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Texto de la citación 


Montevideo, 30 de julio de 2018 


LA CÁMARA DE REPRESENTANTES se reunirá en sesión 
extraordinaria, a solicitud firmada por cincuenta señores 
Representantes, de acuerdo al literal B) del artículo 21 del Reglamento 
de la Cámara, mañana martes 31, a la hora 16, para informarse de los 


asuntos entrados y considerar el siguiente 


- ORDEN DEL DÍA - 


1*.- EJERCICIO "ATLASUR XI". (Se autoriza la salida del país del Buque ROU 04 "General Artigas" de la 
Armada Nacional, con su Plana Mayor, un helicóptero embarcado "A-071 Esquilo" y una Tripulación 
compuesta por ciento cuarenta efectivos). (Carp. N* 3166/2018). (Informado). Rep. 968 y Anexo | 


""- ACUERDO DE LIBRE COMERCIO CON LA REPÚBLICA DE CHILE. (Aprobación). 
(Carp. N* 3194/2018). (Informado). Rep. 981 y Anexo | 


VIRGINIA ORTIZ FERNANDO RIPOLL 
Secretaria Prosecretario 


1.- Texto de la solicitud de convocatoria 


NOTAS: De acuerdo con lo dispuesto por el literal B) del artículo 21 del Reglamento, se requerirá la 
presencia de más de dos tercios de los firmantes o de cincuenta Representantes Nacionales para que 
pueda declararse abierta la sesión. 


La solicitud de convocatoria a la sesión extraordinaria fue suscrita por los siguientes Representantes 
Nacionales: 


José Luis ACOSTA, Saúl ARISTIMUÑO, Alfredo ASTI, Gabriela BARREIRO, Julio BATTISTONI, Cecilia 
BOTTINO, Daniel CAGGIANI, Felipe CARBALLO, Roberto CHIAZZARO, Gonzalo CIVILA LÓPEZ, Catalina 
CORREA ALMEIDA, Walter DE LEÓN, Darcy DE LOS SANTOS, Óscar DE LOS SANTOS, Bettiana DÍAZ, 
Alfredo FRATTI, Lilián GALÁN, Luis GALLO CANTERA, Macarena GELMAN, Pablo GONZÁLEZ, Óscar 
GROBA, Claudia HUGO, Nelson LARZÁBAL, Cristina LUSTEMBERG, José Carlos MAHÍA, Enzo MALÁN 
CASTRO, Constante MENDIONDO, Jorge MERONI, Orquídea MINETTI, Manuela MUTTI, Gerardo NÚÑEZ 
FALLABRINO, Mariela PELEGRÍN, Susana PEREYRA, Darío PÉREZ, Daniel PLACERES, Jorge POZZI, 
Carlos REUTOR, Silvio RÍOS FERREIRA, Edgardo RODRÍGUEZ ÁLVEZ, Carlos RODRÍGUEZ GÁLVEZ, 
FEDERICO Ruiz, Sebastián SABINI, Alejandro SÁNCHEZ, Mercedes SANTALLA, Washington SILVERA, 
Martín TIERNO, Javier UMPIÉRREZ, Carlos VARELA NESTIER y Stella VIEL. 
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2.- Asistencias y ausencias 


Asisten los señores Representantes: José L. 
Acosta, Fernando Amado, Gerardo Amarilla, 
Sebastián Andújar, Saúl Aristimuño, José Andrés 
Arocena, Elisabeth Arrieta, Alfredo Asti, Mario Ayala, 
Rubén Bacigalupe, Gabriela Barreiro, Julio Battistoni, 
Graciela Bianchi, Cecilia Bottino, Daniel Caggiani, 
Felipe Carballo, Germán Cardoso, Andrés Carrasco, 
Roberto Chiazzaro, Gonzalo Civila, Gustavo Da Rosa, 
Álvaro Dastugue, Walter De León, Claudia De los 
Santos, Darcy de los Santos, Óscar De los Santos, 
Paulino Delsa, Bettiana Díaz, Wilson Ezquerra, 
Guillermo Facello, Alfredo Fratti, Lilián Galán, Luis 
Gallo Cantera, Jorge Gandini, Mario García, Héctor 
Gianoli, Pablo González, Sebastián González, 
Rodrigo Goñi Reyes, Óscar Groba, Jorge Guekdjian, 
Claudia Hugo, Benjamín lrazábal, Pablo Iturralde 
Viñas, Omar Lafluf, Nelson Larzábal, Margarita 
Libschitz, Cristina Lustemberg, José Carlos Mahía, 
Enzo Malán, Graciela  Matiauda, Constante 
Mendiondo, Jorge Meroni, Susana Montaner, Carlos 
Moreira, Manuela Mutti, Gerardo Núñez (2), José L. 
Núñez, Juan José Olaizola, José Olano, Nicolás 
Olivera, Néstor Otero, Ope Pasquet, Mariela Pelegrín, 
Gustavo Penadés, Gabriela Perdomo, Susana 
Pereyra, Daniel Placeres (1), lván Posada, Jorge 
Pozzi, Luis Puig, Valentina Rapela, Nibia Reisch, Raúl 
Renom, Carlos Reutor, Silvio Ríos Ferreira, Conrado 
Rodríguez, Edgardo Rodríguez, Gloria Rodríguez, 
Carlos Rodríguez Gálvez, Nelson Rodríguez Servetto, 
Eduardo José Rubio, Sebastián Sabini, Alejandro 
Sánchez, Mercedes Santalla, José L. Satdjian, 
Washington Silvera, Martín Tierno, Alejo Umpiérrez, 
Javier Umpiérrez, Carlos Varela Nestier, Tabaré 
Viera, José Francisco Yurramendi, Alejandro Zavala y 
Luis Ziminov. 


Con licencia: Pablo Abdala, Catalina Correa, 
Macarena Gelman, Martín Lema, Orquídea Minetti, 
Amin Niffouri, Adrián Peña, Darío Pérez, Daniel 
Radío, Juan Federico Ruiz Brito, Hermes Toledo, 
Jaime M. Trobo, Walter Verri y Stella Viel. 


Faltan con aviso: Armando Castaingdebat, Richard 
Charamelo, Cecilia Eguiluz, Gonzalo Novales, Daniel 
Peña Fernández y Edmundo Roselli. 


Observaciones: 


(1) A la hora 16:29 comenzó licencia, ingresando 
en su lugar la Sra. Claudia De los Santos. 


(2) A la hora 17:41 comenzó licencia, ingresando 
en su lugar la Sra. Gabriela Perdomo. 


3.- Asuntos entrados 


"Pliego N* 209 
PROMULGACIÓN DE LEYES 


El Poder Ejecutivo comunica que, con fecha 13 
de julio de 2018, promulgó las siguientes leyes: 


e N” 19.635, por la que se aprueba el Protocolo 
de Cooperación y Facilitación de Inversiones 
Intra-Mercosur y su Anexo. C/3051/018 


e N” 19.636, por la que se aprueban normas para 
el arbitraje comercial internacional. C/3107/018 


e N” 19.637, por la que se modifican dispo- 
siciones del Texto Ordenado 1996, referidas a 
la inversión y desarrollo productivo. C/3125/018 


e N” 19.638, por la que se designa con el nombre 
"Profesor Leonidas Larrosa" el liceo de Villa 
Velázquez, del departamento de Rocha. 

C/2886/018 


e N” 19.639, por la que se concede una pensión 
graciable al señor Julián Esmir Grosso Acosta. 
C/2280/017 


-  Archívense 
DE LA PRESIDENCIA DE LA ASAMBLEA GENERAL 


La Presidencia de la Asamblea General destina a 
la Cámara de Representantes el proyecto de ley, 
remitido con su correspondiente mensaje por el Poder 
Ejecutivo, por el que se regula el derecho de 
explotación de espectáculos deportivos. C/3235/018 


- Ala Comisión Especial de Deporte 
INFORMES DE COMISIONES 


La Comisión de Asuntos Internacionales se 
expide sobre el proyecto de ley por el que se aprueba 
el Acuerdo de Libre Comercio con la República de 
Chile, suscrito en Montevideo, República Oriental del 
Uruguay, el 4 de octubre de 2016. C/3194/018 


- Se repartió con fecha 19 de julio 


La Comisión de Defensa Nacional se expide 
sobre el proyecto de ley por el que se autoriza la 
salida del país del Buque ROU 04 "General Artigas" 
de la Armada Nacional, con su Plana Mayor; un 
helicóptero embarcado "A-071 Esquilo" y una Tripu- 
lación compuesta de ciento cuarenta efectivos, a 
efectos de participar en el Ejercicio "ATLASUR XI", a 
llevarse a cabo en la República de Sudáfrica en el 
período comprendido entre el 14 de agosto y el " de 
octubre de 2018. C/3166/018 


- Se repartió con fecha 26 de julio 
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La Comisión de Legislación del Trabajo se 
expide sobre los siguientes proyectos de ley: 


e por el que se declara el día 15 de junio de cada 


año, "Día Nacional del Trabajador de la 
Enseñanza Privada", como feriado no 
laborable. C/565/015 


e por el que se sustituye el artículo único de la 
Ley N* 16.154, de 16 de octubre de 1990, 
sobre el "Día del Periodista y del Trabajador de 
los Medios de Comunicación en todos sus 
ámbitos”, estableciéndose el día 23 de octubre 
de cada año feriado no laborable, con derecho 
a percibir su remuneración habitual. C/1348/016 


- Se repartieron con fecha 27 de julio 
COMUNICACIONES GENERALES 


Las Juntas Departamentales de Colonia, 
Lavalleja, Soriano, San José, Tacuarembó, 
Maldonado, Treinta y Tres y Paysandú, remiten notas 
por las que comunican la integración de sus 
respectivas Mesas para el período julio 2018 — julio 
2019. C/320/015 


- Téngase presente 


La Junta Departamental de Maldonado remite 
copia del texto de las siguientes exposiciones 
realizadas por varios señores Ediles: 


e sobre la posible creación de una comisión para 
el cobro y administración de diferentes tributos 
municipales. C/204/015 


- Ala Comisión Especial de Asuntos Municipales 


e relacionada con la iniciativa del cobro de una 
tasa a los turistas que visiten dicho 
departamento. C/20/015 


- Ala Comisión de Turismo 


e referente a la existencia de diversos medi- 
camentos en modalidad de genéricos. 
C/17/015 


e acerca de la necesidad de normativa que 
disponga la obligatoriedad de indicar en los 
diferentes alimentos la existencia de gluten. 

C/17/015 


- Ala Comisión de Salud Pública y Asistencia Social 


e relacionada con el trato preferencial que 
reciben los adultos mayores en otros países de 
la región. C/10/015 


- Ala Comisión de Derechos Humanos 


La Oficina Nacional del Servicio Civil contesta los 
siguientes pedidos de informes: 


e del señor Representante Omar Lafluf, sobre la 
cantidad de vínculos con el Estado, al 30 de 


abril de 2018. C/3045/018 
e del señor Representante Pablo Iturralde, 
acerca de diversos aspectos del llamado 


"Diálogo Social-Uruguay hacia el futuro". 
C/1868/017 


La Corte Electoral contesta el pedido de informes 
del señor Representante Pablo Iturralde, referente al 
número total de habilitados a votar y la cantidad de 
solicitudes de ciudadanía legal y de la calidad de 
elector no ciudadano ingresadas a dicho Organismo. 

C/2864/018 


La Intendencia de Tacuarembó contesta la 
exposición escrita presentada por el señor 
Representante Edgardo Rodríguez, sobre la nece- 
sidad de concretar un proyecto de renovación de la 
plaza de la localidad de Bonilla, presentado por 
estudiantes de Ciclo Básico del Liceo de Curtina. 

C/22/015 


- Asus antecedentes 
COMUNICACIONES DE LOS MINISTERIOS 


El Ministerio de Desarrollo Social contesta el 
pedido de informes del señor Representante Adrián 
Peña, sobre el control y registro que realiza dicha 
Secretaría de Estado a empresas habilitadas para 
organizar bailes para menores de edad. C/2794/018 


El Ministerio de Transporte y Obras Públicas 
contesta el pedido de informes del señor 
Representante Alejo Umpiérrez, hecho suyo por la 
Cámara el 26 de junio de 2018, relacionado con el 
servicio de balsa para el cruce del río Cebollatí, 
brindado por la Dirección Nacional de Hidrografía. 

C/1628/016 


El Ministerio de Salud Pública contesta los 
siguientes pedidos de informes: 


e de la señora Representante Elisabeth Arrieta, 
referente al fallecimiento de un paciente en el 
Hospital de Maldonado. C/2959/018 


e de la señora Representante Nibia Reisch, 
acerca de las acciones implementadas por 
ASSE en cumplimiento con la Ley de Salud 
Mental. C/2970/018 
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e del señor Representante Martín Lema: 


e sobre los subsidios por enfermedad para los 
funcionarios de ASSE. C/2926/018 


e referente a los llamados a concurso para 
ocupar la dirección de hospitales estatales. 
C/2929/018 


El Ministerio de Economía y Finanzas contesta 
los siguientes pedidos de informes: 


e del señor Representante Guillermo Facello, 
sobre las empresas que prestan servicios 
tercerizados, en todas las áreas del BROU. 

C/3095/018 


e del señor ex Representante José Luis Satdjian, 
relacionado con el subsidio por arrendamiento 
de Point of Sale (POS), desde el año 2012 
hasta la fecha. C/3049/018 


e del señor Representante Juan José Olaizola: 


e referente a la situación de un Proyecto de 
Participación Público — Privada. C/3151/018 


e acerca de la realización de auditorias al 
cumplimiento de los contratos celebrados 
entre el Ministerio de Transporte y Obras 
Públicas, la Corporación Nacional para el 
Desarrollo y la Corporación Vial del Uruguay, 
entre los años 2015 y 2017. C/3190/018 


El Ministerio del Interior contesta la exposición 
escrita presentada por el señor Representante 
Gerardo Amarilla, referente a la necesidad de tomar 
medidas en relación a la falta de seguridad en el 
centro poblado Lagos del Norte, departamento de 
Rivera. C/22/015 


El. Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente contesta el pedido de 
informes del señor ex Representante José Luis 
Satdjian, hecho suyo por la Cámara el 26 de junio 
de 2018, relacionado con la contratación de un 
profesional economista por parte del Poder Ejecutivo. 

C/2258/017 


El Ministerio de Educación y Cultura contesta los 
siguientes pedidos de informes: 


e del señor Representante Pablo Abdala, 
referente a la cantidad de denuncias por la 
comisión de delitos presentadas en el 
año 2017, discriminando por tipo y mes de 
ocurrencia. C/2781/018 


e de la señora Representante Graciela Bianchi, 
acerca de los detalles de la remodelación del 


ex cine Miramar ubicado en el barrio de La 
Teja, departamento de Montevideo. C/3008/018 


e del señor Representante Alejo Umpiérrez, 
sobre problemas edilicios en el edificio del 
CURE en Rocha. C/3076/018 


El Ministerio de Industria, Energía y Minería 
contesta los siguientes pedidos de informes: 


e del señor Representante Eduardo Rubio, hecho 
suyo por la Cámara el 16 de mayo de 2018, 
relacionado con las exportaciones y/o subsidios 
de las curtiembres. C/2652/017 


e del señor Representantes Gerardo Núñez, 
sobre el uso de tarjetas de crédito para abonar 
gastos relacionados con la actividad pública. 

C/3002/018 


e del señor Representante Carlos Rodríguez, 
acerca del consumo y facturación por concepto 
de alumbrado público, discriminado por locali- 
dades, en el departamento de Florida, desde 
enero de 2012 hasta junio de 2017. C/2347/017 


El Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
contesta los siguientes pedidos de informes: 


e del señor Representante Alejo Umpiérrez, 
hecho suyo por la Cámara el 26 de junio 
de 2018, referente a los convenios suscritos 
respecto a la investigación, producción, 
comercialización, distribución y certificación de 
cualquier especie de semillas. C/1953/017 


e del señor Representante Guillermo Facello: 


e acerca de problemáticas que afectan al sector 
arrocero. C/3082/018 


e sobre la cantidad de empresas comerciales 
y/o de servicios, reguladas por el Derecho 
Privado, cuya participación mayoritaria, o el 
total de su capital social pertenezca al 
Instituto Nacional de Colonización.C/3094/018 


- Asus antecedentes 
PEDIDOS DE INFORMES 


La señora Representante Nibia Reisch solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio del Interior, 
sobre el número de cajeros automáticos robados con 
explosivos. C/3223/018 


El señor Representante Mario Ayala solicita se 
cursen los siguientes pedidos de informes: 


. al Ministerio de Defensa Nacional, relacionado 
con la provisión de explosivos por parte del 
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Servicio de Material y Armamento del Ejército 
Nacional. C/3224/018 


e al Ministerio de Desarrollo Social, acerca de la 
atención a personas en situación de calle. 
C/3225/018 


La señora Representante Gloria Rodríguez 
solicita se curse un pedido de informes a la Oficina 
Nacional del Servicio Civil, referente al cumplimiento 
de lo dispuesto por la Ley N* 19.122 de 21 de agosto 
de 2013, en las áreas educativa y laboral, de los 
afrodescendientes. C/3226/018 


El señor Representante Ope Pasquet solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social, acerca de una noticia publicada por 
un medio de prensa semanal de circulación nacional. 

C/3228/018 


El señor Representante Amin Niffouri solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio del Interior, 
sobre homicidios, rapiñas y hurtos en los últimos tres 
años. C/3229/018 


- Se cursaron con fecha 17 de julio 


La señora Representante Nibia Reisch solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio de 
Educación y Cultura, con destino al CODICÉN de la 
ANEP y al CEIP, relacionado con el control de la 
calidad del agua en las Escuelas Rurales del 
departamento de Colonia. C/3230/018 


- Se cursó con fecha 19 de ¡julio 


La señora Representante Gloria Rodríguez 
solicita se curse un pedido de informes al Ministerio 
de Desarrollo Social, referente a la situación actual de 
varios pacientes con enfermedades mentales 
severas. C/3231/018 


El señor Representante Pablo Abdala solicita se 
curse un pedido de informes acerca de las 
interrupciones en el servicio de energía eléctrica, al 
Ministerio de Industria, Energía y Minería, y por su 
intermedio: 


e auUTE. C/3232/018 


+ a URSEA. C/3233/018 


- Se cursaron con fecha 20 de julio 


La señora Representante Graciela Matiauda 
solicita se curse un pedido de informes a la Suprema 
Corte de Justicia, sobre la situación judicial del ex 
Vicepresidente de la República, en ocasión de haber 
salido del país. C/3234/018 


Las señoras Representantes Nibia Reisch y 
Graciela Matiauda solicitan se cursen los siguientes 
pedidos de informes relacionados con una versión de 
prensa que indica que un ciudadano sirio se habría 
ido del país con documentación apócrifa: 


e al Ministerio del Interior. C/3236/018 
e al Ministerio de Relaciones Exteriores. 
C/3237/018 


- Se cursaron con fecha 23 de julio 


La señora Representante Graciela Bianchi 
solicita se curse un pedido de informes al Ministerio 
de Educación y Cultura, y por su intermedio a 
CODICÉN de la ANEP, para su remisión al Consejo 
de Dirección del Plan Ceibal, referente a los costos de 
insumos y máquinas utilizadas en dicho organismo. 

C/3238/018 


- Se cursó con fecha 24 de julio 


El señor Representante José Andrés Arocena 
solicita se curse un pedido de informes al Ministerio 
de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente, acerca de las obras que se están llevando 
a cabo en la Planta Potabilizadora de OSE en Aguas 
Corrientes. C/3239/018 


La señora Representante Nibia Reisch solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio de 
Economía y Finanzas, con destino al BROU, sobre el 
nuevo sistema informático implementado en dicho 
banco. C/3240/018 


El señor Representante Pablo Iturralde solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio del Interior, 
relacionado con el reconocimiento a la actitud de un 
jerarca policial. C/3241/018 


- Se cursaron con fecha 26 de julio 


La señora Representante Valentina Rapela 
solicita se curse un pedido de informes al Ministerio 
del Interior, referente a varios aspectos de los Centros 
de Reclusión. C/3243/018 


El señor Representante Adrián Peña solicita se 
cursen los siguientes pedidos de informes, acerca del 
control de la presencia del aditivo ractopamina en la 


carne importada: 
e al Ministerio de Salud Pública. C/3244/018 


e al Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca. 
C/3245/018 


e al Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca, 
con destino al INAC. C/3246/018 


- Se cursaron con fecha de 27 de julio 
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El señor Martín Lema solicita se cursen los 
siguientes pedidos de informes al Ministerio de 
Trabajo y Seguridad Social y por su intermedio al 
Banco de Previsión Social: 


e sobre procedimientos operativos y/o informá- 
ticos vinculados al FONASA y las afiliaciones 
mutuales. C/3247/018 


e relacionado con multas y sanciones aplicadas a 
mutualistas al amparo del artículo 32 de la 
Ley N**16.105. C/3248/018 


La señora Representante Cecilia Eguiluz solicita 
se cursen los siguientes pedidos de informes: 


e al Ministerio de Salud Pública, relacionado con 
las residenciales de ancianos habilitadas o con 
autorización provisoria de funcionamiento en el 
departamento de Salto. C/3249/018 


e ala Oficina de Planeamiento y Presupuesto: 


. referente a datos estadísticos sobre la población 
del departamento de Salto. C/3251/018 


e acerca de los planes de inversión pública y 
privada en el marco del Proyecto Salto 2030. 
C/3252/018 


- Se cursaron con fecha 30 de julio 
PROYECTOS PRESENTADOS 


El señor Representante Mario Ayala presenta, 
con su correspondiente exposición de motivos, un 
proyecto de ley por el que se establecen normas para 
la disposición final de pilas y baterías de dispositivos 
electrónicos. C/3227/018 


- Ala Comisión de Vivienda, Territorio y Medio 
Ambiente 


El señor Representante Roque Ramos presenta, 
con su correspondiente exposición de motivos, un 
proyecto de ley por el que se establece el derecho de 
licencias de hasta ciento ochenta días, sin goce de 
sueldo, a los trabajadores de la actividad privada que 
integren grupos de viaje de sus respectivos estudios 
terciarios o universitarios. C/3242/018 


- Ala Comisión de Legislación del Trabajo 


El señor Representante Rodrigo Goñi presenta, 
con su correspondiente exposición de motivos, un 
proyecto de ley por el que se establecen normas 
relativas a la ética pública, administración de recursos 
públicos y erradicación de la corrupción. C/3250/018 


- A la Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración 


ARCHIVOS 


La Comisión de Transporte, Comunicaciones y 
Obras Públicas remite para su archivo el proyecto de 
ley por el que se crea la Dirección Nacional de Marina 
Mercante (DINAMAR), en aplicación del inciso 
segundo del artículo 147 del Reglamento. C/342/015 


- Sino se observa, así se procederá". 
4.- Proyectos presentados 


A) "DISPOSICIÓN FINAL DE PILAS Y BATERÍAS. 
(Normas) 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1%:- Las estaciones de servicio que 
Operan en el territorio de la República, dispondrán de 
un contenedor receptor para pilas y baterías de 
dispositivos electrónicos de uso personal o doméstico 
residuales. 


Estos contenedores deberán ser ubicados en 
lugares adecuados y de fácil acceso público. 


Artículo 2*:- La provisión y mantenimiento de los 
contenedores y su servicio, corresponderá al Minis- 
terio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente, y no podrá significar costos para las 
estaciones de servicio aparte del espacio para su 
instalación. 


Artículo 3*:- La disposición final de las pilas y 
baterías de dispositivos electrónicos de uso personal 
o doméstico residuales depositadas en los conte- 
nedores, corresponderá al Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente, pudiendo 
ser asignada a otra entidad pública o privada bajo su 
supervisión. 


Artículo 4%:- El Poder Ejecutivo, con aseso- 
ramiento de la Dirección Nacional de Medio 
Ambiente, reglamentará la implementación de la 
presente ley, en particular, las características del 
contenedor y su operativa. 


Montevideo, 17 de julio de 2018 


MARIO AYALA, 
Artigas. 


Representante por 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El uso masivo y progresivo de dispositivos electró- 
nicos conlleva al problema de qué hacer con la 
chatarra y los residuos que generan. 


Esta es una realidad que enfrentamos a diario. 
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Una faceta importante de esto, es el desechado de 
pilas y baterías de dispositivos electrónicos de uso 
personal o doméstico. 


Estos elementos pueden contener mercurio, 
cadmio, plomo, zinc, manganeso y litio. Al término de 
su vida útil, pueden transformarse en residuos 
peligrosos, potencialmente dañinos para la salud 
humana y el medio ambiente. 


Por ello, deben ser separadas del flujo de residuos 
urbanos y procesarse correctamente su disposición 
final. 


Un adecuado tratamiento de estos residuos 
demanda concienciación e involucramiento social; 
pero a la vez, requiere la existencia de un 
procedimiento sencillo, asequible y ampliamente 
conocido para la población. 


En consideración de esto, se plantea la instalación 
de contenedores adecuados para recibir y almacenar 
pilas y baterías de dispositivos electrónicos de uso 
personal o doméstico, en estaciones de servicio. 


Se indica específicamente a estos estableci- 
mientos comerciales por su presencia ampliamente 
conocida y bien distribuida en el territorio nacional. 


Se establece que competa al Ministerio de 
Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente 
la provisión, mantenimiento y retiro de los 
contenedores. La única responsabilidad de las 
estaciones de servicio será facilitar un lugar adecuado 
para su instalación. 


Montevideo, 17 de julio de 2018 


MARIO AYALA, 
Artigas". 


Representante por 


B) "TRABAJADORES DE LA ACTIVIDAD 
PRIVADA QUE INTEGREN GRUPOS DE 
VIAJE. (Se establece el derecho a licencia de 
hasta ciento ochenta días sin goce de sueldo 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 12.- Los trabajadores de la actividad 
privada que cursen estudios terciarios o universitarios 
tendrán derecho a una licencia sin goce de sueldo, 
por única vez, hasta por 180 (ciento ochenta) días, 
cuando, dicho trabajador integrase el Grupo de Viaje 
de sus respectivos estudios, efectivizara dicho viaje y 
estuviera avalado por el respectivo Centro de 
Estudios. 


Artículo 22.- Facúltese a las empresas que 
brinden licencia sin goce de sueldo, al amparo del ar- 


tículo 1% de esta ley, a contratar pasantes, por el 
plazo que dure dicha licencia. 


Artículo 32.- Reintegrado el trabajador, gozará del 
mismo plazo de protección y condiciones que prevé el 
inciso 2?, artículo 69 de la Ley N* 16.074, de 10 de 
octubre de 1989. El trabajador deberá presentarse a 
la empresa para desempeñar sus tareas al día 
siguiente de haber finalizado el plazo de la licencia 
autorizada. 


Artículo 42.- Si la empresa no lo readmitiera 
vencido el plazo del artículo 3%, tendrá derecho a una 
indemnización por despido equivalente al triple de lo 
establecido por las leyes laborales vigentes y la 
empresa deberá abonar los aportes patronales 
eximidos. 


Artículo 52.- Facúltese al Poder Ejecutivo a 
exonerar hasta un 100 % (cien por ciento) los aportes 
patronales del pasante contratado por la empresa por 
el tiempo que correspondiera. 


Montevideo, 27 de julio de 2018 


ROQUE F. RAMOS ESPÍNDOLA, Repre- 
sentante por Montevideo. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Los viajes terciarios o universitarios es una 
tradición comúnmente arraigada en nuestro país que 
ha sido realizada por las carreras de economía y 
arquitectura y hoy se viene expandiendo a otras 
carreras universitarias como psicología y derecho 
entre otras. Por medio de ello los estudiantes pueden 
viajar al exterior y conocer países y culturas 
totalmente diferentes, que le permiten abrir sus 
horizontes y aprender nuevas visiones sobre el 
mundo. Es un viaje único en la vida del estudiante 
terciario o universitario. 


Por medio de esta ley se busca no solo promover 
el estudio e incentivar al estudiante que finalice la 
carrera sino que también se pretende establecer el 
efectivo derecho de igualdad en relación con la 
actividad pública. Los trabajadores de la actividad 
pública tienen el derecho de solicitar licencia sin goce 
de sueldo, pero ello no ha sido contemplado para la 
actividad privada. 


El artículo 8% de la Constitución prevé "Todas las 
personas son iguales ante la ley no reconociéndose 
otra distinción entre ellas sino la de los talentos o las 
virtudes". Es por ello que se pretende brindar a los 
trabajadores de la actividad privada esta oportunidad 
que solo acontece una vez en la vida y es 
completamente enriquecedora para la vida de un 
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estudiante, al mismo tiempo que se ejercen los 
derechos culturales y se contribuye al país. 


Además, es innegable la relevancia de su calidad, 
pertinencia e impacto que ejercen este tipo de viajes 
ya que al realizarlos se pueden traer ideas al país que 
pueden ser fructíferas para nuestra sociedad. 


Asimismo, creemos que este tipo de viaje plasma 
el efectivo ejercicio de los derechos culturales y han 
sido declarados de interés cultural por el propio 
Ministerio de Educación y Cultura de Uruguay. La 
cultura es un aspecto muy importante en nuestra 
sociedad. Ella concierne la ley, la moral, el 
conocimiento, las artes, las creencias, las Ccos- 
tumbres, los hábitos y habilidades asumidos por el 
hombre en una sociedad. 


Tal como reza el artículo 22 de la Declaración 
Universal de Derechos Humanos "Toda persona, 
como miembro de la sociedad, tiene derecho a la 
seguridad social, y a obtener, mediante el esfuerzo 
nacional y la cooperación internacional, habida cuenta 
de la organización y los recursos de cada Estado, la 
satisfacción de los derechos económicos, 
sociales y culturales, indispensables a su 
dignidad y al libre desarrollo de su personalidad". 


Tal como lo prevé el párrafo 5 de la Convención 
Americana de Derechos Humanos ..."Reiterando que, 
con arreglo a la Declaración Universal de los 
Derechos Humanos, sólo puede realizarse el ideal del 
ser humano libre, exento del temor y de la miseria, si 
se crean condiciones que permitan a cada 
persona gozar de sus derechos económicos, 
sociales y culturales, tanto como de sus derechos 
civiles y políticos"... y como lo prevé el artículo 26 de 
la misma "Los Estados partes se comprometen a 
adoptar, providencias, tanto a nivel interno como 
mediante la cooperación internacional, especialmente 
económica y técnica, para lograr progresivamente 
la plena efectividad de los derechos que se 
derivan de las normas económicas, sociales y 
sobre educación, ciencia y cultura, contenidas en 
la Carta de la Organización de los Estados 
Americanos, reformada por el Protocolo de Buenos 
Aires, en la medida de los recursos disponibles, por 
vía legislativa u otros medios apropiados". 


Este proyecto implica no solo un estímulo para el 
estudio y el ejercicio de un derecho humano, sino que 
también se cumplen con los convenios internacio- 
nales ratificados por nuestro país a la vez que puede 
contribuir a nuestra sociedad por medio de los 
aportes en ideas que puedan realizar los estudiantes 
al volver a nuestro país trasmitiendo sus conoci- 


mientos sobre las culturas que vivenciaron y de las 
cuales se desprendan innovaciones que se puedan 
plasmar en nuestra sociedad. 


Debemos estar abiertos al cambio y esta ley es no 
solo una oportunidad para el conocimiento del 
estudiante y el aprendizaje, al cual uno no debe 
cerrarse, sino también lo que a largo plazo puede 
impactar de manera práctica y real en nuestra 
sociedad y cultura. 


Montevideo, 27 de julio de 2018 


ROQUE F. RAMOS ESPÍNDOLA, Repre- 
sentante por Montevideo". 


C) "ÉTICA PÚBLICA, ADMINISTRACIÓN DE 
RECURSOS PÚBLICOS Y ERRADICACIÓN DE 
LA CORRUPCIÓN (Normas) 


PROYECTO DE LEY 
TÍTULO | 
DISPOSICIONES GENERALES 
CAPÍTULO | 
OBJETO Y ÁMBITO DE APLICACIÓN 


Artículo 1”. (Objeto).- Sin perjuicio de la vigencia 
de la Ley N* 17.060 y sus modificativas, así como la 
aplicabilidad de la Normas de Conducta en la Función 
Pública, la presente ley tiene por objeto establecer el 
marco de normas y principios dirigidos a valorar y 
regular la conducta y el ejercicio honesto y probo de 
la función gubernativa por parte de los Gobernantes, 
sus actuaciones públicas y políticas, y salvaguardar el 
patrimonio y la imagen del Estado, previniendo, inves- 
tigando y estableciendo responsabilidades en casos 
de actuaciones indebidas, mediante los proce- 
dimientos regulados y las sanciones aplicables, todo 
ello con respeto del debido proceso. 


Artículo 2”. (Ámbito de Aplicación).- Las dispo- 
siciones de esta ley se aplicarán a todos los 
Gobernantes, sin perjuicio de otras normas vigentes 
en la materia. 


Quedan comprendidos los jerarcas máximos de 
toda Administración, los Ministros de Estado, 
Legisladores, Directores de Empresas Públicas, los 
Directores de las Personas Públicas no Estatales y 
los Directores de las Empresas Privadas del Estado. 


Se encuentran las conductas 


siguientes: 


comprendidas 


a) Los actos públicos donde representen a la 
institución a la que pertenecen. 
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b) El desarrollo de sus funciones. 


c) El uso de los recursos del Estado y fondos 
públicos. 


d) Sus actividades políticas mientras estén en el 
ejercicio del mandato. 


e) Sus actividades públicas, cualquiera sea su 
naturaleza. 


CAPÍTULO II 
CONCEPTOS 


Artículo 3". (Definiciones).- Para los efectos de la 
presente ley, se consideran: 


a) Bienes, los activos de cualquier tipo, muebles o 
inmuebles, tangibles o intangibles, documentos 
o instrumentos legales, que acrediten, intenten 
probar o se refieran a la propiedad o a otros 
derechos sobre dichos activos. 


b) Fondos Públicos, aquellos fondos que 
provienen de la hacienda pública nacional, y 
que se utilizan para dar cumplimiento a 
funciones, finalidades, potestades o actividades 
de naturaleza pública. 


c) Corrupción, el uso indebido del poder público o 
de la función pública, para obtener un provecho 
económico o de cualquier otra naturaleza, para 
sí o para otro, se haya consumado o no dicho 
provecho, o se haya causado o no un daño al 
Estado. 


d) Conflictos de Intereses, las situaciones en que 
el interés personal del Gobernante o sus 
parientes dentro del cuarto grado de consan- 
guinidad y segundo de afinidad o el de sus 
socios, entran en pugna con el interés general. 


e) Enriquecimiento ilícito, el aumento de capital de 
un Gobernante o de su grupo familiar dentro 
del cuarto grado de consanguinidad o segundo 
de afinidad, o de sus socios, que fuere 
notablemente superior al que normalmente 
hubiere podido percibir en virtud de los sueldos 
y emolumentos que haya recibido legalmente y 
de los incrementos de capital o de ingresos por 
cualquier causa justa comprobable. 


f) Tráfico de influencia, el hecho de usar el cargo, 
para actuar ante cualquier autoridad o insti- 
tución pública, estatal o no, con el objeto de 
influir en un proceso de toma de decisiones, 
que tienda a favorecer a un tercero. 


g) Tráfico de influencia agravada, la actuación que 
se haga a favor de un tercero en procesos 
licitatorios nacionales o internacionales y en la 
adjudicación de concesiones, trámites de 
crédito internacional o compras del Estado. 


h) Tercero, toda persona, natural o jurídica, ya 
sea que le preste servicios o no al Estado. 


CAPÍTULO Il 
PRINCIPIOS ÉTICOS 


Artículo 4”. (Finalidad de la explicitación de 
principios éticos de la actividad gubernativa).- Todo 
Gobernante en el ejercicio de sus funciones debe 
aplicar y cumplir con los valores, principios y deberes 
de la ética pública, en todas sus actuaciones, 
conforme los artículos siguientes. 


La función básica de los principios éticos de la 
actividad gubernativa, es generar y obtener confianza 
y credibilidad de parte de la comunidad en la persona 
de sus Gobernantes y en la función gubernativa en 
general. 


El Gobernante que en el ejercicio de su actividad 
se aparte de los principios éticos faltando a sus 
deberes o realizando actos indebidos, incompatibles o 
prohibidos, incurrirá en responsabilidad de acuerdo a 
lo dispuesto en esta ley. 


Artículo 5. (Valores).- Son valores éticos, los 
siguientes: 


a) Actuar con dignidad y decoro. 


b) Eliminar el uso de expresiones vulgares, degra- 
dantes o soeces. 


c) Asegurarse de que el trato a sus Colegas, 
funcionarios del Estado, y a los ciudadanos en 
general, sea amable, atento y respetuoso. 


Artículo 6”. (Principios).- Los Gobernantes deberán 
observar una conducta ejemplar en el desempeño de 
sus cargos y realizarán su labor conforme a los 
siguientes principios: servicio al interés general, 
democracia, legalidad, credibilidad, probidad, inde- 
pendencia, transparencia, diligencia, honradez, 
responsabilidad, función social, buena fe y rectitud. 


a) Servicio al interés general: exige el empleo de 
medios idóneos de diagnóstico, decisión y 
control, para concretar, dentro del orde- 
namiento jurídico, una gestión eficiente y 
eficaz, para protección de los derechos 
fundamentales de las personas. 
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Democracia: sistema en 
elegidos/designados deberán 
voluntad de los electores. 


que los 
representar la 


Legalidad: proceder con absoluto apego al 
Derecho y a los principios. 


Credibilidad: actuar en forma tal que su 
conducta pueda admitir el examen público más 
minucioso. 


Probidad: observar una conducta funcional 
intachable y un desempeño honesto y leal de la 
función o cargo con sometimiento al régimen 
de declaraciones juradas, cumplimiento de las 
normas prohibitivas e incompatibilidades, evi- 
tando el enriquecimiento indebido. 


Independencia: actuar alejados de influencias 
ajenas a los objetivos de cumplir con la función 
que tienen encomendada, de servicio a la 
sociedad y búsqueda del bien común en el 
desempeño de su cargo. 


Transparencia: brindar información 
comprensible y verificable, inherente a la 
función gubernativa, de control y la actividad 
que desarrollan como Gobernantes, en forma 
permanente y accesible. 


Diligencia: cuidar cada detalle en el ejercicio de 
sus funciones a fin de evitar errores perju- 
diciales, pero siempre están exentos de 
responsabilidad por hechos sobrevinientes de 
fuerza mayor y caso fortuito; sólo la negligencia 
y el dolo que ocasionan perjuicios graves son 
inexcusables. 


Honradez: desempeñar su cargo y desarrollar 
sus funciones, buscando en todo momento el 
beneficio de la sociedad y evitando el provecho 
estrictamente personal, familiar o de terceros. 


Responsabilidad: cumplir con dedicación y 
cuidado las obligaciones que derivan del 
ejercicio de su cargo, así como las tareas que 
le son encomendadas, y hacerse cargo de los 
perjuicios que pudieran causar. 


Función social: orientar la actuación guberna- 
tiva, imbuidos en la idea del compromiso para 
constituir la nación con la obligación de 
servicio. 


Buena fe: evitar afirmar o negar con falsedad, o 
realizar acto alguno que estorbe la buena y 
expedita actividad del Gobierno. 


m) 


n) 


Rectitud: erradicar el tráfico de influencias y de 
intereses. 


Y todos aquellos que abonen a la productividad 
gubernativa, al cumplimiento de las  obli- 
gaciones y deberes que la Constitución y las 
leyes les imponen. 


Artículo 7”. (Otros Principios).- Los Gobernantes 


deberán asimismo observar en su actuación los 
siguientes principios. 
a) Cordialidad: observar respeto tanto a la 


institución de la que forman parte -como 
espacio privilegiado para el diálogo y la 
construcción de los acuerdos que sirvan a la 
sociedad-, a sus pares, al personal que presta 
sus servicios a la misma, a quienes visitan las 
instalaciones y, en general, a la sociedad. 


Profesionalismo: ejercer su cargo con respon- 
sabilidad al momento de ejercer sus cometidos. 


Tolerancia: mantener una actitud de respeto y 
consideración respecto de las opiniones 
ajenas. 


Objetividad: conducirse con base en criterios 
que no estén influenciados por intereses 
personales o particulares. 


CAPÍTULO IV 
ACTOS INDEBIDOS 


Artículo 8”. (Actos indebidos).- A los efectos de la 
presente ley, se consideran actos indebidos del 
Gobernante, los siguientes: 


1.- 


La solicitud o la aceptación, directa o indirecta, 
de cualquier objeto de valor pecuniario u otros 
beneficios como dádivas, favores, promesas, 
ventajas para sí mismo o para tercero, a 
cambio de la realización u omisión de cualquier 
acto en el ejercicio de sus funciones públicas; 


Adoptar decisiones que afecten los intereses 
del Estado o supongan violación de alguna 
norma, para obtener ventajas para sí o para un 
tercero. 


El aprovechamiento doloso u ocultación de 
bienes provenientes de dichos actos ilícitos; 


El incremento excesivo del patrimonio con 
respecto a sus ingresos legítimos durante el 
ejercicio de sus funciones, que no lo pueda 
justificar razonablemente. 
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5.- El aprovechamiento indebido de información 
reservada o privilegiada en beneficio propio, o 
de terceros. 


6.- El uso o aprovechamiento indebido de bienes 
del Estado en beneficio propio o de terceros. 


7.- Contratar bajo cualquier forma a familiares en 
el cuarto grado de consanguinidad y segundo 
de afinidad. 


8.- Toda conducta que, en el cumplimiento de sus 
funciones, infrinja o lesione las disposiciones 
de esta ley o las Normas de Conducta vigentes. 


TÍTULO Il 
INCOMPATIBILIDADES 
CAPÍTULO | 
COMPATIBILIDAD E INCOMPATIBILIDAD 


Artículo 9”. (Compatibilidades).- Las siguientes 
actividades, meramente enunciativas, son compa- 
tibles con las funciones de los Gobernantes: 


a) Ejercer la actividad docente. 


b) Ejercer la profesión u oficio para el que se 
encuentre habilitado legalmente, salvo las 
prohibiciones expresas de origen constitucional 
O legal. 


c) Cumplir las diligencias o actuaciones admi- 
nistrativas y jurisdiccionales en las cuales 
conforme a la ley, y en igualdad de 
condiciones, tengan interés personal o cuando 
lo tengan su cónyuge, concubino o concubina 
judicialmente declarados, o sus padres, o sus 
hijos. 

d) Usar los bienes y servicios que el Estado 
ofrezca en condiciones comunes a los que le 
soliciten tales bienes y servicios. 


e) Dirigir peticiones a los organismos del Estado 
para el cumplimiento de sus obligaciones 
constitucionales o legales. 


f) Intervenir, gestionar o convenir en todo tiempo, 
ante los organismos del Estado en la obtención 
de cualquier tipo de servicio y ayudas en 
materia de salud, educación, vivienda y obras 
públicas para beneficio de la comunidad. 


9) Participar en actividades científicas, artísticas, 
culturales, educativas y deportivas. 


h) Pertenecer a organizaciones civiles y comuni- 
tarias. 


Artículo 10. (Incompatibilidades).- Durante el ejer- 
cicio de sus funciones los Gobernantes no podrán: 


a) Desempeñar al mismo tiempo otro cargo o 
empleo público, de carácter designado oO 
electivo salvo las excepciones expresamente 
habilitadas por la ley o la Constitución. 


b) Celebrar contratos con entidades públicas 
salvo las excepciones que establezca la ley. 


c) Celebrar contratos o realizar gestiones, directa 
o indirectamente, con personas naturales o 
jurídicas de derecho privado que administren, 
manejen o inviertan fondos públicos o sean 
contratistas del Estado o reciban donaciones o 
subsidios de este. 


Artículo 11. (Vigencia de las incompatibilidades).- 
Las incompatibilidades tendrán vigencia hasta un año 
después de la terminación de su mandato, salvo los 
casos en que se establezca expresa autorización. 


En caso de renuncia al cargo, se mantendrá la 
incompatibilidad durante el año siguiente a la 
aceptación de la renuncia, salvo que antes finalice el 
periodo para el que fue designado o electo. 


Artículo 12. (Administración de recursos 
públicos).- Los Gobernantes deben ejercer sus 
funciones aprovechando al máximo los recursos que 
administran, de forma legítima y honesta, evitando 
todo provecho personal, familiar o de terceros que 
provengan de esos recursos. 


Artículo 13. (Uso de los bienes del Estado).- Los 
Gobernantes no pueden disponer a su arbitrio, para 
fines personales, de los bienes del Estado, salvo 
cuando sean utilizados racionalmente para el 
cumplimiento de sus funciones. 


Artículo 14. (Beneficios).- Los Gobernantes podrán 
recibir, además de los beneficios que les confieran 
otras leyes, los siguientes: 


a) Reconocimientos protocolares otorgados por 
gobiernos, organismos internacionales, insti- 
tuciones académicas o entidades sin fines de 
lucro, de acuerdo a las leyes de la República. 


b) Los gastos de viajes y estadías por parte de 
otros gobiernos, instituciones académicas, 
organismos internacionales o entidades sin 
fines de lucro, para dictar conferencias, cursos, 
o eventos de naturaleza académica o la 
participación en ellos. 
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c) 


d) 


Artículo 15. 


Los gastos de viajes y estadías cuando salgan 
de la sede o del país, a realizar misiones 
oficiales. 


Los obsequios de cortesía. 
CAPÍTULO || 
DEBERES 


(Deberes).- Son deberes de los 


Gobernantes: 


a) 


Respeto de la investidura: Respetar la 
investidura que como Gobernante les reconoce 
la Constitución y las leyes de la República. 


Asistencia: Asistir regularmente y con puntua- 
lidad al desempeño de sus funciones. 


Rendición de cuentas del uso y administración 
de bienes: El Gobernante está obligado a rendir 
cuentas ante las autoridades competentes y 
ante el público, en su caso, del uso y admi- 
nistración de los bienes que se les hayan 
puesto bajo su disposición por causa del cargo, 
misión u objetivo que les hubieren enco- 
mendado, conforme las normas que los 
asignan. 


Cumplimiento: Los Gobernantes en ejercicio, 
están obligados a cumplir, de buena fe, sus 
deberes y obligaciones como ciudadanos y 
como funcionarios. 


Decoro: deben conducirse en forma decorosa, 
hablar con propiedad, usar lenguaje adecuado 
y vestir conforme las buenas costumbres, 
según el lugar y el tiempo. En sus relaciones 
con titulares de los Poderes del Estado, 
Directivos y demás Gobernantes, y los funcio- 
narios de las instituciones a que pertenecen, 
deben proceder con estricta cortesía. 


Eficiencia y eficacia: están obligados a cumplir 
con eficiencia la función que les corresponda, 
en las condiciones que determinen las normas 
legales. Cumplir con eficiencia y eficacia los 
programas y tareas propias del cargo y lograr 
los objetivos al menor costo para la institución y 
para el público, evitando demoras y atrasos en 
el trabajo y procurar al máximo el logro efectivo 
de las tareas encomendadas, así como admi- 
nistrar los recursos evitando el despilfarro. 


Fidelidad: deben actuar con fidelidad y respeto 
a la persona humana, como origen y fin de la 
actividad gubernativa y como razón de ser del 
Estado. La fidelidad le obliga a actuar con 


vocación de servicio y asumir  respon- 
sabilidades y consecuencias propias de las 
facultades a ellos conferidas. 


Confidencialidad: deben guardar la discreción 
debida con respecto a todos los hechos e 
informaciones  lícitas que lleguen a su 
conocimiento ya sea en el ejercicio de sus 
funciones, o con motivo del ejercicio, no 
debiéndolos utilizar para fines privados. 


Honor: deben actuar con honor, respeto y 
atención cuando los ciudadanos le demanden 
algún servicio uu orientación, debiendo 
mantener la compostura en todo momento, 
según las reglas de moral, urbanidad y buena 
educación señaladas por la costumbre. 


Imparcialidad: en el desempeño del cargo 
deberán tener sumo cuidado en no discriminar 
a ninguna persona por razón de raza, color, 
género, religión, situación económica, ideo- 
logía, afiliación política u otras causas, ni dar 
tratamiento preferencial a ningún individuo ni a 
ninguna organización privada. 


Justicia: no deberán constituirse en jueces de 
ninguna causa y deberán observar objetividad 
en sus actuaciones sin forjarse designios 
anticipados a favor o en contra de una situación 
o de una persona, deberán actuar con dili- 
gencia, asumir las consecuencias de su incum- 
plimiento y de sus posiciones tomadas, deján- 
dose influir, únicamente, por la rectitud de 
criterio. 


Legalidad: deben conocer, estudiar, cumplir y 
aplicar las disposiciones de la Constitución de 
la República, la legislación vigente, las normas 
reglamentarias y administrativas, y las 
sentencias judiciales, así como las dispo- 
siciones legales y reglamentarias, permisivas O 
prohibitivas, referentes a incompatibilidades, 
acumulación de cargos, prohibiciones y 
cualquier otro régimen especial que les fuere 
aplicable. 


Moderación: debe ser una guía a seguir en el 
trato con sus colegas, sus electores, o cuantos 
solicitaren su intervención. 


Abstención: deben abstenerse de participar en 
aquellas decisiones en las que exista conflicto 
de interés para el Gobernante, para sus 
familiares dentro del cuarto grado de consan- 
guinidad o segundo de afinidad, o para sus 
socios. 
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n) 


Objetividad: Al emitir sus juicios deben hacerlo 
con objetividad, anteponiendo el interés general 
a los intereses particulares y propios. 


Probidad: deberán ejercer su cargo con la 
probidad debida, manteniendo siempre una 
conducta correcta, digna, y decorosa, con 
justicia y respeto en el ejercicio de sus 
funciones y, también, en su vida pública y 
privada. 


Denuncia: deben presentar denuncia ante la 
autoridad competente por cualquier acto de 
despilfarro, fraude, abuso, conflicto de 
intereses, delito, hechos de corrupción y en 
general cualquier violación a las disposiciones 
de esta ley o Normas de Conducta. 


Supremacía del interés general: deberán 
considerar que el interés general esta siempre 
sobre el interés privado en todas sus 
actuaciones como Gobernantes, así como 
también en la vida pública y privada. 


Transparencia: deberán actuar con transpa- 
rencia total en el cumplimiento sus funciones y 
permanecer de manera accesible para que 
toda persona natural o jurídica que demuestre 
interés legítimo, pueda conocer sus 
actuaciones como Gobernante y apreciar si 
actuaron apegados a la ley, a la eficiencia y a 
la responsabilidad. 


Cumplir todas las normas que regulan la buena 
conducta humana. 


CAPÍTULO Il 


PROHIBICIONES 


Artículo 16. (Prohibiciones).- Cuando el Gober- 


nante ostente tal 
Legislador, 


calidad por su condición de 
conforme al artículo 124 de la 


Constitución no podrá durante su mandato: 


a) 


Intervenir como directores, administradores o 
empleados en empresas que contraten obras o 
suministros con el Estado, los Gobiernos 
Departamentales, Entes Autónomos, Servicios 
Descentralizados o cualquier otro órgano 
público. 


Tramitar o dirigir asuntos de terceros ante la 
Administración Central, Gobiernos  Depar- 
tamentales, Entes Autónomos y Servicios 
Descentralizados. 


La inobservancia de lo preceptuado en este ar- 
tículo importará la pérdida inmediata del cargo 
legislativo. 


Las mismas obligaciones y consecuencias de su 


incumplimiento serán 


aplicables a los demás 


Gobernantes en lo pertinente. 


Artículo 17. 


(Prohibiciones en el ejercicio del 


cargo).- A los Gobernantes les está prohibido: 


1.- 


Disponer de los servicios del personal 
subalterno para fines personales que no sean 
los propios de su cargo o en beneficio de 
terceros. 


Negarse a proporcionar la información de su 
función pública que les fuera solicitada 
conforme al régimen vigente. 


los trámites 
de servicios 


Retardar sin 
legislativos O 
administrativos. 


motivo legal 
la prestación 


Proponer en puestos de servicio público a 
familiares, hasta el cuarto grado de consan- 
guinidad o segundo de afinidad. 


Guardar silencio, disimular oO encubrir 
violaciones a la presente ley, a la Constitución 
o las demás leyes de la República. 


Artículo 18. (Prohibiciones con relación a bene- 
ficios extras).- A los Gobernantes también les está 
prohibido: 


1.- 


Aprovecharse de su cargo para conseguir o 
procurar servicios especiales o beneficios 
personales, a favor de familiares o terceros, 
mediando o no remuneración. 


Emplear el tiempo de trabajo, O los 
conocimientos adquiridos en razón del mismo, 
para realizar o prestar asesorías, consultorías, 
estudios u otro tipo de actividades relacionadas 
con las actividades del Estado, que lo 
beneficien económicamente en lo personal. 


Desempeñar simultáneamente dos o más 
empleos en el sector público, salvo los casos 
permitidos por la Constitución y las leyes 
vigentes. 


Utilizar recursos públicos para promoción 
personal o del partido político al que pertenece, 
salvo los recursos destinados formalmente por 
la legislación para la promoción de esas 
actividades. 
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5.- Usar el título oficial, los distintivos, la influencia 
o el prestigio de la Institución para asuntos de 
carácter personal o privado que produzcan, 
para él, familiares o terceros, beneficios econó- 
micos directos. 


Artículo 19. (Prohibiciones con relación a 
beneficios por causa del ejercicio). A los 
Gobernantes también les está prohibido: 


1.- Utilizar el poder o información que le confiere 
su cargo para participar o influir en la toma de 
decisiones que produzcan beneficio económico 
para su persona, familiares o para terceros. 


2.- Hacer uso de la información confidencial del 
Estado que haya conocido por razones o con 
ocasión de sus funciones, con el fin de obtener 
provecho económico para sí, familiares o para 
terceros, sean estas personas naturales o 
jurídicas. 


3.- Recibir directa o indirectamente beneficios 
originados en contratos o franquicias que 
realice el Estado o sus entes autónomos o 
servicios descentralizados, o los Gobiernos 
Departamentales. 


4.- Solicitar o aceptar de gobiernos extranjeros, 
organismos públicos o personas privadas, 
instituciones u organizaciones no  guber- 
namentales, colaboraciones para viajes, becas, 
hospitalidades, u otro tipo de liberalidades 
semejantes para él o sus familiares salvo que 
sean canalizadas oficialmente y cuenten con la 
debida autorización. 


CAPÍTULO IV 
DEBERES ESPECIALES 


Artículo 20. (Declaración de su situación 
patrimonial).- Al iniciar el ejercicio de sus cargos los 
Gobernantes deberán presentar declaración jurada de 
su situación patrimonial ante el órgano competente, 
conforme los artículos 10, 12 y 13 de la Ley N* 17.060 
y sus modificativas y complementarias, para que 
fiscalice el correcto uso de los fondos públicos, así 
como las modificaciones, dando cuenta de las 
variaciones. 


Artículo 21. (Deber de excusarse de conocer).- Es 
un deber del Gobernante abstenerse de participar en 
cualquier proceso decisorio, incluso en su fase previa 
de consulta y en informes que por su vinculación con 
actividades externas, puedan ser afectados por una 
decisión oficial o puedan comprometer su criterio o 
dar ocasión a dudas sobre su imparcialidad. 


Esta regla también se hará obligatoria cuando la 
vinculación exista con respecto del cónyuge, o de 
parientes hasta el cuarto grado de consanguinidad y 
segundo de afinidad, o de sus socios en una 
empresa. 


En caso de existir un interés profesional personal 
o de su cónyuge o parientes, deberá presentar su 
excusa ante la autoridad competente, para que 
decida si procede o no. Lo mismo se hará en caso de 
haber recusación por parte de un tercero. Si no 
procede la razón de excusa o recusación, podrá 
seguir conociendo del asunto en cuestión. 


TÍTULO II 
CONTROL SOCIAL 


Artículo 22. (Junta de Transparencia y Ética 
Pública).- Además de los cometidos establecidos en 
la Ley N* 19.340, de 28 de agosto de 2015, la Junta 
de Transparencia y Ética Pública recibirá y tramitará 
toda denuncia, debidamente fundada, presentada por 
cualquier persona física mayor de edad o jurídica, 
públicas o privadas, que se relacione con la comisión 
de actos de corrupción, respecto de todos los sujetos 
obligados a presentar declaración jurada de acuerdo 
con los artículos 10 y 11 de la Ley N* 17.060, de 23 
de diciembre de 1998, y demás leyes modificativas o 
ampliatorias. 


Artículo 23. (Alcance).- Las disposiciones de este 
Título regulan el ejercicio del poder disciplinario y 
deben aplicarse en armonía con el ordenamiento 
jurídico, respetando las competencias y principios 
constitucionales, así como los derivados de las leyes 
vigentes, las normas de origen administrativo y las 
disposiciones judiciales. 


Artículo 24. (Investigación preliminar).- En su 
calidad de órgano de control superior de acuerdo con 
el artículo 2, numeral 7) de la Ley N* 19.340, de 28 de 
agosto de 2015, y conforme con el Artículo lll, 
numeral 9) de la Convención Interamericana contra la 
Corrupción, investigará preliminarmente a los denun- 
ciados a quienes se atribuya la comisión de un acto de 
corrupción, con carácter secreto y respeto del debido 
proceso, de acuerdo con el procedimiento que 
establecerá la reglamentación. En todos los supuestos, 
las investigaciones se realizarán por el solo impulso de 
la Junta de Transparencia y Ética Pública, sin 
necesidad de que otra autoridad estatal lo disponga. 


Artículo 25. (Otras facultades de investigación).- 
La Junta de Transparencia y Ética Pública investigará 
asimismo, de oficio, en forma preliminar, con respeto 
del debido proceso, a todo funcionario obligado, 
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perteneciente a cualquier entidad que tenga como 
principal fuente de recursos el aporte estatal, ya sea 
prestado en forma directa o indirecta, en caso de 
sospecha razonable sobre irregularidades en la 
administración de los mencionados recursos, o sobre 
la comisión de actos de corrupción. 


Artículo 26. (Actos de corrupción).- Teniendo en 
cuenta el concepto de Corrupción contenido en el ar- 
tículo 4” de la presente ley, se considerarán actos de 
corrupción, entre otros, lo referidos en el Artículo VI 
de la Convención Interamericana contra la 
Corrupción. 


Artículo 27. (Deber de reserva).- A los efectos de 
asegurar la protección del denunciante en la 
recepción y diligenciamiento de las denuncias de 
actos de corrupción, la Junta deberá disponer los 
ámbitos adecuados para la presentación reservada 
de las mismas, garantizando su seguridad funcional o 
laboral, según se trate de funcionarios públicos o 
empleados de la actividad privada, y manteniendo la 
reserva de su identidad, sin perjuicio de su 
responsabilidad en el caso de denuncias falsas o 
infundadas. 


Artículo 28. (Deber de denuncia y poder 
sancionatorio).- Finalizada la instrucción iniciada de 
oficio o a denuncia, con respeto del debido proceso, 
la Junta denunciará ante la justicia competente, los 
hechos que, como consecuencia de las investi- 
gaciones practicadas, pudieren constituir delitos. 


Asimismo, en caso de configuración de incum- 
plimiento, podrá aplicar las siguientes sanciones: 


- Advertencia. 


- Suspensión en el ejercicio del cargo hasta 
noventa días. 


Todo ello, sin perjuicio de la responsabilidad civil 
que pueda corresponder por el daño causado. 


Artículo 29. (Declaraciones Juradas).- En caso de 
sospecha razonable sobre irregularidades en la 
administración de los recursos públicos, o sobre la 
comisión de actos de corrupción, la Junta deberá, de 
oficio, o a denuncia de parte, proceder a la apertura 
de las declaraciones juradas de los sujetos obligados, 
a los efectos de evaluar y controlar su contenido y las 
situaciones que pudieran constituir actos de 
corrupción, de enriquecimiento ilícito o de incom- 
patibilidad en el ejercicio de la función. 


Artículo 30. (Consultas).- La Junta de Transpa- 
rencia y Etica Pública será competente para producir 
informe fundado respecto de las consultas que 


deberán plantear los agentes obligados a presentar 
declaración jurada al momento de asumir sus cargos, 
acerca de la existencia de alguna causal de 
impedimento para su ejercicio. 


Asimismo, informará fundadamente acerca de 
cualquier noticia sobre circunstancias existentes oO 
supervinientes que generen duda razonable sobre 
toda situación respecto de los agentes obligados que 
pueda configurar violación del principio de probidad 
administrativa o de normas de conducta admi- 
nistrativa o de gobierno, para el desempeño de sus 
funciones. 


Artículo 31. (Conflicto de intereses).- La Junta de 
Transparencia y Ética Pública será competente 
también para producir informe fundado respecto de la 
configuración de cualquier situación de conflicto entre 
el interés público y privado, derivado de la prohibición 
a los agentes obligados, de ejercer simultáneamente 
profesiones o actividades que, directa o indirec- 
tamente, se relacionen con la Institución a que 
pertenecen, o de realizar cualquier acto relacionado 
con entidades privadas a las que se encuentre 
vinculado por razones profesionales, empresariales, 
laborales o familiares hasta el cuarto grado de 
consanguineidad o segundo de afinidad. 


Artículo 32. (Poderes Jurídicos).- A los efectos del 
cumplimiento de sus cometidos, la Junta tendrá los 
siguientes poderes jurídicos, además de los 
establecidos en la Ley N* 19.340, de 28 de agosto 
de 2015: 


1) Requerir informes a los organismos nacionales, 
o departamentales, a los organismos privados y 
a los particulares cuando corresponda, así 
como recabar la colaboración de las 
autoridades policiales para realizar diligencias y 
citar personas al solo efecto de prestar 
declaración testimonial. Los organismos 
policiales y de seguridad deberán prestar la 
colaboración que les sea requerida. 


2) Requerir dictámenes periciales y la 
colaboración de expertos para el mejor 
resultado de la investigación, a cuyo fin podrán 
solicitar a las reparticiones o funcionarios 
públicos la colaboración necesaria, que estos 
estarán obligados a prestar. 


3) Evaluar la información que difundan los medios 
de comunicación social, relacionada con la 
existencia de hechos irregulares en el ámbito 
de sus funciones y en su caso, iniciar las 
actuaciones administrativas o judiciales co- 
rrespondientes. 
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4) Realizar estudios respecto de los hechos de 
corrupción administrativa o penal, y sobre sus 
causas, planificando las políticas y programas 
de prevención y represión correspondientes, y 
de promoción de la transparencia en la gestión 
pública. 


5) Constituirse en parte querellante en los 
procesos en que se encuentre afectado el 
patrimonio del Estado, dentro del ámbito de su 
competencia; 


6) Asesorar a los organismos del Estado para 
implementar políticas o programas preventivos 
de hechos de corrupción. 


Artículo 33. (Presupuesto).- El Directorio de la 
Junta de Transparencia y Ética Pública proyectará el 
presupuesto del ente conforme el artículo 6”, 
numeral 7) de la Ley N* 19.340, teniendo en cuenta 
los nuevos cometidos atribuidos por la presente ley. 


TÍTULO IV 


RESPONSABILIDAD CIVIL DE LOS 
GOBERNANTES POR DAÑO CAUSADO 
AL ESTADO 


Artículo 34. (Responsabilidad civil).- Los Gober- 
nantes a que refiere el artículo 2 de la presente ley 
serán civilmente responsables del daño causado al 
Estado, a las Personas Públicas no Estatales o a las 
Empresas Privadas del Estado en su caso, cuando se 
comprobare su participación con culpa grave o dolo 
en el hecho o acto dañoso. 


Quedan exceptuados los integrantes de directorios 
u órganos colegiados, que se hubieren opuesto al 
acto y dejado constancia escrita de su oposición. 


Artículo 35. (Del procedimiento).- El proce- 
dimiento administrativo para la determinación de la 
configuración del daño y las personas responsables 
podrá iniciarse a petición de parte o de oficio, 
mediando o no denuncia, ante la Junta de 
Transparencia y Ética Pública (JUTEP). 


Dentro del plazo de noventa días la Junta instruirá 
el asunto y producirá un informe del que se conferirá 
vista a los jerarcas o ex jerarcas involucrados por el 
término de diez días hábiles, contados a partir del 
siguiente a la notificación personal. 


Evacuada la vista o transcurrido el término sin 
haberlo hecho, si de las resultancias administrativas 
derivaran indicios de participación de los investigados 
con culpa grave o dolo, la JUTEP, previa intervención 
del Tribunal de Cuentas cuando corresponda -ar- 


tículo 211 literal C) de la Constitución- promoverá las 
acciones de responsabilidad civil corres-pondientes. 


Artículo 36. (Extensión de responsabilidad).- El 
cese en sus funciones no exime de responsabilidad al 
ex jerarca. La renuncia o la separación del cargo del 
jerarca responsable, no impiden ni paralizan el 
examen de sus cuentas y gestión en el manejo de 
bienes y fondos públicos ni las acciones civiles de 
resarcimiento que correspondan. 


Artículo 37. (Prescripción).- Las  responsabili- 
dades emergentes en materia civil a que refiere este 
Título prescriben a los diez años, a contar de la fecha 
del acto o hecho que dieran origen a las mismas. 


En caso que los responsables deban ser 
sometidos al previo juicio político, el término de la 
prescripción comenzará a contarse a partir de la 
separación del cargo dispuesta por la Cámara de 
Senadores. 


Artículo 38. (Destino de las condenas).- Las 
sumas provenientes de las condenas de 
resarcimiento obtenidas judicialmente se destinarán a 
la Administración Nacional de Educación Pública. 


Artículo 39. (Competencias de la Junta de 
Transparencia y Ética Pública).- Agrégase al ar- 
tículo 22 de la Ley N* 19.340, de 28 de agosto 
de 2015, los siguientes numerales: 


"9) Prevenir, detectar, sancionar y erradicar las 
prácticas administrativas que causen daño al 
Estado, a las Personas Públicas no Estatales o las 
Empresas Privadas del Estado en su caso, para lo 
cual podrá dirigirse a cualquier repartición pública 
a fin de obtener los documentos y demás 
elementos de prueba necesarios para el 
esclarecimiento de los hechos investigados. 
Podrá, asimismo, previa orden judicial, examinar 
las cuentas, papeles, documentos y demás 
elementos de las personas investigadas que sean 
necesarios para el cumplimiento de su cometido. 


10) Promover las acciones civiles de resarcimiento 
del daño causado al Estado, a Personas Públicas no 
Estatales o las Empresas Privadas del Estado en su 
caso, contra los jerarcas o ex-jerarcas responsables 
ante la jurisdicción competente cumplidos los 
presupuestos y procedimientos administrativos 
correspondientes de acuerdo a la ley. 


11) Promover la acción de repetición prevista en el 
artículo 25 de la Constitución ante la jurisdicción 
competente contra los jerarcas o ex jerarcas de 
toda Administración que hubieran causado daños 
a terceros con culpa grave o dolo previo, con 


Martes 31 de julio de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 19 


respeto del procedimiento previsto en el ar- 
tículo 400.7 y 401.7 del CGP, en su caso". 


TÍTULO V 


COMISIÓN DE ÉTICA Y TRANSPARENCIA DE LAS 
CÁMARAS DEL PARLAMENTO NACIONAL 


Artículo 40. (Creación).- Sin perjuicio de la 
vigencia de la Ley N* 17.060 y sus modificativas, así 
como la aplicabilidad de la Normas de Conducta en la 
Función Pública, créase una Comisión de Ética y 
Transparencia en la Cámara de Senadores y en la 
Cámara de Representantes, con el fin de conocer y 
resolver cualquier situación de orden ético que afecte 
o involucre a los Legisladores, establecer normas de 
buenas prácticas para un mejor desempeño de las 
funciones de la Cámara y velar por el cumplimiento 
de las normas de ética y transparencia, y acceso a la 
información pública. 


La Comisión actuará con autonomía técnica, y 
será la encargada de promover la ética parlamentaria, 
prevenir actos contrarios a la misma, y velar por el 
respeto de los principios de servicio al interés general, 
democracia, legalidad, credibilidad, probidad, 
independencia, transparencia, diligencia, honradez, 
responsabilidad, función social, buena fe y rectitud de 
los Legisladores. 


Artículo 41. (Integración).- Al comienzo de cada 
Legislatura, el Plenario de cada Cámara elegirá entre 
sus miembros, en votación directa y secreta, hasta 
siete Legisladores de su respectiva Cámara, para 
integrar la Comisión de Ética y Transparencia por 
toda la Legislatura correspondiente, a propuesta de 
cada uno de los lemas con representación parlamen- 
taria en dicha Cámara. 


Para ser elegido miembro de la Comisión se 
requerirá el voto conforme de los dos tercios de votos 
del total de componentes de la Cámara respectiva. 


Sus integrantes podrán ser reelectos. 


No podrán ser elegidos los miembros de la Mesa 
de la Corporación. 


Si un integrante de la Comisión cesara en el cargo 
por cualquier causa, será reemplazado por el 
suplente respectivo designado en la misma 
oportunidad y condiciones en que fueron designados 
los titulares. 


Se aplicará también lo dispuesto en el inciso 
anterior para el reemplazo transitorio de un integrante 
de la Comisión. 


Artículo 42. (Excusación y  recusación).- Los 
miembros de la Comisión deberán abstenerse, bajo 
responsabilidad política, de conocer e intervenir en 
aquellos casos en que sean parte de los hechos 
denunciados, tengan interés directo o indirecto por el 
resultado de la investigación, o tener parentesco 
hasta el cuarto grado de consanguinidad o segundo 
de afinidad con el denunciante o denunciado. 


Por las mismas causales los miembros de la 
Comisión podrán ser recusados por el o los 
denunciados. 


Artículo 43. (Otras Autoridades).- En la primera 
sesión, la Comisión nombrará entre sus miembros un 
Presidente que ejercerá la representación de la 
Comisión, convocará, abrirá, suspenderá y levantará 
sus sesiones, dirigirá los debates y votaciones, velará 
por la ejecución de las resoluciones de la Comisión, y 
cumplirá las demás funciones que ella le asigne. 


Actuará como Secretario de 
Secretario Redactor. 


la Comisión, el 


La Comisión designará un Secretario Técnico a 
propuesta de su Presidente basada en la experiencia 
profesional del candidato, con funciones de apoyo y 
asesoramiento en el ejercicio de sus cometidos. 


Artículo 44. (Quórum para decidir).- La Comisión 
adoptará sus decisiones por el voto conforme de dos 
tercios de sus integrantes, y sus sesiones y 
actuaciones serán siempre reservadas. 


Respecto de asuntos tratados en la Comisión, 
ningún miembro podrá formular declaraciones, ni 
plantearlos como materia de debate O darles 
publicidad, sin perjuicio de lo dispuesto en el ar- 
tículo 49. 


Artículo 45. (Función de Asesoramiento).- La 
Comisión asesorará a la Cámara respectiva, y se 
pronunciará sobre las consultas que esta o cualquier 
legislador de la Cámara respectiva le formule en 
materia de ética o de transparencia parlamentaria, 
ante una situación o actuación determinada que 
involucre a uno o más legisladores de la Cámara 
respectiva en el ejercicio de la función parlamentaria, 
sea legislativa o de control. 


Artículo 46. (Atribuciones de la Comisión).- A la 
Comisión compete: 


1.- Proponer, por dos tercios de votos a la Cámara 
respectiva, un proyecto de Código de Ética 
Parlamentaria, que deberá ser aprobado en el 
plazo de seis meses a partir de la publicación 
de la presente ley, y tendrá carácter obligatorio; 
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10.- 


11.- 


12.- 


Orientar sobre la interpretación y aplicación del 
Código de Etica Parlamentaria; 


Proponer la modificación de las normas 
vigentes en materia de su competencia; 


Cumplir y hacer cumplir el Código de Ética 
Parlamentaria, así como las restantes normas 
de conducta de los servidores públicos, 
aplicables a los Legisladores; 


Adoptar las acciones que coadyuven a prevenir 
actos que contravengan la ética parlamentaria; 


Conocer, de oficio o a denuncia de cualquier 
legislador, de las actuaciones públicas de los 
integrantes de la Cámara respectiva que 
merezcan reparo por estimarse que afectan la 
imagen u ofenden la dignidad de la Cámara o 
la probidad de sus miembros, o la transpa- 
rencia de sus actos, o en cualquier forma 
puedan suponer infracción al Código de Ética 
Parlamentaria u otras normas en la materia; 


Conocer de los conflictos de intereses que 
involucren a uno o más legisladores de la 
Cámara respectiva, sea de oficio o a denuncia 
de parte, debiendo en este último caso, 
acreditarse haber sido afectado por la conducta 
del Legislador; 


Conocer, a petición de la Presidencia o de 
alguno de los legisladores de la Cámara 
respectiva, de cualquier situación que afecte a 
un miembro de la Corporación y que pudiera 
derivar en detrimento de la dignidad de la 
Cámara o afectar gravemente su imagen 
corporativa; 


Proceder de oficio en situaciones graves y de 
público conocimiento; 


Conocer del reclamo que se presente por la no 
entrega o negativa injustificada de acceso a la 
información pública; 


Controlar la debida presentación de rendición 
de cuentas por los Legisladores cuando la 
misma sea requerida por la normativa vigente 
en virtud de su cargo o función; 


Evacuar las consultas de parlamentarios en 
materia de su competencia; 


13.- Proponer al Plenario la adopción de las 
medidas pertinentes de carácter administrativo 
en general, y sancionatorias en particular, que 
entienda necesario recomendar luego de la 
instrucción de los asuntos de su competencia, 
todo sin perjuicio de la oportunidad de la debida 
defensa del inculpado; en caso de constatarse 
violación de la Constitución u otros delitos 
graves, lo comunicará a la Cámara respectiva, 
quien podrá resolver si hay lugar a juicio 
político, dando cuenta a la Cámara de 
Representantes, en su caso, procediéndose 
conforme el artículo 93 de la Constitución; 


14.- Promover la divulgación de valores ético- 
parlamentarios, mediante publicaciones y la 
organización y administración de oportunidades 
de capacitación a los legisladores, en temas de 
ética y transparencia parlamentaria, así como 
difusión a nivel nacional; 


15.- Solicitar, por resolución fundada, por dos tercios 
de votos conformes, la apertura de las 
declaraciones juradas presentadas por los 
legisladores ante la Junta de Transparencia y 
Ética Pública en cumplimiento del artículo 10 de 
la Ley N* 17.060, de 23 de diciembre de 1998. 


16.- Relacionarse con los organismos internacio- 
nales o extranjeros existentes en la materia de 
su competencia, y establecer vínculos de 
cooperación con organizaciones represen- 
tativas de la sociedad civil para fortalecer la 
participación social en la lucha contra la 
corrupción. 


17.- Elaborar y publicar un informe anual de sus 
actividades y recomendaciones; 


18.- Ejercer las demás funciones que le 
encomiende la ley, la Cámara respectiva o el 
Código de Ética. 


Artículo 47. (Declaraciones Juradas).- Agrégase 
al artículo 15 de la Ley N* 17.060, de 23 de diciembre 
de 1998, el siguiente literal: 


"D) A solicitud de la Comisión de Ética 
Parlamentaria de la Cámara de Senadores o de la 
Cámara de Representantes". 


Artículo 48. (Poderes jurídicos).- La Comisión 
fijará las normas de funcionamiento y de 
procedimiento para evacuar las consultas recibidas, y 
para instruir y resolver las denuncias que se le 
formulen, en ejercicio de su competencia. 
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Para el cumplimiento de sus atribuciones la 
Comisión: 

Podrá comunicarse directamente con cualquier 
organismo público o privado a los efectos de pedir los 
documentos y demás datos e informes que entienda 
conveniente o necesario; 


Tendrá las más amplias facultades de auditoría e 
investigación. 


Podrá convocar para su declaración a los 
legisladores, involucrados o que tengan conocimiento 
de los hechos investigados, así como cualquier otra 
persona que la Comisión entienda necesario; 


Podrá solicitar asesoría de expertos externos. 


Artículo 49. (Sanciones).- Cuando el mérito y la 
gravedad del asunto sometido a su decisión lo 
demande, la Comisión podrá proponer al Plenario, por 
mayoría de dos tercios, las sanciones a los legis- 
ladores que entienda pertinentes, por desórdenes de 
conducta o actos de conducta que le hicieren indignos 
de su cargo, a los efectos dispuestos en el ar- 
tículo 115 de la Constitución, entendiendo por tales 
todo acto que contravenga los deberes establecidos 
en las normas de conducta de la función pública, a 
juicio de la Cámara, sin perjuicio del derecho de 
defensa del inculpado previo al dictado de la 
resolución de la Cámara respectiva. 


El afectado por dicha decisión de la Cámara podrá 
interponer el recurso de revocación, conforme el ar- 
tículo 317 de la Constitución, el que tendrá efecto 
suspensivo. 


En caso de falta grave o de reiteración, la sanción 
dispuesta por la Cámara se hará pública. 


En caso de constatarse violación de la Consti- 
tución u otros delitos graves, la Comisión, por la 
misma mayoría, lo pondrá en conocimiento de la 
Cámara respectiva a los efectos previstos en el ar- 
tículo 93 de la Constitución. 


Artículo 50. (Procedimiento sancionatorio).- El 
Código de Ética reglamentará el procedimiento para 
la imposición de sanciones, que según la gravedad de 
la falta, podrán consistir en amonestación privada, 
amonestación pública, suspensión hasta seis meses 
en el ejercicio de las funciones, con los descuentos 
de haberes correspondientes, y remoción, sin 
perjuicio de otras medidas que la Cámara entienda 
pertinentes, previo ejercicio del derecho de defensa 
del inculpado. 


Artículo 51. (Recursos materiales).- Cada Cámara 
asignará a la Comisión de Etica y Transparencia 


respectiva los recursos humanos, materiales y 
financieros necesarios para el cumplimiento de su 
cometido. 


Artículo 52. (Disposición transitoria).- La Comisión 
de Ética y Transparencia para la Legislatura en curso 
estará integrada por hasta siete legisladores de la 
Cámara respectiva, que serán designados por el 
Plenario, a propuesta de cada uno de los lemas con 
representación parlamentaria en dicha Cámara, 
debiendo constituirse e instalarse dentro de los treinta 
días siguientes a la publicación de la presente ley. 


TÍTULO VI 
REGLAMENTACIÓN 


Artículo 53. (Reglamentación).- El Poder Ejecu- 
tivo reglamentará la presente ley dentro del plazo de 
noventa días desde su promulgación, a propuesta de 
la Junta de Transparencia y Ética Pública. 


Montevideo, 30 de julio de 2018 


RODRIGO GOÑI REYES, Representante 
por Montevideo. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Al amparo del artículo 133 de la Constitución 
Nacional presentamos este proyecto de ley, a partir 
de nuestro compromiso personal, institucional y 
político en la lucha por la ética pública y la buena 
administración, así como la erradicación de la 
corrupción. 


1.- La transparencia de la gestión gubernativa, la 
probidad de los gobernantes, la ejemplaridad de su 
comportamiento, constituyen requisitos democráticos 
fundamentales. Ayudan a fortalecer el vínculo con los 
ciudadanos así como los cimientos sobre los que 
reposa la democracia. 


No se debe olvidar que los ciudadanos son los 
dueños de los recursos que las instituciones públicas 
administran. La Administración es la cara visible del 
Estado para los ciudadanos: es allí donde se aprecia la 
eficacia, la eficiencia y la transparencia de la función 
pública en el uso de los dineros públicos. El desempeño 
de la Administración Pública incide en que el sistema 
democrático gane o pierda credibilidad. 


Los funcionarios, por muy alto cargo que tengan, 
no son ni más ni menos, que gestores de intereses 
ajenos, por lo que no puede admitirse una admi- 
nistración de los recursos públicos que no estén 
orientados a satisfacer el interés general. 


2.- Existe consenso en el Derecho Público 
moderno, en el sentido de reconocer a la buena 
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administración como regla de derecho, como deber 
de la Administración y como derecho ciudadano. 


Administrar bien o administrar mal los recursos 
públicos no es una opción dentro de la legitimidad: 
sólo es legítimo el actuar conforme a las reglas de la 
buena administración, o en otras palabras, la buena 
administración es el único terreno de lo legítimo (ya 
no es un tema de mérito sino de legitimidad). 


La buena administración implica elegir los medios 
adecuados para obtener el fin legal establecido, y 
obtener los resultados procurados con el menor costo 
posible, con transparencia y probidad. 


Los gobernantes deben servir con objetividad los 
intereses generales, con sometimiento pleno al 
Derecho, y actuando con eficacia y eficiencia. No 
pueden hacerlo arbitrariamente, ni por intereses 
ideológicos o particulares. 


Por otra parte, los ciudadanos tienen el derecho 
de exigir un ejercicio de la administración eficiente, de 
calidad y transparente. 


3.- El Título | del proyecto consta de cuatro 
Capítulos: el primero contiene normas de carácter 
general, relativas al objeto y ámbito de aplicación de la 
ley cuya aprobación se pone a consideración de la 
Cámara, así como el alcance de sus disposiciones. El 
segundo define conceptos. El tercero incluye los 
principios y valores consustanciales a la conducta de 
los Gobernantes. El cuarto enumera lo que se entiende 
como actos indebidos a los efectos de esta ley. 


3.1.- Así, dentro del Capítulo |, el artículo 1”, 
dejando a salvo las normas de conducta ya vigentes 
en el ejercicio de la función pública (Ley N* 17.060 y 
sus modificativas) establece como objeto específico 
de regulación, la actuación pública y política de los 
Gobernantes, en salvaguarda del patrimonio e 
imagen del Estado. Queda claramente establecido el 
carácter preventivo del marco normativo así como las 
potestades de investigación para determinar las 
responsabilidades en casos de actuaciones inde- 
bidas, regulando los procedimientos aplicables, con 
respeto del debido proceso. 


El artículo 2* refiere al ámbito subjetivo y objetivo 
de aplicación. Por un lado, en lo que refiere a los 
sujetos alcanzados, define lo que se entiende por 
Gobernante a los efectos de esta ley, comprendiendo 
a: 


Il. Los jerarcas máximos de toda Administración, 
esto es todo órgano del Estado en ejercicio de 
la función administrativa. Se ha utilizado la 
misma expresión contenida en el Texto 


Ordenado de Contabilidad y Administración 
Financiera (artículo 26), por lo que resulta 
aplicable la enumeración del artículo 27; 


a. En la Presidencia de la República, el 
Presidente actuando por sí. 


b. En el Poder Ejecutivo, el Presidente 
actuando en acuerdo con el Ministro o 
Ministros respectivos O actuando en 
Consejo de Ministros en su caso. 


c. En el Poder Legislativo, el Presidente de la 
Asamblea General y los Presidentes de 
cada Cámara en su caso. 


d. En el Poder Judicial, la Suprema Corte de 
Justicia. 


e. La Corte Electoral, el Tribunal de Cuentas y 
el Tribunal de lo Contencioso Administrativo. 


f. En los Gobiernos Departamentales, el 
Intendente y el Presidente de la Junta 
Departamental, cada uno dentro de su 
competencia. 


g. En la administración autónoma y descentra- 
lizada, los Directorios, Consejos Directivos o 
Directores Generales de cada uno de estos 
organismos o entes públicos. 


II. Los Ministros de Estado. 
III. Los legisladores, personalmente considerados. 


IV. Los Directores de las Empresas Públicas, esto 
es, los Directores de Entes Autónomos y 
Servicios Descentralizados industriales y 
comerciales, individualmente considerados, sin 
perjuicio de la responsabilidad del órgano 
colegiado. 


V. Los Directores de las Personas Públicas no 
Estatales, esto es las personas jurídicas de 
Derecho público creadas con esa calidad por la 
ley, que no integran la estructura del Estado 
aparato en sentido amplio. 


VI. Los Directores de las Empresas Privadas del 
Estado, que son personas jurídicas reguladas 
por el Derecho privado, de propiedad del 
Estado. 


Por otro lado, en relación al alcance objetivo, la 
misma disposición comprende la actuación de los 
Gobernantes en diferentes circunstancias: a) en actos 
públicos, en representación de la institución a la que 
pertenecen; b) en el ejercicio de sus funciones; c) en 
el uso de los recursos del Estado y fondos públicos; 
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d) en sus actividades políticas durante el desempeño 
de su cargo; y e) en sus actividades públicas, 
cualquiera sea su naturaleza. Esta última referencia 
incluye actos de la vida privada de los Gobernantes 
expuestos al público. 


El Capítulo Il contiene una única disposición, el ar- 
tículo 3%, que define conceptos a los fines 
interpretativos, tales como Bienes, Fondos públicos, 
Corrupción, Conflicto de intereses, Enriquecimiento 
ilícito. Tráfico de influencia común y agravado y 
Tercero. 


El Capítulo IIl está dedicado a los principios éticos 
de la actividad gubernativa. El artículo 4” refiere a la 
finalidad de explicitación de los principios, el ar- 
tículo 5” incluye los Valores éticos y los artículos 6” 
y 7” enumeran los principios, definiéndolos con 
precisión. 

El último Capítulo del Título |, en su artículo 8*, 
describe los actos indebidos, relativos a la solicitud o 
aceptación de objetos o beneficios para sí o un 
tercero, a cambio de la realización u omisión de 
cualquier acto en el ejercicio de su función; a la 
adopción de decisiones que afecten los intereses del 
Estado o violen las normas para obtener ventajas 
para sí o un tercero; al aprovechamiento doloso u 
ocultación de bienes provenientes de actos ilícitos; al 
incremento excesivo del patrimonio, orientando la 
definición de lo que se considera excesivo; al 
aprovechamiento indebido de información reservada 
o privilegiada en beneficio propio o de un tercero, 
como por ejemplo la que se presenta en procesos de 
contratación; a la contratación con familiares, 
definiendo el grado de vinculación familiar; y 
finalmente una genérica referencia a actuaciones 
violatorias de esta ley o cualquier otra norma de 
conducta vigente. 


4.- El Título Il del proyecto describe en su 
Capítulo | las conductas compatibles con la actuación 
de los Gobernantes (artículo 9*), así como las que 
son incompatibles (artículo 10) y el momento hasta el 
cual estas tienen vigencia (artículo 11). 


4.1.- Se regula, asimismo, el buen uso de los 
bienes públicos (artículos 12 y 13), y cuales son los 
beneficios de los gobernantes que se consideran 
legítimos (artículo 14). 


En el Capítulo Il se enumeran y definen con 
precisión los deberes (artículo 15) y en el Capítulo |1l 
las prohibiciones, generalmente derivadas de sus 
deberes, en particular respecto de los legisladores 
conforme el artículo 124 de la Constitución (ar- 
tículo 16); y también de todas las autoridades 


comprendidas, tanto en el ejercicio de sus cargos (ar- 
tículo 17), como para la obtención de beneficios extra 
(artículo 18), o por causa de su ejercicio (ar- 
tículo 19). 


El Capítulo IV refiere a deberes especiales, 
relativos a la situación patrimonial de los Gobernantes 
(artículo 20) y a su obligación de excusarse de 
conocer en determinados asuntos que se delimitan 
con precisión (artículo 21). 


5.- El Título lll del proyecto ha sido dedicado a 
ampliar el alcance del denominado Control Social, y 
tiene por objetivo el fortalecimiento de la Junta de 
Transparencia y Ética Pública (JUTEP). 


5.1.- La propuesta contenida en este Título atiende 
las Consideraciones claras que respecto del flagelo 
de la corrupción han plasmado los Estados Miembros 
de la Organización de los Estados Americanos en la 
Convención Interamericana Contra la Corrupción, de 
29 de marzo de 1996, aprobada por Ley N* 17.008, 
de 25 de setiembre de 1998, y los Estados Parte de la 
Convención de las Naciones Unidas Contra la 
Corrupción, de 11 de diciembre de 2003, aprobada 
por Ley N? 18.056, de 20 de noviembre de 2006. 


Esta iniciativa tiene como propósito clave la 
identificación temprana de hechos de corrupción, y 
contribuirá al fortalecimiento de la JUTEP, mediante 
la previsión del marco jurídico adecuado y necesario 
que permita animar a la ciudadanía a poner en su 
conocimiento aquellos hechos que afecten la gestión 
pública, derivados de actos o conductas de los 
agentes públicos. Así se espera alcanzar respuestas 
prontas que garanticen una justicia oportuna frente a 
las situaciones que representen un riesgo para el 
patrimonio público del país, mediante la judicialización 
efectiva de los responsables, y así evitar la 
impunidad. 


Estos espacios son la oportunidad estratégica de 
acercar la JUTEP a los ciudadanos, en la búsqueda 
de consolidar mayores y mejores posibilidades de 
participación y contacto directo entre la institu- 
cionalidad y la población, que no se restrinja 
solamente a un control social pasivo. 


El fenómeno de la corrupción constituye una 
vulneración de los derechos humanos por cuanto 
generalmente entraña una violación del derecho a la 
igualdad ante la ley, y en ocasiones, llega a suponer 
una vulneración de los principios democráticos, 
conduciendo a la sustitución del interés público por el 
interés privado de quienes se corrompen. Por 
añadidura, lleva aparejado un elevado costo social y 
económico. 
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El sistema democrático requiere, necesariamente, 
del aporte de la ciudadanía en el fortalecimiento de 
las instituciones, como ejercicio indirecto de la 
soberanía del pueblo. La corrupción es un flagelo que 
vulnera derechos humanos, acentúa la desigualdad 
social y afecta el desarrollo de la población. 
Herramientas como esta, conducen a construir más y 
mejor democracia poniendo en marcha una intensa 
labor respecto a este fenómeno que azota de manera 
especialmente severa a los países en vías de 
desarrollo. 


La participación de la ciudadanía para enfrentar la 
corrupción es una condición indispensable para 
obtener resultados positivos y sustentables. Con ese 
objetivo se desarrollará una labor tendiente a 
fomentar la transparencia de las agencias públicas e 
instituciones de Gobierno y, por el otro, a analizar y 
promover la actuación de la justicia en el 
esclarecimiento, persecución y sanción de los delitos 
que pudieran configurarse. 


Los objetivos perseguidos son: 


» Fortalecer la democracia y la calidad de sus 
instituciones participando activamente en la 
lucha contra la corrupción. 


+ Promover la transparencia en el sector público. 


+ Fomentar el activismo ciudadano en la 
presentación de denuncias por hechos de 
corrupción e incidir en el progreso de las 
causas penales relativas a este tipo de delitos. 


* Promover mejoras en el sistema administrativo 
en lo que hace a la persecución y sanción de 
conductas contrarias a la ética y probidad de 
los servidores públicos. 


La participación ciudadana es indispensable para 
la buena marcha del Gobierno y debe ser incorporada 
como estrategia de combate a la corrupción. 
Comprender el proceso de participación y el rol de la 
ciudadanía, es crucial para fundamentar la denuncia 
como una estrategia utilizada para dar a conocer las 
irregularidades que se registran en la Administración 
Pública. Por lo tanto, la participación ciudadana a 
través de la denuncia puede ayudar a: 


a. Generar un sistema de denuncia ciudadana 
como mecanismo de combate a la corrupción. 


b. Ayudar a construir una visión compartida del 
desarrollo nacional entre el Gobierno y la 
sociedad. 


c. Promover la transparencia y la rendición de 
cuentas del Gobierno a la sociedad, cerrando 
así espacios para la corrupción. 


d. Obligar al gobierno a ser eficiente y a centrarse 
en el interés general. 


Todos los ciudadanos tienen el derecho de ejercer 
control sobre el comportamiento de los servidores 
públicos, al poder presentar sus denuncias ante un 
organismo fiscalizador específico -la JUTEP- a fin de 
asegurar el cumplimiento de las leyes y el debido uso 
de los recursos financieros y bienes públicos. 


El desafío es facilitar la denuncia como medio de 
generar una auténtica y efectiva participación 
ciudadana en los procesos de auditoría y no una 
mera posición pasiva como la que actualmente rige 
en nuestro país. En efecto, bajo el título "Control 
Social", el Capítulo IIl de la Ley N* 17.060, de 23 de 
diciembre de 1998, prevé únicamente medidas de 
publicidad de las adquisiciones de bienes y 
contrataciones de servicios por los organismos 
públicos, y campañas de difusión en materia de 
transparencia pública y responsabilidad de los 
funcionarios públicos y de delitos contra la 
Administración. 


La participación activa a través de la denuncia se 
alza como una nueva herramienta de control social 
para generar contrapeso al sistema formal de hacer 
política y gobierno. La democratización de los meca- 
nismos de supervisión y control implica entender la 
denuncia ciudadana como una medida que posibilita 
acciones preventivas y correctivas para un buen 
desempeño de los niveles de la gestión pública, 
basada en información oportuna y confiable de las 
instituciones del Estado, y, sobre todo, cuando 
proviene de la iniciativa y compromiso de la 
ciudadanía y de las organizaciones sociales en 
mejorar sus niveles de vida, incluida su confianza en 
las instituciones. 


No requiere de acciones colectivas provistas de un 
grado relativamente importante de organización, 
orientadas en una decisión colectiva. Se trata de una 
iniciativa que puede ser individual. 


La reivindicación por mayor participación tiende a 
asumir un carácter general, y en torno a ella se han 
levantado voces de aliento como la del Presidente de 
la JUTEP, Ricardo Gil Iribarne, que reclama no 
permanecer al margen de los temas que preocupan a 
la gente. El jerarca ha destacado como una fortaleza 
que hay que cuidar, el alto nivel de indignación y 
exigencia hacia los políticos que exhibe la ciudadanía 
uruguaya, mayor que en la región, y que el objetivo es 


Martes 31 de julio de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 25 


que la Junta y otros organismos competentes tienen 
que trasmitir señales sobre la necesidad de castigar a 
los corruptos (El País, 24 de setiembre de 2017). 


El tema de la participación ciudadana es una 
proyección optimista, relativa a un nuevo modo de 
construcción social, realmente democrático, que 
permita relaciones de poder diferentes. En este 
estado ideal, la persona se tornaría sujeto, en vez de 
objeto, y los problemas y contradicciones sociales se 
resolverían mediante la intervención consciente de 
todos los individuos. 


El propósito es lograr que la población influya 
sobre las políticas y decisiones públicas y para ello se 
hace necesario  institucionalizar mecanismos, 
procesos y organismos fortalecidos a través de una 
normativa adecuada. 


El involucramiento de la ciudadanía es un derecho 
y, a la vez, una responsabilidad, personal y 
comunitaria, porque toda persona debe participar en 
interés de la sociedad. Precisa de la existencia de 
sujetos libres y conscientes de sus derechos, capaces 
de poner en juego sus demandas e intereses, y 
dispuestos a ejercer influencia en la gestión pública 
por la vía del control. Esta noción conecta al 
ciudadano con lo público y más genuinamente con lo 
político. 


Es pues, un deber, y como medio de control, 
contribuirá sin duda alguna en el eficiente manejo de 
los bienes y servicios públicos, constituyéndose en un 
fin del Estado, en cuanto legitima la autoridad y da 
sustento a la democracia. 


También tiene una función educadora y de 
aprendizaje fundamental para la construcción de 
gestión pública. 


El control social es una forma de participación que 
permite a los particulares que actúan individualmente 
o en grupos formales o informales de la sociedad, 
influir lícitamente sobre las condiciones de modo, 
tiempo y lugar en que el Estado, a través de los 
organismos que lo integran, lleva a cabo su actividad, 
para orientarla hacía el cumplimiento de los fines del 
Estado y la normatividad que regula su actuación, a 
través, básicamente, de la equitativa, eficiente y 
transparente destinación de los recursos y el logro de 
los objetivos propuestos, todo en correspondencia 
con el interés general. 


5.2.- Con la previsión del artículo 22 se pretende 
vincular la ciudadanía con el ente fiscalizador con el 
fin de ejercer un control que dé mayor validación 
social, a través de la denuncia, describiendo 


fundadamente los actos de corrupción cometidos por 
cualquiera de los sujetos obligados a presentar 
declaración jurada de acuerdo con los artículos 10 y 
11 de la Ley N* 17.060, de 23 de diciembre de 1998, 
y demás leyes modificativas o ampliatorias, que 
extendieron el alcance subjetivo de la obligación legal 
(Leyes N* 17.296, de 21 de febrero de 2001 (ar- 
tículo 154); N* 18,362, de 15 de octubre de 2008 (ar- 
tículo 299); N* 18.786, de 19 de julio de 2011 (ar- 
tículo 8*); N* 18.446, de 24 de diciembre de 2008 (ar- 
tículo 49); N* 19.208, de 18 de abril de 2014 (ar- 
tículo único). 


La disposición confiere el derecho de denuncia a 
cualquier persona física mayor de edad o jurídica, 
pública o privada, comprendiendo, pues a todos los 
ciudadanos, a funcionarios públicos y entidades 
privadas o públicas que tengan conocimiento de actos 
de corrupción y puedan fundar debidamente su 
presentación. 


La competencia atribuida a la JUTEP de recibir y 
tramitar tales denuncias viene a complementar los 
cometidos asignados por la Ley N* 19.340, de 28 de 
agosto de 2015, y no a  sustituirlos, sino a 
fortalecerlos y contribuir a mejorar el rendimiento 
institucional. 


El artículo 23 especifica que el marco normativo 
contenido en este Título regula el ejercicio del poder 
disciplinario sobre las autoridades públicas 
comprendidas. 


El artículo 24 da cuenta del carácter de órgano de 
control superior asignado a la JUTEP por el ar- 
tículo 2?, numeral 7) de la Ley N* 19.340, de 28 de 
agosto de 2015, conforme con el Artículo Ill, 
numeral 9) de la Convención Interamericana contra la 
Corrupción, y en esa calidad le confiere competencia 
para investigar preliminarmente a los denunciados a 
quienes se atribuya la comisión de un acto de 
corrupción. 


La mencionada investigación preliminar es una 
instancia de "filtro", que permitirá tramitar solamente 
aquellas denuncias que evidencien indicios ciertos y 
sospechas fundadas de corrupción, sin necesidad de 
impulso o intervención de cualquier otra autoridad. 


La instrucción tendrá carácter secreto, en 
protección del denunciado, que deberá contar con la 
debida oportunidad de defensa, de acuerdo con el 
procedimiento que establecerá la reglamentación. 


El artículo 25 atribuye a la JUTEP, las mismas 
facultades de investigación, en las mismas condi- 
ciones, cuando su intervención es de oficio, esto es, 
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sin necesidad de instancia o denuncia alguna de 
terceros, respecto de los mismos obligados, 
pertenecientes a cualquier entidad que tenga como 
principal fuente de recursos el aporte estatal, ya sea 
prestado en forma directa o indirecta. 


De manera que queda claro que comprenderá no 
solamente la comisión de actos de corrupción en 
organismos del Estado, sino también en todas 
aquellas entidades creadas fuera de la estructura 
estatal que tengan una finalidad de interés público 
(personas públicas no estatales), o con aporte estatal 
mayoritario (personas privadas del Estado). 


El artículo 26 se remite al concepto de corrupción 
definido en el artículo 3”, que amplía el establecido en 
el artículo 32 de la Ley N* 17.060, comprendiendo 
como acto de corrupción no solamente aquellos 
destinados a obtener un provecho económico, sino de 
"cualquier otra naturaleza", aclarando expresamente 
que no resulta necesario que el provecho se haya 
consumado para que se configure una situación de 
corrupción. 


En ese marco, la disposición enumera, solo a título 
de ejemplo, como actos de corrupción, los recogidos 
en el Artículo VI de la Convención Interamericana 
contra la Corrupción, a saber: 


a. El requerimiento o la aceptación, directa o 
indirectamente, por un funcionario público o una 
persona que ejerza funciones públicas, de cualquier 
objeto de valor pecuniaria u otros beneficios como 
dádivas, favores, promesas o ventajas para sí mismo 
O para otra persona o entidad a cambio de la 
realización u omisión de cualquier acto en el ejercicio 
de sus funciones públicas; 


b. El ofrecimiento o el otorgamiento, directa o 
indirectamente, a un funcionario público o a una 
persona que ejerza funciones públicas, de cualquier 
objeto de valor pecuniario u otros beneficios como 
dádivas, favores, promesas o ventajas para ese 
funcionario público o para otra persona o entidad a 
cambio de la realización u omisión de cualquier acto 
en el ejercicio de sus funciones públicas; 


Cc. La realización por parte de un funcionario 
público o una persona que ejerza funciones públicas 
de cualquier acto u omisión en el ejercicio de sus 
funciones, con el fin de obtener ilícitamente beneficios 
para sí mismo o para un tercero; 


d. El aprovechamiento doloso u ocultación de 
bienes provenientes de cualesquiera de los actos a 
los que se refiere el presente artículo; y 


e. La participación como autor, coautor, 
instigador, cómplice, encubridor o en cualquier otra 
forma en la comisión, tentativa de comisión, 
asociación o confabulación para la comisión de 
cualquiera de los actos a los que se refiere el 
presente artículo. 


El artículo 27 impone a la JUTEP la adopción de 
las medidas necesarias para asegurar al denunciante 
la protección de su derecho a mantener su identidad 
en reserva, es decir que su nombre no sea revelado, 
al tiempo que deja a salvo la eventualidad de hacer 
responsables a aquellos que presenten denuncias 
que a la postre resulten falsas o infundadas. 


El artículo 28 regula las acciones que podrá 
ejercer la JUTEP luego de las defensas que el 
denunciado haya ejercido y su consideración, una vez 
finalizada la instrucción, cualquiera sea la forma de su 
inicio (de oficio o a denuncia), según si la misma 
revela la existencia de hechos que puedan configurar 
delitos. En tal caso, denunciará los hechos ante la 
justicia competente. 


Le confiere, asimismo, potestad sancionatoria, 
consistente en la imposición al inculpado de una 
advertencia o una suspensión en el ejercicio del cargo 
hasta por noventa días. La asignación del poder de 
sancionar pretende evitar que las organizaciones a 
las que pertenecen los inculpados, dilaten u omitan 
aplicar los castigos que correspondan. Estas 
sanciones podrán acumularse a las penales, habida 
cuenta de la independencia de las responsabilidades 
penales y administrativas, sin perjuicio de la civil que 
pudiera corresponder, si se hubiera causado daño. 


El artículo 29 responde a un insistente reclamo de 
darle un sentido más útil a las declaraciones juradas 
que deben presentar los agentes obligados, facul- 
tando a la JUTEP a proceder, de oficio o por 
denuncia, a la apertura de las mismas, previo análisis 
de riesgo, a los efectos de evaluar y controlar su 
contenido y las situaciones que pudieran constituir 
actos de corrupción, de enriquecimiento ilícito o de 
incompatibilidad en el ejercicio de la función. 


Por la vía de asignar una nueva competencia a la 
JUTEP, el artículo 30 impone la obligación a los 
sujetos que deben presentar declaración jurada, de 
consultar preceptivamente al organismo fiscalizador al 
momento de asumir sus cargos, sobre la posible 
existencia de alguna causal de impedimento para su 
ejercicio. La JUTEP deberá producir un informe 
fundado al respecto, siendo en definitiva de cargo del 
órgano con poder de designar la decisión de proceder 
o no al nombramiento a la luz del referido dictamen. 
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La disposición no limita la intervención de la 
JUTEP en la etapa de designación, sino que faculta al 
órgano de fiscalización para producir informe fundado 
respecto de la configuración de cualquier situación de 
conflicto entre el interés público y privado, durante el 
ejercicio del cargo. De modo que, si surgiera alguna 
causal superviniente de inhabilitación para el ejercicio 
del cargo, la JUTEP lo hará saber a la autoridad 
competente, mediante informe fundado. 


El artículo 31 incrementa la competencia de la 
JUTEP, que alcanzará a los casos de conflictos de 
intereses público y privado, facultándola a producir 
informe cuando el conflicto derive de la prohibición a 
los agentes obligados, de ejercer simultáneamente 
profesiones o actividades que, directa o indirec- 
tamente, se relacionen con la Institución a que 
pertenecen, o de realizar cualquier acto relacionado 
con entidades privadas a las que se encuentre 
vinculado por razones profesionales, empresariales, 
laborales o familiares hasta el cuarto grado de 
consanguineidad o segundo de afinidad. 


El artículo 32 amplía los poderes jurídicos de la 
JUTEP, que facilitan el cumplimiento de sus 
cometidos, por la vía de: 


1) Reconocerle la potestad de comunicarse 
directamente con cualquier persona o entidad pública 
o privada para solicitar información, e incluso pedir el 
auxilio de la fuerza pública para realizar diligencias y 
citar personas al solo efecto de prestar declaración 
testimonial en el marco de las investigaciones que 
realice. 


2) Solicitar los asesoramientos y pericias que 
entienda necesarios, imponiendo a funcionarios y 


reparticiones públicas el deber de máxima 
colaboración. 
3) Efectuar la valoración de información 


proveniente de los medios de comunicación social a 
los efectos de proceder, de oficio, con el inicio de las 
investigaciones correspondientes ante la evidencia de 
hechos irregulares en los ámbitos comprendidos en 
su competencia. 


4) Planificar las políticas y programas de 
prevención y represión de la corrupción, mediante 
estudios específicos y sistemáticos de hechos que la 
hayan configurado, en el ámbito penal o adminis- 
trativo, promoviendo medidas tendientes a lograr la 
transparencia en la gestión pública. 


5) Darle una participación activa en los procesos 
en que se encuentre afectado el patrimonio del 
Estado, dentro del ámbito de su competencia, por la 


vía de reconocerle la calidad de parte necesaria en 
dichos procesos. 


6) Finalmente, le confiere la función de 
asesoramiento a todos los organismos del Estado en 
la implementación de políticas y programas 
preventivos de hechos de corrupción. 


El artículo 33 enciende una señal de alerta 
respecto de la necesidad de dotar al órgano 
fiscalizador de los recursos presupuestales 
necesarios para el debido cumplimiento de los 
cometidos que la ley le asigne en caso de ser 
aprobada. 


6.- El Título IV del proyecto va más allá del 
ejercicio del poder disciplinario sobre las autoridades 
públicas, y regula la responsabilidad civil de los 
sujetos alcanzados. 


6.1.- Si los Gobernantes provocan daño al Estado 
(material o moral) por un actuar doloso o culpable 
grave, incurren en responsabilidad y deben reparar 
los daños causados. 


La responsabilidad de los gobernantes puede ser 
de distinto tipo: política (cuando su gestión es 
inconveniente o ilegítima en opinión del Parlamento), 
administrativa o disciplinaria (ante una conducta 
contraria al reglamento), penal (cuando cometen 
delito), civil o patrimonial (cuando causan daño). 


En el campo de la responsabilidad civil o patri- 
monial de los funcionarios públicos y gobernantes, 
hay que distinguir cuando el daño se causa a un 
tercero, de los casos que el daño se causa al propio 
Estado. 


El supuesto de producción de un daño a terceros - 
ajenos a la Administración-, en la ejecución de los 
servicios públicos confiados a su gestión o dirección, 
se encuentra regulado por los artículos 24 y 25 de la 
Constitución y reglamentado por algunas dispo- 
siciones de nuestro Derecho positivo. 


No se puede soslayar que junto a la respon- 
sabilidad civil del funcionario por los daños causados 
a terceros y exigidos por el Estado a través de la 
acción de regreso, hay otros casos de respon- 
sabilidad por daños y perjuicios causados al propio 
Estado o Personas Públicas no Estatales, que 
merecen regulación especial de la ley, para impulsar 
la acción del Estado con la finalidad de lograr la 
reparación de los mismos. 


Este Título tiene como objetivo abordar el caso 
que no se encuentra expresamente regulado en la 
Constitución, de la responsabilidad civil de los 
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jerarcas Oo ex jerarcas de toda Administración, 
Ministros de Estado, Directores de Empresas 
Públicas, Directores de las Personas Públicas no 
Estatales y Directores de Empresas Privadas del 
Estado, por daño causado al Estado o Personas 
Públicas no Estatales, en su caso. 


El marco normativo vigente solo indirectamente 
alude genéricamente a las acciones por 
responsabilidad en el artículo 211 literal C) de la 
Constitución, respecto de las cuales debe 
pronunciarse el Tribunal de Cuentas al dictaminar e 
informar sobre las rendiciones de cuentas; y por otro 
lado, también existe una referencia genérica en el ar- 
tículo 213 de la Carta cuando regula las respon- 
sabilidades y garantías a que quedarán sujetos los 
funcionarios que intervinieren en la gestión del 
patrimonio del Estado. 


Sin perjuicio de las normas nacionales 
(Ley N* 17.060 y sus reglamentaciones) e internacio- 
nales (Convención Interamericana contra la 
Corrupción) destinadas al combate de la corrupción, 
tampoco existe regulación legal para este campo de 
la responsabilidad civil excepto en los artículos 137 y 
siguientes del TOCAF para los casos de respon- 
sabilidad financiero contable de los funcionarios 
públicos con tareas vinculadas a la gestión del 
patrimonio del Estado. 


Siendo que es contrario al Estado de Derecho 
soslayar la responsabilidad patrimonial de los 
gobernantes, cuando el damnificado es el Erario 
Público, se impone como requisito axiológico la 
exigencia a los jerarcas de un obrar diligente y 
coherente, no solo respecto a terceros, sino también 
frente al Estado mismo, por estar representados aquí 
los intereses de la colectividad. Ello contribuye a 
revalorizar la función pública, en el marco del principio 
de legalidad y el deber de buena administración. 


CASSINELLI enseñaba que "...para que el Estado 
de Derecho sea realmente tal no basta con que se 
proclame la regla de que los actos de los gobernantes 
deben adecuarse al orden jurídico y tengan que 
fundarse en una norma jurídica para ser legítimos. Es 
necesario además, establecer procedimientos que 
tiendan a asegurar la efectividad de esta regla, es 
decir, medios eficaces de garantía de que los actos 
de poder público no se desbordarán de los cauces 
jurídicos". 


En la medida que el Estado, en el ámbito de su 
estructura administrativa o de las empresas que son 
de su propiedad, o las Personas Públicas no 
Estatales, en su caso, sufran un daño por la actuación 


de un Gobernante, aquellos deben tener la 
legitimación y el deber de reclamar la reparación al 
que lo haya ocasionado. 


En consecuencia, consideramos necesario innovar 
con legislación que propenda a ejercer estas 
acciones, entre otras razones porque el sistema 
democrático no se compatibiliza con la irrespon- 
sabilidad de los gobernantes en ninguno de los 
ámbitos. Resulta ineludible abordar el tema de cuáles 
son los requisitos formales y sustanciales para 
reclamar la responsabilidad civil de los jerarcas. 


Aunque parte de la doctrina y jurisprudencia han 
entendido que en estos casos la Administración se 
encuentra habilitada para demandar su reparación 
patrimonial sin necesidad que el perjuicio haya sido 
causado por culpa grave o dolo -requisito establecido 
por la Constitución cuando el Estado repite contra los 
funcionarios por daños causados a terceros-, este 
proyecto recoge el mismo fundamento de las normas 
constitucionales, exigiendo ¡igual gravedad del 
incumplimiento. 


Se entiende que el sistema de responsabilidad 
irrestricta, lejos de ser una fórmula que garantice en 
forma eficaz el funcionamiento del Estado, constituye 
de por sí, una circunstancia inhibitoria y paralizante 
en el accionar de los gobernantes, por temor a verse 
enfrentados a futuros juicios. 


En tal sentido, corresponde responsabilizar a los 
jerarcas y ex jerarcas por su participación en la 
producción del daño con culpa grave o dolo, no 
alcanzando la responsabilidad patrimonial a los casos 
de error o negligencia excusables. 


En otro orden, también corresponde innovar en 
relación a la forma de determinar internamente 
cuándo, cómo y quién debe promover la acción de 
responsabilidad civil contra los Gobernantes, asegu- 
rando la defensa debida de los investigados. 


En tal sentido, se establece la intervención de la 
JUTEP como solución para resolver adecuadamente 
los casos en que los jerarcas de la Administración se 
encuentren involucrados en los hechos generadores 
de la responsabilidad, con las garantías del debido 
procedimiento que les permita su defensa antes de la 
promoción de las acciones judiciales que pudieran 
corresponder. 


La realidad nos muestra que en la práctica no es 
común ni usual que se promuevan las acciones de 
responsabilidad patrimonial correspondiente. Dicha 
situación genera una sensación de irresponsabilidad 
de los Gobernantes que por un lado provoca un 
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creciente malestar en la ciudadanía y por otro, un 
Incentivo perverso para buenos y malos funcionarios. 


En este contexto se considera entonces que el 
contenido de este Título del proyecto es pertinente y 
necesario porque la normativa existente parece no 
ser lo suficientemente clara y precisa para exigir la 
responsabilidad patrimonial de los gobernantes en los 
casos que estos causan un daño al Estado. 


Con esta iniciativa, se pretende promover el 
control ciudadano y del propio Estado en relación a 
las acciones que causan un daño al patrimonio 
estatal, facilitando la concreción de acciones de 
reparación. 


Estamos convencidos que facilitar el ejercicio de la 
responsabilidad patrimonial contribuirá además a 
prevenir el despilfarro o uso irracional de los recursos 
públicos y a mejorar los estándares de administración 
y ética en la función pública, en cuanto que la 
posibilidad cierta del reclamo de reparación, obligará 
al gobernante a analizar con más cuidado las distintas 
alternativas posibles del uso de los recursos, las 
ventajas e inconvenientes de cada una de ellas, y a 
medir mejor sus consecuencias, lo que es esperable 
se traducirá en una reducción de los riesgos de 
improvisación, voluntarismo y arbitrariedad, al 
constituir un incentivo para "recordar" y hacer efectivo 
el deber de buena administración. 


6.2.- El artículo 34 define los sujetos alcanzados 
por la vía de la remisión al artículo 2 y reconoce el 
principio general de responsabilidad civil de los 
Gobernantes cuando su accionar doloso O 
gravemente culpable provoca un daño al Estado, 
dejando a salvo la responsabilidad de los integrantes 
de los órganos jerarcas colegiados que hubieran 
manifestado por escrito su oposición. 


El artículo 35 tiene como objetivo establecer una 
solución legal precisa para habilitar al Estado a 
demandar la reparación cuando sus Gobernantes lo 
hayan perjudicado patrimonialmente, regulando el 
procedimiento, las formas de iniciación, las 
competencias para la instrucción y posterior demanda 
judicial, los plazos, las garantías de la debida 
defensa, etc. 


El artículo 36 alcanza a ex funcionarios que 
hayan causado daño al Estado, sometiéndolos al 
mismo régimen de responsabilidad, la que se 
mantendrá por el tiempo de prescripción regulado en 
el artículo 37, que no se aparta en el caso de los 
términos fijados por las normas generales en materia 
de responsabilidad. También regula el cómputo del 
término de prescripción cuando los imputados deban 


ser sometidos a juicio político, adoptando la misma 
solución que el TOCAF. 


El artículo 38 determina el destino de las sumas 
provenientes de las condenas obtenidas judicialmente 
a un sector de actividad que exhibe necesidades 
crecientes e insatisfechas como es la educación. 


Finalmente, y a los efectos de hacer posible la 
intervención de la Junta de Transparencia y Ética 
Pública el artículo 39 amplía sus competencias 
mediante el agregado de tres numerales al artículo 2* 
de la Ley N? 19.340 de su creación: 


El numeral 9) le confiere poderes destinados a la 
prevención y erradicación del daño, así como 
potestades de instrucción y sancionatorias, y habilita 
el examen de las cuentas y papeles de los indagados 
mediando orden judicial, así como otros elementos de 
prueba como podría ser declaraciones de testigos, en 
solución que ya reconoce antecedentes en nuestro 
Derecho. 


Los numerales 10) y 11) le asignan legitimación 
activa para accionar judicialmente en los casos 
regulados por la presente ley y las acciones de 
repetición en los supuestos del artículo 25 de la 
Constitución. 


Entendemos que la ampliación de la competencia 
de la JUTEP asignándole legitimación procesal para 
accionar, cumple con el principio de eficacia admi- 
nistrativa, que se vincula al de buena administración. 
GIORGI lo ha caracterizado como la adecuada 
elección de los medios y de la oportunidad de 
ejercicio de las competencias con relación al fin 
específico que se quiere satisfacer. Concentrar en la 
entidad especializada todos los poderes jurídicos 
hasta la satisfacción efectiva de los perjuicios 
causados contribuirá sin duda a la eficacia 
administrativa. 


7.- El Título V del proyecto prevé la creación de 
una Comisión de Ética Parlamentaria en cada 
Cámara, como respuesta al reclamo de la sociedad, 
cada vez mas frecuente, de ética y transparencia, no 
sólo en el ámbito del manejo de los recursos del 
Estado, sino en la conducta y todas las actuaciones 
de los legisladores. 


7.1.- Las instituciones públicas se han visto 
cuestionadas por el señalamiento de conductas 
antiéticas de sus representantes, señalamientos que 
han cobrado mayor fuerza, al extremo de solicitar a 
sus máximos dirigentes y gobernantes, cambios en el 
control de sus conductas. 
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El presente Título del proyecto se propone 
responder a la necesidad de establecer y fortalecer el 
funcionamiento e implementación de medidas para 
asegurar la ética y la transparencia de la conducta de 
los legisladores. 


La discusión parlamentaria es el ámbito más 
propicio para identificar las fortalezas y debilidades de 
un sistema democrático, a ser abordadas y trabajadas 
en el transcurso del trámite legislativo, así como 
elaborar nuevas propuestas de acciones a imple- 
mentar. 


Partiendo de una "ética universal" contextualizada 
por las personas en diferentes situaciones según la 
jerarquía de valores de cada caso, podrá advertirse la 
influencia que en la construcción del concepto de 
ética parlamentaria tiene el medio ambiente inme- 
diato, las relaciones personales, el ámbito familiar, 
social y político, tendiente a la armonía social y 
estabilidad de la vida en sociedad. 


En este punto es conveniente hacer una precisión: 
a pesar de que la cuestión ética se presente en todos 
los campos de la conducta humana, cuando se 
plantea en la esfera de la política asume un carácter 
muy particular, ya que cuando se habla de moral en 
relación con la política, se hace referencia a la moral 
social, es decir, a la ética que tiene que ver con las 
acciones de un individuo que interfieren o afectan la 
esfera de actividad de otros individuos y más 
específicamente de la comunidad. 


En nuestro sistema político de tipo democrático 
representativo con una base pluralista, la ética política 
vista desde la perspectiva de la efectividad de las 
políticas públicas, del ejercicio de poder y la 
obtención de resultados, juega un papel muy impor- 
tante en la creación de un clima de gobernabilidad y 
estabilidad nacional. 


Resulta imprescindible atacar las causas que 
aparecen como relevantes en el deterioro de la ética 
parlamentaria, como son la presencia de conflictos de 
intereses, la opacidad en el financiamiento de los 
partidos y la escasa vigilancia de las declaraciones 
patrimoniales de los legisladores, la falta de 
cumplimiento de los deberes reglamentarios, entre 
otros. 


La ética parlamentaria, por las exigencias morales 
del papel que desempeñan los legisladores, demanda 
una perspectiva general, un juicio autónomo y una 
acción basada en principios públicos, en especial en 
los establecidos en las normas de conducta de los 
funcionarios públicos. Es así que los legisladores 
gozan de más independencia respecto de sus pares, 


mantienen relaciones más colegiadas que ¡jerárquicas 
y requieren colaboración por parte de sus colegas 
para cumplir con su función específica. 


En este contexto, el propósito de la ética 
parlamentaria debe ser lograr un consenso entre los 
actores parlamentarios sobre la necesidad de una 
mejora continua de los estándares de compor- 
tamiento; el restablecimiento de reglas de conducta 
que restrinjan o eliminen la posibilidad de conductas 
antijurídicas; la penalización efectiva de la corrupción; 
y asegurar la transparencia sobre los intereses y el 
patrimonio de los legisladores, y sobre los procesos 
de decisión. 


Todo ello se debe a que la ética parlamentaria 
tiene un fuerte impacto en la conducta ética de los 
legisladores, y también en la sociedad en general, en 
el sentido de que por la particularidad de su función 
deben representar a la ciudadanía, quien le ha 
conferido el poder para gestionar la información y así 
puedan elaborar políticas públicas que respondan 
efectivamente a las necesidades de la sociedad, con 
el propósito de lograr el bien común. 


El fortalecimiento de la ética y transparencia 
parlamentaria permitirá restablecer la confianza del 
cuerpo electoral en sus representantes, responsables 
de emprender la tarea de tutela del interés general en 
el ejercicio de la función legislativa y de control 
político del Poder Ejecutivo. 


La experiencia comparada de países corno Perú, 
Chile, México, Canadá, Estados Unidos de América, 
Australia, entre muchos otros, resulta inspiradora a la 
hora de concretar esta iniciativa legislativa. 


El contenido del presente Título es una mani- 
festación clara de la voluntad de propender al objetivo 
de adecuar la conducta parlamentaria y la de cada 
uno de sus miembros, al más fiel cumplimiento de un 
orden ético superior. 


Estamos ante una extraordinaria oportunidad de 
expresar nuestra convicción de que esta es una forma 
de servir dignamente las funciones que la Consti- 
tución Política encomienda y de fortalecer la 
democracia uruguaya, que es la vocación insustituible 
del pueblo, el que, por delegación soberana, confió en 
la misión del Parlamento Nacional. 


La nueva institucionalidad que se propone, no solo 
permitirá el diagnóstico general de los problemas y 
desafíos existentes para avanzar en una agenda de 
ética y transparencia, sino también para involucrar a 
otros actores clave en la materia -la sociedad civil, los 
medios de comunicación, las instituciones acadé- 
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micas, etcétera- a fin de recoger sus propuestas y 
recomendaciones, y de esa forma mejorar y robus- 
tecer la imagen de la institución parlamentaria, pilar 
del sistema democrático. 


Incluir en las previsiones de una ley de Ética 
Pública y Buen Gobierno la creación de una Comisión 
de Ética Parlamentaria es un primer paso hacia la 
finalidad de asegurar la conducta ética de los 
Legisladores en la observancia de las normas que 
regulan el desempeño del cargo que le fue confiado, y 
con ello recuperar la imagen que el Parlamento debe 
tener ante el país, por la vía de establecer los 
mecanismos de investigación y eventual sanción por 
los órganos competentes de aquellos legisladores 
que contravengan la ética parlamentaria y se valgan 
de sus cargos para enriquecerse o cometer actos de 
corrupción. Un legislador debe dar ejemplo de su 
vocación de servicio al país y su compromiso con los 
valores que inspiran el Estado Democrático de 
Derecho y a partir de allí podrá ser exigido a cada 
funcionario público. 


Para que las reglas sean eficaces, debe existir la 
amenaza de un castigo real y justo para quienes las 
violen. Y con esa finalidad, este Título se propone 
contribuir con el puntapié inicial en el proceso hacia el 
desarrollo de un régimen de ética y conducta 
parlamentarias, generando la expresión de voluntad 
política firme y mancomunada en tal sentido, de lograr 
acuerdo acerca de los principios éticos que gocen de 
aceptación general, y que sirvan para sentar los 
cimientos para construir no solo reglas sino también 
normas de comportamiento ético mediante la 
formación de los legisladores. 


Así, se concertarán esfuerzos comunes para 
implantar valores éticos fundamentales entre los 
legisladores, en una "cultura" así centrada, evolu- 
cionando de manera tal que el sentido de disciplina y 
de responsabilidad, surjan desde el interior de la 
organización. 


7.2.- El artículo 40 crea una Comisión de Ética y 
Transparencia en el ámbito de cada Cámara del 
Poder Legislativo, a la que se reconocen potestades 
de investigación, reglamentaria en la materia y de 
control del cumplimiento de las normas, sin perjuicio 
de la vigencia de la LeyN” 17.060 y sus modi- 
ficativas, así como la aplicabilidad de la Normas de 
Conducta en la Función Pública. 


Le confiere autonomía técnica, esto es, indepen- 
dencia en el ejercicio de sus funciones, sin perjuicio 
de su dependencia jerárquica respecto del Pleno de 
la Cámara, y se le asignan cometidos de prevención y 


de ayuda a la represión de conductas de los 
Legisladores contrarias a los principios que cimientan 
y dan sentido a su actuación y a su propia existencia 
institucional. 


El artículo 41 regula la integración de la Comisión 
al comienzo de cada Legislatura, el órgano con la 
potestad de designación de sus miembros en número 
máximo de siete, suficiente para dar cabida a todos 
los lemas con representación parlamentaria, la forma 
y quorum de votación, su duración, la posibilidad para 
su reelección, así como las causas de inelegibilidad. 
También se establece la forma de provisión de las 
vacantes definitivas o temporales que se produzcan. 


En el artículo 42 se plasman las causales de 
excusación -y recusación- de los miembros de la 
Comisión, determinando su obligación de inhibición 
de intervenir en los procedimientos cuando ellas se 
configuran, deber que compromete su respon- 
sabilidad política en caso de incumplimiento. 


El artículo 43 prevé la organización interna de la 
Comisión, la forma y oportunidad de nombramiento 
de su Presidente y sus atribuciones, quién se 
desempeñará como Secretario, la existencia de un 
Secretario Técnico, la forma y cualidades para su 
designación, así como sus funciones, que expre- 
samente califica de apoyo y asesoramiento. 


El artículo 44 regula el quorum para adoptar sus 
decisiones y declara el carácter reservado de sus 
sesiones y actuaciones, como garantía del principio 
de inocencia del indagado, salvo prueba en contrario, 
asegurando el respeto de su dignidad sustancial, 
habilitando la publicidad solo en el caso de resolución 
definitiva y reiteración. 


El artículo 45 revela el carácter asesor y de apoyo 
de la Comisión, a las respectivas Cámaras, en la 
represión de conductas antiéticas que involucran a los 
legisladores, y el amplio alcance de su intervención 
en el control de la tarea parlamentaria, tanto en el 
ejercicio de la función legislativa como de control, la 
que podrá iniciarse de oficio. 


El artículo 46 contiene una larga lista de 
atribuciones de la Comisión, que evidencia la 
potestad reglamentaria que se le reconoce para la 
propuesta de aprobación por la Cámara respectiva 
del Código de Ética Parlamentaria, el que deberá 
mantener actualizado, y tendrá carácter obligatorio. 
Será la responsable de orientar sobre la 
interpretación y aplicación de sus disposiciones, así 
como proponer la modificación de las normas 
vigentes en materia de su competencia, y adoptar las 
medidas para cumplir y hacerlas cumplir. 
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También se evidencia su función preventiva; y se 
le asigna el conocimiento en las actuaciones públicas 
respecto de los Legisladores que merezcan reparo 
por estimarse que ofenden la dignidad de la Cámara 
O la probidad de sus miembros, o la transparencia de 
sus actos, o en cualquier forma puedan suponer 
infracción al Código de Ética Parlamentaria u otras 
normas en la materia; en los conflictos de intereses 
que se presenten, en situaciones que puedan derivar 
en detrimento de la imagen corporativa, admitiendo 
su actuación de oficio en situaciones graves y de 
público conocimiento. 


Se erige a la Comisión como guardián del libre 
acceso a la información pública y de la debida 
presentación de rendición de cuentas por los 
parlamentarios, de acuerdo con las normas que 
regulan su percepción, cuando la misma sea 
requerida por el ejercicio de su cargo o función. 


La Comisión se presenta como órgano consultivo 
y, asimismo, de instrucción e investigación, con 
facultades para poner en marcha el ejercicio del 
poder disciplinario de la Cámara conforme el ar- 
tículo 115 de la Carta, o el juicio político, de acuerdo 
con el artículo 93. 


El papel de la Comisión es también educativo y de 
divulgación de valores ético-parlamentarios a través 
de publicaciones, eventos, publicidad de sus informes 
anuales y recomendaciones, o incluso la solicitud, por 
resolución fundada, y quorum especial, de la apertura 
de las declaraciones juradas presentadas por los 
legisladores ante la Junta de Transparencia y Ética 
Pública en cumplimiento del artículo 10 de la 
Ley N* 17.060, de 23 de diciembre de 1998, para lo 
cual el artículo 47 del proyecto prevé la ampliación 
de los habilitados a efectuar dicha solicitud según el 
artículo 15 de la citada ley. 


Se le faculta relacionarse con los organismos 
internacionales o extranjeros existentes en la materia 
de su competencia, y establecer vínculos de 
cooperación con organizaciones representativas de la 
sociedad civil para fortalecer la participación social en 
la lucha contra la corrupción, así como elaborar y 
publicar un informe anual de sus actividades y 
recomendaciones. 


Finalmente, cabe destacar que se plantea una 
competencia abierta a cargo de la Comisión, la que 
podrá ser ampliada por resolución de la Cámara de 
Senadores o de Representantes en su caso, o el 
Código de Ética, con los límites que se dejan 
expresados. 


El artículo 48 confiere a la Comisión el poder 
reglamentario interno de funcionamiento y de 
procedimiento para evacuar las consultas recibidas, 
para instruir y resolver las denuncias que se le 
formulen; al mismo tiempo que prevé los poderes 
jurídicos para el ejercicio de su competencia, como la 
comunicación directa con cualquier organismo público 
o privado para recabar documentos y demás datos e 
informes; amplias facultades de auditoría e inves- 
tigación; amplio poder para tomar declaraciones y 
solicitar asesoría de expertos externos. 


El artículo 49 revela el propósito del proyecto de 
establecer dos niveles correctivos de la gestión de los 
parlamentarios. 


Un primer nivel, en el que la Comisión tendrá 
potestades de instrucción, con respeto del debido 
proceso, y propuesta de imposición de sanciones 
ante la Cámara respectiva, que es la responsable del 
ejercicio del poder disciplinario sobre los legisladores 
conforme el artículo 115 de la Constitución, en los 
casos que la investigación practicada revele desór- 
denes de conducta o actos de conducta del legislador 
que lo hagan indigno de su cargo. A tales efectos, se 
establecen pautas para interpretar las expresiones 
constitucionales contenidas en el artículo 115, 
entendiendo por tales "...todo acto que contravenga 
los deberes establecidos en las normas de conducta 
de la fundón pública, a juicio de la Cámara". 


Un segundo nivel, en el que la Comisión, en 
ejercicio de las mismas potestades de instrucción, 
entienda configurado el supuesto de "...violación de la 
Constitución u otro delito grave", pudiendo reco- 
mendar al Plenario las medidas necesarias para dar 
inicio al proceso del juicio político, conforme los ar- 
tículos 93, 102 y 103 de la Constitución. 


Adviértase que en los dos niveles, las 
competencias de la Comisión son preparatorias de las 
decisiones que deberá adoptar el Plenario de cada 
Cámara en ejercicio del poder sancionatorio (ar- 
tículo 115), o la Cámara de Representantes, en caso 
de recomendación de inicio del juicio político a un 
legislador, que tiene asignada constitucionalmente la 
acusación ante el Senado. Es de esperar que el 
Plenario acompañe las sugerencias de la Comisión, a 
partir de las completas investigaciones que se elevará 
para su decisión. 


En caso de falta grave o de reiteración, la sanción 
dispuesta por la Cámara se hará pública, único caso 
que hace excepción al principio de reserva de las 
actuaciones. 
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La resolución sancionatoria de la Cámara será 
pasible del recurso de revocación asignándole efecto 
suspensivo, en una solución que hace excepción al 
principio general. 


Es obvio que el derecho de impugnación no 
alcanza al acto de acusación previsto en el artículo 93 
de la Carta, ya que no se trata de un acto 
administrativo, sino del ejercicio -excepcional- de 
función jurisdiccional a cargo de la Cámara de 
Representantes. 


El artículo 50 asigna a la Comisión poder 
reglamentario del procedimiento a su cargo, y es la 
base legal ineludible para el legítimo ejercicio del poder 
de imposición de sanciones, en respeto del principio de 
legalidad y tipicidad en materia sancionatoria. En 
efecto, se enumeran las sanciones que la Cámara 
podrá imponer: amonestación privada, amonestación 
pública, suspensión hasta seis meses en el ejercicio de 
la banca, con los descuentos de haberes corres- 
pondientes y expulsión, todo con respeto del debido 
proceso, sin perjuicio de otras medidas que entienda 
del caso. Este último agregado se incluye a los efectos 
de evitar que pueda entenderse que por la vía de la 
definición de las sanciones se restrinja o limite la 
discrecionalidad de la Cámara en esta materia, 
consagrada en el artículo 115. 


El artículo 51 regula el apoyo que cada Cámara 
debe disponer en recursos humanos, materiales y 
financieros necesarios para el funcionamiento de la 
Comisión respectiva. 


El artículo 5" regula la integración transitoria de la 
Comisión de Etica y Transparencia para la Legislatura 
en curso y la oportunidad de su instalación. 


8.- El Título VI del proyecto contiene la última 
disposición, artículo 53, que establece un plazo 
razonable para la reglamentación de la ley una vez 
aprobada, la que siendo de cargo del Poder Ejecutivo 
(artículo 168, numeral 4* de la Constitución) requerirá 
la intervención preceptiva de la JUTEP mediante 
propuesta. 


9.- La corrupción es un problema universal que ha 
generado un severo déficit institucional y pérdida de 
valores, lo que genera desconfianza. 


combate a la 
estado 


La impunidad obstaculiza el 
corrupción impidiendo recuperar un 
transparente. 


El presente proyecto de ley tiene como propósito 
evidenciar una actitud  prepositiva frente al 
mejoramiento de la gestión institucional, por la vía de: 
a) regular la actuación de los Gobernantes, 
estableciendo un verdadero Código de Conducta, 
b) incentivar la participación ciudadana de control 


social y fortalecer la actuación de la JUTEP, 
c) establecer los procedimientos para determinar la 
responsabilidad patrimonial de estos cuando causen 
un daño al Estado o Personas Públicas o Privadas en 
las que el Estado interviene y d) prevenir las 
conductas ¡legítimas o indignas de los legisladores y 
castigar los desvíos. 


Montevideo, 30 de julio de 2018 


RODRIGO GOÑI REYES, Representante 
por Montevideo". 


5.- Exposiciones escritas 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Está 
abierto el acto. 


(Es la hora 16 y 20) 
——Dese cuenta de las exposiciones escritas. 
(Se lee:) 


"El señor Representante Felipe Carballo solicita 
se curse una exposición escrita al Ministerio de 
Industria, Energía y Minería; al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social y, por su intermedio, al Instituto 
Nacional de Empleo y Formación Profesional; a la 
Comisión de Legislación del Trabajo de esta Cámara; 
a la Federación Uruguaya de Empleados de 
Comercio y Servicios; a las Coordinadoras de 
Sindicatos de Tiendas, Librerías y Afines; a la 
Cámara de Industrias del Uruguay; a la Cámara 
Nacional de Comercio y Servicios del Uruguay; al 
PIT-CNT; y a CAMBADU, sobre la necesidad de 
regular los horarios laborales de los trabajadores de 
los shoppings. C/22/015 


El señor Representante Alejo Umpiérrez solicita 
se curse una exposición escrita al Ministerio de 
Economía y Finanzas, y por su intermedio al BROU, 
relacionado con un descuento aplicado por dicho 
banco al cambiar billetes de dólares americanos 
manchados o en mal estado. C/22/015 


El señor Representante Martín Lema solicita se 
curse una exposición escrita a la Intendencia de 
Montevideo, referente al cumplimiento del artículo 302 
de la Constitución de la República. C/22/015 


El señor Representante Nelson Larzábal solicita 
se curse una exposición escrita a la Universidad de la 
República, con destino a la Facultad de Agronomía; al 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca y, por su 
intermedio, a la Junta Nacional de la Granja, a la 
Unidad Alimentaria de Montevideo, a las Mesas de 
Desarrollo Rural de Canelones y Montevideo, a la 
Dirección General de la Granja y al INIA y, al INIA Las 
Brujas; a la Intendencia de Canelones, con destino a 
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la Agencia de Desarrollo Rural; a la Intendencia de 
Montevideo, con destino a la Unidad Montevideo 
Rural y a la Comisión Administradora del Mercado 
Modelo; a los medios de comunicación nacionales; a 
la Confederación Granjera del Uruguay; a la Comisión 
Nacional de Fomento Rural, y a la Cooperativa 
Jumecal Melilla, acerca de la necesidad de remarcar 
la importancia del programa de Manejo Regional de 
Plagas. C/22/015 


El señor Representante José Andrés Arocena 
solicita se curse una exposición escrita al Ministerio 
de Educación y Cultura y a los medios de comuni- 
cación del departamento de Florida, sobre las activi- 
dades de los Centros MEC en las localidades de 
Cerro Colorado y Reboledo. C/22/015 


El señor José Andrés Arocena solicita se curse 
una exposición escrita al Ministerio de Educación y 
Cultura y por su intermedio al CODICÉN de la ANEP, 
al CES y al CEIP, y a los medios de comunicación del 
departamento de Florida, relacionada con necesi- 
dades del Liceo y la Escuela de Cerro Colorado en el 
citado departamento. C/22/015 


La señora Representante Susana Montaner 
solicita se curse una exposición escrita al Ministerio 
de Educación y Cultura, con destino al CODICÉN de 
la ANEP y al CES, a la Directora General Profesora 
Ana Olivera, y a los Consejeros Profesores Javier 
Landoni e Isabel Jaureguy; referente a la forma en 
que los organismos de la enseñanza responden a los 
pedidos de informes que se les formulan, omitiendo 
las respuestas sustanciales, que es lo que en 
definitiva interesa. C/22/015". 


——Se votarán oportunamente. 


6.- Inasistencias anteriores 


Dese cuenta de las inasistencias anteriores. 
(Se lee:) 


"Inasistencias de representantes a la sesión 
ordinaria realizada el día 17 de julio de 2018. 


Sin aviso: Myrian Álvez y Mauricio de Benedetti. 
Inasistencias a las comisiones 


Representantes que no concurrieron a las comisiones 
citadas: 


Martes 17 de julio 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


Con aviso: Jaime Mario Trobo y Silvio Ríos. 


ESPECIAL DE COOPERATIVISMO 


Con aviso: Lilián Raquel Galán Pérez, María Cristina 
Lustemberg Haro y Silvio Ríos. 


ESPECIAL DE DEPORTE 


Con aviso: Eduardo Rubio y Felipe Carballo Da 
Costa. 


GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA 


Con aviso: Armando 


Castaingdebat. 
LEGISLACIÓN DEL TRABAJO 


Alejo  Umpiérrez y 


Con aviso: Fernando Amado. 

PRESUPUESTOS integrada con la de HACIENDA 
Con aviso: Alejandro Sánchez. 

SALUD PÚBLICA Y ASISTENCIA SOCIAL 

Con aviso: Walter De León. 

Jueves 19 de julio 

ESPECIAL DE SEGURIDAD Y CONVIVENCIA 


Con aviso: Enzo Malán, Fernando Amado, Jaime 
Mario Trobo y Pablo Abdala. 


Lunes 23 de julio 


INVESTIGADORA SOBRE EL FINANCIAMIENTO DE 
LAS CAMPAÑAS ELECTORALES, DESDE EL 
AÑO 1999 HASTA EL AÑO 2015, INCLUSIVE, Y SU 
VINCULACIÓN CON DETERMINADAS EMPRESAS 
Y OTRAS QUE EXPRESAMENTE DESIGNE, DE 
SUS DIRECTORES Y ACCIONISTAS Y LAS 
TARIFAS DE PUBLICIDAD DE LOS MEDIOS DE 
COMUNICACIÓN APLICADAS A LOS DIFERENTES 
PARTIDOS POLÍTICOS 


Con aviso: Gabriela Barreiro. 
Miércoles 25 de julio 


CONSTITUCIÓN, CÓDIGOS, 
GENERAL Y ADMINISTRACIÓN 


LEGISLACIÓN 


Con aviso: Catalina Correa. 


ESPECIAL A EFECTOS DE ESTUDIAR EL 
PROYECTO DE LEY: PARTIDOS POLÍTICOS. 
(MODIFICACIONES A LA LEY N? 18,485, DE 11 DE 
MAYO DE 2009, NORMAS COMPLEMENTARIAS Y 
CONCORDANTES). (CREACIÓN) 


Con aviso: Alejandro Sánchez, 
Eduardo Rubio y Pablo Abdala. 


Daniel Caggiani, 
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Viernes 27 de julio 

PRESUPUESTOS integrada con la de HACIENDA 
Con aviso: Germán Cardoso y Sebastián Andújar. 
Lunes 30 de ¡julio 

ESPECIAL DE COOPERATIVISMO 

Con aviso: Richard Charamelo. 


ESPECIAL CON FINES LEGISLATIVOS DE 
TRANSPARENCIA, LUCHA CONTRA EL LAVADO 
DE ACTIVOS Y CRIMEN ORGANIZADO 


Con aviso: Bettiana Díaz, Germán Cardoso y Omar 
Lafluf. 


INVESTIGADORA SOBRE LA GESTIÓN DE ASSE 
DESDE EL AÑO 2008 A LA FECHA Y LA 
DENOMINADA ESTAFA AL FONASA 


Con aviso: Richard Charamelo. 


INVESTIGADORA SOBRE EL FINANCIAMIENTO DE 
LAS CAMPAÑAS ELECTORALES, DESDE EL 
AÑO 1999 HASTA EL AÑO 2015, INCLUSIVE, Y SU 
VINCULACIÓN CON DETERMINADAS EMPRESAS 
Y OTRAS QUE EXPRESAMENTE DESIGNE, DE 
SUS DIRECTORES Y ACCIONISTAS Y LAS 
TARIFAS DE PUBLICIDAD DE LOS MEDIOS DE 
COMUNICACIÓN APLICADAS A LOS DIFERENTES 
PARTIDOS POLÍTICOS 


Con aviso: Alejandro Sánchez, Alejo Umpiérrez, 
Eduardo Rubio, Elisabeth Arrieta, Gabriela Barreiro y 
Tabaré Viera Duarte". 


7.- Exposiciones escritas 


—— Habiendo número, está abierta la sesión. 


Se va a votar el trámite de las exposiciones 
escritas de que se dio cuenta. 


(Se vota) 


———Cincuenta y ocho en cincuenta y nueve: 
AFIRMATIVA. 


(Texto de las exposiciones escritas:) 


1) Exposición del señor representante Felipe 
Carballo al Ministerio de Industria, Energía y 
Minería; al Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social y, por su intermedio, al Instituto Nacional 
de Empleo y Formación Profesional; a la 
Comisión de Legislación del Trabajo de esta 
Cámara; a la Federación Uruguaya de 
Empleados de Comercio y Servicios; a las 
Coordinadoras de Sindicatos de Tiendas, 


Librerías y Afines; a la Cámara de Industrias del 
Uruguay; a la Cámara Nacional de Comercio y 
Servicios del Uruguay; al PIT-CNT; y a 
CAMBADU, sobre la necesidad de regular los 
horarios laborales de los trabajadores de los 
shoppings 


"Montevideo, 19 de julio de 2018. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Jorge Gandini. 
Amparados en las facultades que nos confiere el ar- 
tículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Industria, Energía y 
Minería; al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y, 
por su intermedio, al Instituto Nacional de Empleo y 
Formación Profesional; a la Comisión de Legislación 
del Trabajo de esta Cámara; a la Federación 
Uruguaya de Empleados de Comercio y Servicios; a 
las Coordinadoras de Sindicatos de Tiendas, Librerías 
y Afines; a la Cámara de Industrias del Uruguay; a la 
Cámara Nacional de Comercio y Servicios del 
Uruguay; al Plenario Intersindical de Trabajadores - 
Convención Nacional de Trabajadores (PIT-CNT); y al 
Centro de  Almaceneros Minoristas,  Baristas, 
Autoservicistas y Afines del Uruguay (CAMBADU), 
referida a la necesidad de poner en evidencia una 
problemática que nos preocupa y que nos debe 
llamar a la reflexión. En nuestro país existen en la 
actualidad 14 shopping centers, y sabemos que hay 
iniciativas que apuntan a la instalación de más 
superficies de esas características. Más allá de los 
criterios ideológicos que podríamos esgrimir a favor o 
en contra de esas iniciativas comerciales y del 
impacto que las mismas generan en nuestra 
sociedad, es real que son una gran fuente de trabajo. 
Actualmente, se desempeñan en los shoppings, 
alrededor de 20.000 personas en todo el país, entre 
empleados de tiendas de diversos tipos y 
trabajadores de locales gastronómicos. Sin embargo, 
las condiciones laborales en relación con el desarrollo 
personal de los trabajadores y las condicionantes que 
sus horarios laborales generan en su ámbito social y 
afectivo muchas veces pasan desapercibidas para el 
grueso de la población. La Coordinadora de 
Sindicatos de Tiendas, Librerías y Afines, nucleados 
en la Federación Uruguaya de Empleados de 
Comercio y Servicios, ha planteado en varias 
oportunidades la necesidad de analizar la regulación 
de los horarios laborales de los trabajadores de los 
shoppings. El trabajo en los fines de semana, en 
feriados, los horarios extendidos en días especiales y 
los horarios cortados (en los cuales muchas veces los 
trabajadores no cuentan con tiempo suficiente para ir 
hasta sus casas), son algunas de las preocupaciones 
que esa Coordinadora de Sindicatos plantea. Ese 
gran número de trabajadores, debido a sus horarios 
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laborales, tiene dificultades reales para el desarrollo 
de su vida social y familiar. En muchos casos, no 
tienen la posibilidad, durante periodos muy 
prolongados de sus vidas, de compartir con sus 
familias fechas importantes o momentos claves para 
su desarrollo afectivo. Las posibilidades de disfrutar y 
compartir espacios de ocio y entretenimiento se ven 
truncadas al tener un ritmo laboral que va en 
contrasentido con el de sus familias y afectos. 
También se les dificulta la posibilidad de planificar o 
proyectar aspiraciones relacionadas con el estudio, ya 
que muchas veces los horarios rotativos hacen que 
sea imposible afrontar un compromiso educativo de 
carácter presencial. La regulación actual de los 
horarios comerciales, se basa en el Decreto- 
Ley N* 14.320, de 17 de diciembre de 1974, el cual 
fue promulgado en el período de facto y avalado por 
la Ley N* 15.738, de 13 de marzo de 1985, que la 
ratificó como Decreto-Ley. En la misma se establece 
que el horario de los trabajadores podrá ser continuo 
o discontinuo y se brinda la posibilidad de ajustar los 
horarios de cierre y apertura según el criterio del 
comerciante, entre otras variables, que si bien deben 
respetar las disposiciones laborales de cantidad de 
horas máximas de trabajo semanal, dejan a los 
trabajadores en condiciones poco favorables al 
momento de plantear las consecuencias que esos 
horarios generan, tanto desde el punto de vista de la 
salud ocupacional, como de los factores de riesgo 
psicosocial en el ámbito laboral. Creemos que es 
importante buscar los mecanismos para asegurar a 
los trabajadores de esos rubros, las condiciones de 
trabajo que faciliten su relacionamiento familiar, social 
y afectivo, así como promover la capacitación y el 
desarrollo educativo que se verán plasmados en una 
mejor convivencia y relacionamiento con toda la 
sociedad. Debemos comprometernos con esa 
problemática y buscar alternativas consensuadas 
entre las partes para solucionar pronto las situaciones 
que dejan secuelas en la vida particular, pero también 
en el entramado social de nuestra población en 
general. Saludamos al señor Presidente muy 
atentamente. FELIPE CARBALLO, Representante por 
Montevideo". 

2) Exposición del señor Representante Alejo 
Umpiérrez al Ministerio de Economía y 
Finanzas, y por su intermedio al BROU, 
relacionado con un descuento aplicado por 
dicho banco al cambiar billetes de dólares 
americanos manchados o en mal estado 


"Montevideo, 19 de julio de 2018. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Jorge Gandini. 
Amparados en las facultades que nos confiere el ar- 
tículo 155 del Reglamento de la Cámara de 


Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Economía y 
Finanzas, con destino al Banco de la República 
Oriental del Uruguay (BROU). Estamos al tanto de 
algo que podemos llamar 'irregularidad' y que está 
ocurriendo ni más ni menos que en el 'Banco País', o 
sea el Banco de la República Oriental del Uruguay 
(BROU). Sucede a menudo y es que frecuentemente 
y por distintas circunstancias llegan a nuestras manos 
billetes de dólares de los Estados Unidos de América 
que se encuentran manchados y que al recibirlos no 
nos percatamos de ello. Cabe destacar que dichos 
dólares manchados no responden al entintado de los 
cajeros automáticos que han sido objeto de robos. 
Una vez que en alguna operación económica nos 
rechazan los dólares manchados, nos dirigimos al 
BROU para que nos cambien los billetes. Eso ocurre, 
pero dicho Banco al momento de cambiar los billetes 
descuenta el 7 % del valor de los mismos. Peor aún 
es cuando los propios cajeros automáticos del BROU 
son los que nos entregan los billetes manchados, ya 
que no los retiran de circulación, y recargan los 
cajeros con los mismos. Estamos frente a una 
situación que sin dudas perjudica a quienes 
concurren al Banco a cambiar los billetes. Por lo 
expuesto, solicitamos a las autoridades del BROU, 
tengan a bien poner en marcha los mecanismos 
correspondientes, a fin de disponer a la brevedad 
posible las medidas que sean necesarias para 
terminar con la situación planteada y que los billetes 
cambiados sean retirados de circulación. Agra- 
decemos tengan a bien informar al suscrito las 
acciones que se puedan llevar adelante, a los efectos 
de dar solución al tema que nos ocupa. Saludamos al 
señor Presidente muy atentamente.  ALEJO 
UMPIÉRREZ, Representante por Rocha". 


3) Exposición del señor Representante Martín 
Lema a la Intendencia de Montevideo, referente 
al cumplimiento del artículo 302 de la 
Constitución de la República 


"Montevideo, 24 de julio de 2018. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Jorge Gandini. 
Amparados en las facultades que nos confiere el ar- 
tículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita a la Intendencia de Montevideo. El 
artículo 302 de la Constitución de la República, 
relativo a los Gobiernos Departamentales y su 
administración, dispone que: "Todo superávit deberá 
ser íntegramente aplicado a amortizaciones extraor- 
dinarias de las obligaciones departamentales. Si 
dichas obligaciones no existiesen, se aplicará a la 
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ejecución de obras públicas O inversiones 
remuneradoras, debiendo ser adoptada la resolución 
por la Junta Departamental, a propuesta del 
Intendente y previo informe del Tribunal de Cuentas". 
Esa Intendencia ha dado superávit por segundo año 
consecutivo. Durante el año 2016, el superávit 
alcanzó los US$ 38.000.000 y, en el ejercicio 2017 es 
del orden de los US$ 20.000.000. En el primer caso, 
la Intendencia anunció que destinaría el superávit a 
obras 'no previstas" en los rubros: saneamiento, 
vialidad y espacios públicos. En el segundo caso, se 
anunciaron rebajas de tributos y obras de 
accesibilidad para barrios de contexto crítico. Por otra 
parte, la Intendencia arrastra un déficit acumulado al 
año 2017 de US$90.000.000, y mantiene un 
endeudamiento acumulado de algo más de 
US$ 200.000.000. Según el artículo constitucional ya 
citado, todo superávit debe, necesariamente y sin 
lugar a dos lecturas, ser aplicado primeramente para 
amortiguar 'obligaciones departamentales', es decir: 
cubrir deudas. Si las deudas no existiesen, el 
superávit se destinaría a 'obras públicas o inversiones 
remuneradas'. Cuando se habla de 'obligaciones', 
como bien señalaba el constitucionalista Justino 
Jiménez de Arechaga, 'Estarán incluidos todos los 
tipos de deuda dentro del concepto de 'obligaciones' a 
que alude el Constituyente' (La Constitución del 
año 1952). A nadie escapa la necesidad de realizar 
obras en el departamento de Montevideo. Hay un 
enorme retraso en materia de infraestructura en 
general. A tres años de iniciada la actual 
administración y a 28 años de Gobiernos frenteam- 
plistas, los montevideanos seguimos siendo testigos 
privilegiados en una ciudad llena de pozos y baches 
viales, atrasos y ausencias de obras claves de 
saneamiento y espacios públicos, y de basura, mucha 
basura, así como seguimos esperando por las obras 
del tan anunciado Fondo Capital. Pese a que la 
ciudad está urgida de obras que mejoren la calidad de 
vida de los montevideanos y honren los impuestos 
que se pagan, no debemos perder de vista que lo 
político no puede estar por encima de lo jurídico. 
Respetar la Constitución de la República debe ser la 
obligación primera de todo servidor público. Por lo 
expuesto, exhortamos al señor Intendente a que, a 
través de la página web de la Intendencia, publique 
detalladamente el destino del superávit generado en 
los ejercicios de los años 2016 y 2017 para que los 
montevideanos conozcan la forma en que se cumple 
con la Constitución de la República y cómo se 
administran los recursos públicos. Saludamos al 
señor Presidente muy atentamente. MARTÍN LEMA, 
Representante por Montevideo". 


4) Exposición del señor Representante Nelson 
Larzábal a la Universidad de la República, con 
destino a la Facultad de Agronomía; al Ministerio 
de Ganadería, Agricultura y Pesca y, por su 
intermedio, a la Junta Nacional de la Granja, a la 
Unidad Alimentaria de Montevideo, a las Mesas 
de Desarrollo Rural de Canelones y Montevideo, 
a la Dirección General de la Granja y al INIA y, 
al INIA Las Brujas; a la Intendencia de 
Canelones, con destino a la Agencia de 
Desarrollo Rural; a la Intendencia de 
Montevideo, con destino a la Unidad Montevideo 
Rural y a la Comisión Administradora del 
Mercado Modelo; a los medios de comunicación 
nacionales; a la Confederación Granjera del 
Uruguay; a la Comisión Nacional de Fomento 
Rural, y a la Cooperativa Jumecal Melilla, acerca 
de la necesidad de remarcar la importancia del 
programa de Manejo Regional de Plagas 


"Montevideo, 25 de julio de 2018. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Jorge Gandini. 
Amparados en las facultades que nos confiere el ar- 
tículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita a la Universidad de la República, 
con destino a la Facultad de Agronomía; al Ministerio 
de Ganadería, Agricultura y Pesca y, por su 
intermedio, a la Junta Nacional de la Granja, a la 
Unidad Alimentaria de Montevideo (UAM), a las 
Mesas de Desarrollo Rural de Canelones y 
Montevideo, a la Dirección General de la Granja y al 
Instituto Nacional de Investigación Agropecuaria 
(INIA) y al INIA Las Brujas; a la Intendencia de 
Canelones, con destino a la Agencia de Desarrollo 
Rural; a la Intendencia de Montevideo, con destino a 
la Unidad Montevideo Rural y a la Comisión 
Administradora del Mercado Modelo (CAAM); a los 
medios de comunicación nacionales; a la Confe- 
deración Granjera del Uruguay; a la Comisión 
Nacional de Fomento Rural, y a la Cooperativa 
Jumecal Melilla, en relación a los cinco años de 
aplicación del Manejo Regional de Plagas (MRP) y su 
impacto en la fruticultura de hoja caduca. La presente 
exposición escrita tiene por objetivo remarcar la 
importancia del programa de Manejo Regional de 
Plagas (MRP), una innovación silenciosa pero 
fundamental para el sector de la fruticultura nacional, 
en especial para la fruticultura de hoja caduca. 
Básicamente, el programa consiste, por un lado, en la 
sustitución de aplicaciones de insecticidas para el 
control de plagas que afectan la sanidad de los 
montes de hoja caduca: manzana, pera, ciruela, 
durazno y membrillo, por mencionar las especies 
principales. Por otro lado, pero no menos importante, 
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el programa implica el trabajo de monitoreadores 
desplegados en todas las áreas de alcance del MRP. 
Ellos recorren los montes, observan la presencia de 
insectos dañinos y reportan la información, la que 
llegado el caso está disponible casi en tiempo real 
para los productores, ayudándolos así a definir las 
mejores estrategias de protección. De acuerdo con el 
más reciente anuario de la Oficina de Programación y 
Políticas Agropecuarias (OPYPA), entidad oficial del 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca, la 
fundamentación técnica del MRP consiste en la 
implementación de la tecnología de feromonas de 
confusión sexual para Carpocapsa (Cydia pomonella) 
y Grafolita (Grapholita molesta) en el área de 
producción de frutales de hoja caduca (manzana, 
pera, durazno, membrillo, nectarino, damasco, 
ciruela) acompañada de un estricto monitoreo 
semanal para disminuir las poblaciones de dichas 
plagas y reducir el impacto negativo sobre el 
ambiente y la salud de los trabajadores. Un comité 
técnico interinstitucional es el encargado de coordinar 
y dar seguimiento a todo el proceso durante los 
meses de su implementación. La Facultad de 
Agronomía de la Universidad de la República, el 
Instituto Nacional de Investigación Agropecuaria 
(INIA), la Dirección General de la Granja y la Junta 
Nacional de la Granja y colectivos de productores, 
integran el equipo interinstitucional. El productor 
accede a la feromona sintética a través de un apoyo 
económico diferenciado por escalas que proviene del 
Fondo de Fomento de la Granja. El apoyo es 
decreciente de acuerdo al tamaño de cada productor, 
permitiendo así el acceso a todos (siempre 
voluntariamente), pero especialmente con foco en los 
fruticultores familiares. Se trata, por cierto, de una 
tecnología no del todo barata y es importante esa 
mirada diferenciada. Con antecedentes en las 
décadas de los años 80 y 90, y tras un plan piloto en 
la zona de Melilla, esa tecnología se convirtió en 
política pública en un marco de restricciones de 
ingreso de fruta a la República Federativa del Brasil 
debido al ajuste a la baja en cuanto al Límite de 
Residuos Totales de Agroquímicos y pesticidas desde 
la Unión Europea. Según declaraciones de OPYPA 
en el año 2017: 'Estas medidas sanitarias han 
registrado una importante disminución del nivel de 
fruta dañada y también de la cantidad de los 
tratamientos con plaguicidas realizados, dando como 
resultado un producto más inocuo'. Los números 
muestran claramente el crecimiento del programa y 
reafirman la convicción de que es el camino a seguir 
hasta que toda la fruticultura de hoja caduca esté en 
similares condiciones dentro del MRP. A modo de 


ejemplo, de 175 productores involucrados en los años 
2012 y 2013, se pasó a 410 en la pasada zafra de los 
años 2017 y 2018, en tanto que las hectáreas 
pasaron de 2.100 a 3.700 en similar período. La 
siguiente tabla muestra la evolución del MRP: 


EVOLUCIÓN DEL MRP | 


2012- |2013- |[2014- |2015- |2016- |2017- 
2013 |2014 |2015 |2016 [2017 |2018 
N* PRODUC- 175 301 360 397 408 410 
TORES 
SUPERFICIE (Hás.)| 2.100| 3.201| 3.543| 3.370| 3.773| 3.700 
N* MONITOREA- 40 75 68 64 63 66 
DORES 
COORDINADO- - - 16 12 11 12 
RES DE CAMPO 


El MRP ha significado una verdadera revolución 
en la fruticultura nacional y representa uno de los 
puntos fuertes en innovación en la granja. El 
departamento de Canelones, con su vecina Melilla, 
departamento de Montevideo, han sido parte central 
en este proceso que ya lleva un lustro como política 
pública y que necesariamente debe profundizarse. El 
éxito del MRP ha estimulado la implementación de 
planes de producción integrada, agroecológica y 
orgánica de hortalizas y frutas, a lo cual queremos 
respaldar con la aprobación en este Parlamento del 
Plan Nacional de Agroecología, actualmente a estudio 
en la Cámara de Senadores. Saludamos al señor 
Presidente muy atentamente. NELSON LARZÁBAL, 
Representante por Canelones". 


5) Exposición del señor Representante José 
Andrés Arocena al Ministerio de Educación y 
Cultura y a los medios de comunicación del 
departamento de Florida, sobre las actividades 
de los Centros MEC en las localidades de Cerro 
Colorado y Reboledo 


"Montevideo, 26 de julio de 2018. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Jorge Gandini. 
Amparados en las facultades que nos confiere el ar- 
tículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Educación y 
Cultura y a los medios de comunicación del 
departamento de Florida. En las localidades de Cerro 
Colorado y de Reboledo, departamento de Florida, 
prácticamente no hay actividad de un Centro MEC. 
Sin duda alguna, todos avalamos el trabajo que los 
Centros MEC llevan a cabo en la población, en 
especial en las localidades chicas como Cerro 
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Colorado y Reboledo, por lo que solicitamos que sea 
solucionado a la brevedad. Ese tipo de trabajo y en 
especial en pequeñas localidades es ideal para que 
sea cubierto por una persona con discapacidad, 
atendiendo a la Ley N* 18.651, de 19 de febrero 
de 2010. Esa ley rara vez se ha utilizado en el interior 
del país y especialmente en las pequeñas 
localidades. Ese trabajo que normalmente lo llevan a 
cabo profesores e incluso personas idóneas en 
computación y redes y todo lo que eso conlleva, es 
esencial poder llevarla a cabo, ya que como 
comunicación como salida laboral hace impres- 
cindible tener esos conocimientos. Además, toda la 
vida se ha ido centrando en las computadoras o 
teléfonos inteligentes, ya sea actividad bancaria, 
estudios y de igual forma una solicitud de ver a un 
médico. Nos resulta difícil entender que teniendo una 
hermosa herramienta como los Centros MEC, la 
misma no sea utilizada como se debería y 
especialmente en zonas donde la población tiene 
necesidades de aprender de esas herramientas. Por 
lo expuesto, solicitamos que se retomen las 
actividades en las localidades de Cerro Colorado y de 
Reboledo y que se tenga en cuenta que el llamado 
sea a una persona con alguna discapacidad. 
Saludamos al señor Presidente muy atentamente. 
JOSÉ ANDRÉS AROCENA, Representante por 
Florida". 


6) Exposición del señor José Andrés Arocena al 
Ministerio de Educación y Cultura y por su 
intermedio al CODICÉN de la ANEP, al CES y al 
CEIP, y a los medios de comunicación del 
departamento de Florida, relacionada con 
necesidades del Liceo y la Escuela de Cerro 
Colorado en el citado departamento 


"Montevideo, 27 de julio de 2018. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Jorge Gandini. 
Amparados en las facultades que nos confiere el ar- 
tículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Educación y 
Cultura y, por su intermedio, al Consejo Directivo 
Central de la Administración Nacional de Educación 
Pública (ANEP), al Consejo de Educación Inicial y 
Primaria y al Consejo de Educación Secundaria; y a 
los medios de comunicación del departamento de 
Florida. Desde hace años, la escuela y el liceo de la 
localidad de Cerro Colorado, del departamento de 
Florida, están requiriendo un salón multiuso. En una 
pequeña localidad como es la mencionada, sería un 
gasto innecesario hacer dos salones y sí uno solo, 
que brinde funcionalidad a las dos instituciones. La 


escuela tiene 127 alumnos y es de contexto 
vulnerable y esto se refleja en que el 50 % de los 
alumnos participa del comedor y muchos de ellos 
también desayunan allí. La comunidad de maestros y 
la comisión de padres, se encargan de juntar ropa y 
calzados para los alumnos que así lo necesiten, ya 
que prácticamente no hay trabajo en la zona. Por el 
lado del liceo, son 130 alumnos y tienen obviamente 
las mismas dificultades socioeconómicas, de tal forma 
que 10 jóvenes del mismo van a almorzar a la 
escuela. De forma reiterada muchos jóvenes faltan 
algunos días a clase, ya que salen con sus padres a 
cazar para tener comida en su casa. Eso se sabe y se 
conoce y también se oculta. Esas realidades 
socioeconómicas de todo Cerro Colorado, hacen que 
los niños y jóvenes no tengan mucha actividad que 
los contenga. Ya sea deportes, apoyo a clases, 
computación, idiomas, actividades extras curriculares 
como por ejemplo el ajedrez. La población en general 
de la zona así lo demanda y esos jóvenes deben 
recibir todo nuestro apoyo. Sin duda alguna nunca va 
a ser un gasto de dinero sino la mayor inversión en la 
calidad de vida de los jóvenes. Nos han informado 
que la escuela se utiliza como lugar nocturno donde ir 
a beber alcohol o drogarse. Por lo expuesto, entre 
tantas acciones que se deben tomar, una de ellas es 
la construcción de un salón multiuso. Para cada 
actividad que la escuela o el liceo deben hacer, si el 
tiempo no está bueno, se debe de ir al salón 
parroquial de la Iglesia Católica. A modo de ejemplo, 
tanto que se habla de laicidad en nuestro país, este 
19 de junio, al igual que todos los 19 de junio de años 
anteriores, cuando los niños y adolescentes, 
prometieron y juraron la bandera, lo hicieron bajo la 
mirada cómplice de Jesucristo crucificado que está en 
la pared del salón parroquial. Por supuesto que 
prometen y juran la bandera acompañados por todos 
los alumnos de la escuela y del liceo, así como de los 
padres. Claramente es una incongruencia sobre la 
discusión de la laicidad. Esperamos que esta 
exposición escrita no traiga represalias sobre los 
docentes, es un excelente grupo que se preocupa y 
ocupa de sus alumnos, ya que en invierno deben de 
velar por sobre todas las cosas, sobre la salud de sus 
alumnos. Solicitamos a fin de no seguir violentando la 
laicidad de los centros de estudios públicos de la 
República Oriental del Uruguay, dar confort educativo 
y contención a los niños y jóvenes de la localidad de 
Cerro Colorado y que se haga un salón multiuso para 
las dos instituciones de educación del Estado. 
Saludamos al señor Presidente muy atentamente. 
JOSÉ ANDRÉS AROCENA, Representante por 
Florida". 
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7) Exposición de la señora Representante Susana 
Montaner al Ministerio de Educación y Cultura, 
con destino al CODICÉN de la ANEP y al CES, 
a la Directora General Profesora Ana Olivera, y 
a los Consejeros Profesores Javier Landoni e 
Isabel Jaureguy; referente a la forma en que los 
organismos de la enseñanza responden a los 
pedidos de informes que se les formulan, 
omitiendo las respuestas sustanciales, que es lo 
que en definitiva interesa 


"Montevideo, 31 de julio de 2018. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Jorge Gandini. 
Amparados en las facultades que nos confiere el ar- 
tículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Educación y 
Cultura, con destino al Consejo Directivo Central de la 
Administración Nacional de Educación Pública 
(ANEP), y al Consejo de Educación Secundaria. Una 
vez más, las autoridades de la educación omiten dar 


cabal respuesta a los pedidos de informes 
formulados, ignorando con ello la potestad de 
contralor parlamentario, lo que  -aún sin 


intencionalidad- contribuye a provocar el decaimiento 
del cometido de contralor que tiene el Parlamento 
Nacional sobre el actuar del órgano ejecutivo. Con 
fecha 31 de octubre de 2017, al amparo del ar- 
tículo 118 de la Constitución de la República y de la 
Ley N* 17.673, de 21 de julio de 2003, formulamos un 
pedido de informes sobre la situación edilicia del 
Liceo N* 35 Instituto Alfredo Vásquez Acevedo, el 
cual había sido ocupado. Con fecha 23 de febrero del 
corriente año, ante la falta de respuesta el cuerpo 
hizo suyo el pedido de informes citado, reiterándolo. 
Solamente seis fueron las preguntas formuladas, 
todas ellas muy concretas. Lamentablemente, salvo 
los informes del Director Sectorial de Infraestructura 
del Organismo, arquitecto Mario Corrales, (cuya 
información agradecemos), poco pudimos saber 
respecto de las interrogantes formuladas a las 
autoridades del Consejo de Educación Secundaria. 
Nada nos hace presuponer, que los órganos del 
mencionado Consejo encargados de brindar la 
información requerida, tengan dificultades de lectura o 
de comprensión lectora, seguramente no fuimos 
claros en la formulación del cuestionario. Lo cierto es 
que la información requerida no surge de la 
documentación remitida como respuesta. Si eso fuera 
un examen habría que decir: 'no contestó"; 'fuera de 
tema', 'vuelva usted en febrero'. Hemos cuestionado 
reiteradamente ante esta Cámara, que los 
organismos de la enseñanza cumplen solamente en 
lo formal con dar respuesta a los pedidos de informes 


que el Parlamento Nacional les cursa, pero omiten las 
respuestas sustanciales, que es lo que, en definitiva, 
interesa. Esa resulta ser una práctica habitual que 
nos hace, una vez más, tener que lamentar no contar 
con la información para el cumplimiento de nuestros 
cometidos. Solo para que conste se adjunta copia del 
pedido de informes formulado y de las fojas del 
expediente que pretenden ser la respuesta a lo 
requerido, dado que el resto es papel son hojas de 
trámite que conforman el expediente electrónico, 
sugiriendo al organismo que en lo sucesivo tenga a 
bien controlar que se haya dado respuesta a las 
preguntas formuladas. Saludamos al señor Presi- 
dente muy atentamente. SUSANA MONTANER, 
Representante por Tacuarembó". 


8.- Licencias. 
Integración de la Cámara 


——-Dese cuenta del informe de la Comisión de 
Asuntos Internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Darío Pérez, por el 
día 31 de julio de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Carlos Moreira. 


No aceptan la convocatoria, por esta única 
vez, los suplentes siguientes: señor Fernando 
Franco, señora Marianela De León, señor Delfino 
Piñeiro, señor Carlos Corujo Núñez, señor 
Gerardo Viñales y señora Cristina Pérez. 


Del señor representante Amin Niffouri, por el 
día 31 de julio de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor José Luis Núñez. 


No aceptan la convocatoria, por esta única 
vez, los suplentes siguientes: señor Juan Alfonso 
Lereté Torres, señora Rosa Imoda, señor Adrián 
González y señora María del Carmen Suárez. 


Del señor representante Adrián Peña, por el 
día 31 de julio de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Néstor Otero. 


De la señora representante Stella Viel, por el 
día 31 de julio de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Gustavo Da Rosa. 
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De la señora representante Cristina 
Lustemberg, por el día 1% de agosto de 2018, 
convocándose a la suplente siguiente, señora 
Sonia Cayetano. 


No aceptan la convocatoria, por esta única 
vez, los suplentes siguientes: señor José 
Querejeta y señor Wilfredo Rodríguez. 


De la señora representante Stella Viel, por los 
días 3 y 9 de agosto de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Gustavo Da Rosa. 


Del señor representante Pablo D. Abdala, por 
el día 31 de julio de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Jorge Guekdjian. 


Del señor representante Walter Verri, por los 
días 31 de julio y 1% de agosto de 2018, convo- 
cándose al suplente siguiente, señor Luis A. 
Ziminov. 


Del señor representante Federico Ruiz, por el 
día 31 de julio de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Sebastián González. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, 
la suplente siguiente, señora Magdalena 
Villaamil. 


De la señora representante Orquídea Minetti, 
por los días 31 de julio y 1% de agosto de 2018, 
convocándose a la suplente siguiente, señora 
Margarita Libschitz. 


No aceptan la convocatoria, por esta única 
vez, los suplentes siguientes: señor Miguel 
Sanguinetti, señora Rosa Recarte, señor Miguel 
Estévez, señora Paula Pérez Lacues, señor 
Milton Perdomo y señor Carlos Reyes. 


Licencia en misión oficial: 


Del señor representante Jorge Pozzi, por el 
período comprendido entre los días 14 y 18 de 
agosto de 2018, para asistir a la reunión 
extraordinaria de la Comisión de Energía y Minas 
del Parlamento Latinoamericano (PARLATINO), 
a realizarse en la ciudad de Panamá, República 
de Panamá, convocándose al suplente siguiente, 
señor Roque F. Ramos Espíndola. 


No aceptan la convocatoria, por esta única 
vez, los suplentes siguientes: señora Mónica 
Díaz, señor Jorge Rodríguez, señor Matías 
Rodríguez, señor Julio Pérez, señora Jacqueline 


Ubal, señora Elizabeth Villalba y señor Dari 
Mendiondo. 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Daniel Radío, por el 
día 31 de julio de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Raúl Renom. 


No aceptan la convocatoria, por esta única 
vez, los suplentes siguientes: señor Carlos Jesús 
Castaldi y señora Tatiana Ferrari. 


Licencia por enfermedad: 


Del señor Representante Jaime Mario Trobo 
Cabrera, por los días 31 de julio y 1% de agosto 
de 2018, convocándose al suplente siguiente, 
señor Héctor Gabriel Gianoli Travieso. 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Daniel Placeres, por 
los días 31 de julio, 1?, 2, 3, 6, 7 y 8 de agosto de 
2018, convocándose a la suplente siguiente, 
señora Claudia De los Santos. 


Licencia por enfermedad: 


De la señora representante Catalina Correa 
Almeida, por el período comprendido entre los 
días 31 de julio y 2 de agosto de 2018, convo- 
cándose al suplente siguiente, señor Paulino 
Delsa. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, 
la suplente siguiente, señora Florencia Amado. 


Montevideo, 31 de julio de 2018. 


JOSÉ CARLOS MAHÍA, ORQUÍDEA 
MINETTI, VALENTINA RAPELA". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


———Cincuenta y ocho en cincuenta y nueve: 
AFIRMATIVA. 


Quedan convocados los suplentes  corres- 
pondientes, quienes se incorporarán a la Cámara en 
las fechas indicadas. 
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9.- Ejercicio 'Atlasur XI'. (Se autoriza la 
salida del país del Buque ROU 04 
'General Artigas de la Armada 
Nacional, con su Plana Mayor, un 
helicóptero embarcado 'A-071 Esquilo' 
y una Tripulación compuesta por 
ciento cuarenta efectivos) 


Se entra al orden del día con la consideración del 
asunto que figura en primer término: "Ejercicio 
'Atlasur XI'. (Se autoriza la salida del país del Buque 
ROU 04 'General Artigas' de la Armada Nacional, con 
su Plana Mayor, un helicóptero embarcado 'A-071 
Esquilo' y una Tripulación compuesta por ciento 
cuarenta efectivos)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N* 968 


"PODER EJECUTIVO 

Ministerio de Defensa Nacional 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Relaciones Exteriores 


Montevideo, 15 de junio de 2018 


Señora Presidenta de la Asamblea General 
Lucía Topolansky: 


El Poder Ejecutivo cumple en remitir a ese 
Cuerpo, conforme con lo preceptuado en el 
numeral 12 del artículo 85 de la Constitución de la 
República, el adjunto proyecto de ley por el cual se 
autoriza la salida del país del Buque ROU 04 
"General Artigas" de la Armada Nacional con su 
Plana Mayor, 1 (un) helicóptero embarcado "A-071 
Esquilo" y una Tripulación compuesta de 140 (ciento 
cuarenta efectivos), a efectos de participar en el 
Ejercicio "ATLASUR XI", a llevarse a cabo en la 
República de Sudáfrica en el período comprendido 
entre el 14 de agosto y el 2 de octubre de 2018. 


ATLASUR es un ejercicio internacional com- 
binado, el cual se realiza bianualmente, alternando el 
escenario marítimo de la costa Atlántica de 
Sudamérica y África, con la participación de las 
Armadas de Argentina, Brasil, Sudáfrica y Uruguay. 


Su origen se remonta al año 1992, cuando la 
Fragata ROU 02 "General Artigas" realizara la 
primera visita oficial a la República de Sudáfrica y 
operara con sus Buques de superficie y submarinos, 
en una armonía operativa que dio comienzo a las 
tratativas que permitieran la operación combinada de 
fuerzas navales de los países de Área Marítima del 
Atlántico Sur (AMAS). 


Organizada y formalizada la operación, se 
determinó la participación exclusiva de aquellos 
países con costas sobre el Atlántico Sur. 


La gran amplitud del Área Marítima del Atlántico 
Sur y su riqueza subyacente difícil de evaluar, hace 
imposible que un solo país ejerza el control efectivo 
sobre ese espejo de agua, imposibilitando además, 
dividir los espacios marítimos con igual precisión con 
la que se delimitan las fronteras en tierra, lo que hace 
necesario impulsar acciones conjuntas que faciliten 
las tareas de custodia de explotación de recursos en 
áreas de interés común, control de las líneas de 
comunicación marítimas, preservación del medio 
ambiente marino y salvaguarda de la vida humana en 
el mar. 


El presente ejercicio permite: 


a.- En el rol militar de la Armada: mejorar la 
capacidad de interoperabilidad de las Unidades 
participantes, reforzando el alistamiento específico y 
brindar la oportunidad de conducir operaciones 
navales combinadas de acuerdo a objetivos comunes. 


Por tanto, la participación en este tipo de ejercicios 
representa un reto profesional importante desde el 
punto de vista del alistamiento operativo y logístico de 
nuestras Unidades, por la planificación que debe 
existir para poder operar durante períodos prolon- 
gados sin apoyo de base. 


Asimismo, se genera el desarrollo de la interope- 
rabilidad entre Fuerzas, permitiendo al Personal de la 
Armada Uruguaya la oportunidad de conducir 
operaciones con múltiples Unidades, sistemas de 
armas y de detección modernas, empleando tácticas 
y actualizando procedimientos; así como permitiendo 
el adiestramiento en lenguaje técnico en diferentes 
idiomas. 


Sobre este punto cabe destacar que, la 
coordinación de los procedimientos entre Armadas 
aumenta las probabilidades de supervivencia de las 
tripulaciones siniestradas; asimismo permite potenciar 
la capacidad para afrontar las posibles amenazas en 
la región, contribuyendo así a la seguridad 
cooperativa regional. 


b.- En el rol diplomático de la Armada: fomenta la 
amistad y el entendimiento mutuo entre las Armadas 
participantes, acrecentando las relaciones cordiales 
de cooperación y amistad existentes. 


Nuestro país ha participado activamente en todos 
los ejercicios realizados hasta la fecha; asimismo 
cabe destacar que la no participación de nuestra 
Armada en la Operación ATLASUR significaría 
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resignar parte de una tarea de soberanía y control 
marítimo que involucra el Área Marítima Atlántico Sur, 
donde nuestro país, merced al esfuerzo de años se 
ha ganado un espacio que le permite participar en pie 
de absoluta igualdad. 


La importancia del mar en la vida de los pueblos 
se incrementa continuamente y el presente Ejercicio 
brinda la oportunidad de continuar la construcción de 
una visión regional sobre la problemática del Atlántico 
Sur y los posibles proyectos de cooperación en el 
ámbito naval y marítimo. 


En definitiva, el presente ejercicio permite el 
fortalecimiento en el Atlántico Sur, desde la pers- 
pectiva política-militar y un elemento de estabilidad 
que profundiza los vínculos existentes, neutralizando 
eventuales tendencias a la fragmentación y poten- 
ciando la capacidad para afrontar las posibles 
amenazas en la región, contribuyendo así a la 
seguridad cooperativa regional. 


Por los fundamentos expuestos, se solicita a ese 
Cuerpo la consideración del adjunto proyecto de ley, 
cuya aprobación se encarece. 


El Poder Ejecutivo saluda a la señora Presidenta 
de la Asamblea General atentamente. 


TABARÉ VÁZQUEZ, JORGE MENÉNDEZ, 
EDUARDO BONOMI, ARIEL 
BERGAMINO. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Autorizar la salida del país del 
Buque ROU 04 "General Artigas" de la Armada 
Nacional, con su Plana Mayor, 1 (un) helicóptero 
embarcado "A-071 Esquilo" y una tripulación 
compuesta de 140 (ciento cuarenta efectivos), a 
efectos de participar en el Ejercicio "ATLASUR XI", a 
llevarse a cabo en la República de Sudáfrica en el 
período comprendido entre el 14 de agosto y el 2 de 
octubre de 2018. 


Montevideo, 15 de junio de 2018 


JORGE MENÉNDEZ, EDUARDO 
BONOMI, ARIEL BERGAMINO. 

Anexo | al 

Rep. N? 968 


Comisión de Defensa Nacional 
INFORME 
Señores Representantes: 


La Comisión de Defensa Nacional, con el pleno 
acuerdo de sus integrantes, viene a proponerle al 


Cuerpo apruebe el presente proyecto de ley por el 
que se autoriza la salida del país del Buque ROU 04 
"General Artigas" de la Armada Nacional, con su 
Plana Mayor, un helicóptero embarcado "A-071 
Esquilo", y una Tripulación compuesta por ciento 
cuarenta efectivos, con la finalidad de participar en el 
Ejercicio "Atlasur XI", a llevarse a cabo en la 
República de Sudáfrica entre el 14 de agosto y el 2 de 
octubre de 2018. 


Corresponde informar que, "Atlasur XI" es un 
Ejercicio Internacional Combinado, que se realiza 
bianualmente entre Uruguay, Brasil, Argentina y 
Sudáfrica, alternando el escenario marítimo de la 
costa Atlántica de Sudamérica y África. 


Con dicho Ejercicio se pretende mejorar las 
capacidades necesarias e imprescindibles para cubrir 
un amplio territorio estratégico y de importancia 
geopolítica, como es el Atlántico Sur, perfeccionando 
la capacidad de interoperabilidad de las unidades 
participantes y reforzando el alistamiento operativo y 
logístico. 


Contribuye además al relacionamiento entre las 
fuerzas armadas participantes del Ejercicio, donde la 
interacción con otras tecnologías y diversidades 
idiomáticas enriquecen nuestras propias capacidades. 


Finalmente, permite potenciar la aptitud para 
afrontar las posibles amenazas en la región, 
contribuyendo a la seguridad cooperativa regional, 
fomentando las relaciones cordiales de cooperación y 
amistad existente entre las Armadas participantes. 


Por lo antes señalado, el presente Ejercicio aporta 
desde la perspectiva política-militar, a la seguridad 
cooperativa regional, reforzando la capacidad para 
afrontar posibles amenazas en la región. Por todas 
estas razones es que aconsejamos al Cuerpo la 
aprobación del presente proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 17 de julio de 2018 


MARIELA PELEGRÍN, Miembro 
Informante, GUILLERMO FACELLO, 
GONZALO  NOVALES, CARLOS 


RODRÍGUEZ GÁLVEZ. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Se autoriza la salida del país del 
Buque ROU 04 "General Artigas" de la Armada 
Nacional, con su Plana Mayor, 1 (un) helicóptero 
embarcado "A-071 Esquilo" y una Tripulación 
compuesta de 140 (ciento cuarenta efectivos), a 
efectos de participar en el Ejercicio "ATLASUR XI", a 
llevarse a cabo en la República de Sudáfrica en el 
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período comprendido entre el 14 de agosto y el 2 de 
octubre de 2018. 


Sala de la Comisión, 17 de julio de 2018 


MARIELA PELEGRÍN, Miembro 
Informante, GUILLERMO FACELLO, 
GONZALO  NOVALES, CARLOS 


RODRÍGUEZ GÁLVEZ". 
——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora 
diputada Mariela Pelegrín. 


SEÑORA PELEGRÍN (Mariela).- Señor presidente: 
la Comisión de Defensa Nacional, en pleno acuerdo de 
sus integrantes, propone al Cuerpo que apruebe el 
presente proyecto, por el que se autoriza la salida del 
país del Buque ROUO04 "General Artigas" de la 
Armada Nacional, con su plana mayor, un helicóptero 
embarcado "A-071 Esquilo" y una tripulación compuesta 
por ciento cuarenta efectivos, con la finalidad de 
participar en el Ejercicio "Atlasur XI", a llevarse a cabo 
en la República de Sudáfrica, en el período 
comprendido entre el 14 de agosto y el 2 de octubre 
de 2018. 


Corresponde informar que Atlasur es un ejercicio 
internacional combinado, que se realiza bianualmente 
alternando el escenario marítimo de la costa atlántica 
de Sudamérica y África, con la participación de las 
Armadas de Argentina, Brasil, Sudáfrica y Uruguay. 
Con dicho ejercicio se pretende mejorar las 
capacidades imprescindibles para cubrir un amplio 
territorio estratégico y de importancia geopolítica, 
como el Atlántico Sur, perfeccionando la capacidad de 
interoperabilidad de las unidades participantes y 
reforzando el alistamiento operativo y logístico. 


(Murmullos.- Campana de orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Disculpe, 
señora diputada. Solicito que se haga silencio para 
poder escuchar el informe que se está realizando. 


Gracias. 


SEÑORA PELEGRÍN (Mariela).- Gracias, señor 
presidente. 


Además, contribuye al relacionamiento entre las 
Fuerzas Armadas participantes del ejercicio, en el que 


la interacción con otras tecnologías y diversidades 
idiomáticas enriquecen nuestras propias capacidades. 


Finalmente, permite potenciar la aptitud para 
afrontar las posibles amenazas en la región, 
contribuyendo a la seguridad cooperativa regional y 
fomentando las relaciones cordiales de cooperación y 
amistad entre las Armadas participantes. 


Por lo antes señalado, el presente ejercicio 
aporta desde la perspectiva política-militar, a la 
seguridad cooperativa regional, reforzando la 
capacidad para afrontar posibles amenazas en la 
región. 


Por todas estas razones, aconsejamos al Cuerpo 
la aprobación del presente proyecto de ley. 


Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la 
discusión particular. 


(Se vota) 

——Sesenta y cinco en sesenta y seis: AFIRMATIVA. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 

——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Sesenta y siete por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


Queda aprobado el proyecto y se comunicará al 
Senado. 


SEÑORA PELEGRÍN (Mariela).- ¡Que se comu- 
nique de inmediato! 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Se va a 
votar. 


(Se vota) 


——Sesenta y siete por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


(No se publica el texto del proyecto aprobado 
por ser igual al informado) 
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10.- Licencias. 
Integración de la Cámara 


——-Dese cuenta del informe de la Comisión de 
Asuntos Internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Martín Lema, por el 
día 31 de julio de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor José Luis Satdjian. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, 
el suplente siguiente, señor Nicolás José 
Martinelli. 


De la señora Representante Macarena 
Gelman, por el día 31 de julio de 2018, 
convocándose al suplente siguiente, señor 
Alejandro Zavala. 


Licencia por enfermedad: 


Del señor representante Hermes Toledo 
Antúnez, por el período comprendido entre los 
días 1? y 10 de agosto de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor José Luis Acosta. 


No aceptan la convocatoria, por esta única 
vez, las suplentes siguientes: señoras Adriana 
De Barbieri y Elena Descalzi. 


Montevideo, 31 de julio de 2018. 


JOSÉ CARLOS MAHÍA, MARGARITA 
LIBSCHITZ, VALENTINA RAPELA". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Sesenta y siete en sesenta y nueve: AFIRMATIVA. 


Quedan convocados los correspondientes 
suplentes, quienes se incorporarán a la Cámara en las 
fechas indicadas. 


11.- Acuerdo de Libre Comercio con la 
República de Chile. (Aprobación) 


Se pasa a considerar el asunto que figura en 
segundo término del orden del día: "Acuerdo de Libre 
Comercio con la República de Chile. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N? 981 
"PODER EJECUTIVO 
Montevideo, 29 de diciembre de 2016 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el Acuerdo de Libre Comercio entre 
la República Oriental del Uruguay y la República de 
Chile suscrito en Montevideo el 4 de octubre de 2016. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Los acuerdos comerciales de "última generación" 
amplían su enfoque mas allá del acceso a los merca- 
dos da bienes y servicios. Lo hacen a través de la in- 
corporación de compromisos que exceden, aquellos 
asumidos con motivo de los Acuerdos de la Organi- 
zación Mundial del Comercio (OMC), así como por 
medio del establecimiento de disciplinas en áreas que 
exceden el mandato de las negociaciones de la OMC 
en el marco de la Ronda Uruguay. 


El rasgo distintivo de los Acuerdos de Libre Co- 
mercio de última generación es su énfasis en la di- 
mensión del bienestar de los pueblos, razón por la 
cual en virtud de ellos se adoptan compromisos en 
campos que a priori parecerían estar desconectados 
de las cuestiones puramente comerciales, como los 
asuntos medioambientales, la igualdad de género, la 
reglamentación laboral, la coherencia regulatoria, así 
como la transparencia y anticorrupción, entre otros. 


Por primera vez Uruguay traslada sus posiciones 
nacionales a un amplio abanico de materias, tales 
como coherencia regulatoria, comercio electrónico, 
medio ambiente, transparencia y anticorrupción, gé- 
nero y PYMES, en el marco de un acuerdo comercial. 
Previo a las negociaciones con Chile, no existía a ni- 
vel nacional ningún antecedente de una negociación 
comercial única que concentrara tal diversidad de te- 
mas. 


Si bien los instrumentos jurídicos que regían la re- 
lación comercial entre ambos países ya habían alcan- 
zado un alto grado de madurez (en virtud de la des- 
gravación de la totalidad del universo arancelario de 
bienes), en términos generales se entendió que el 
nuevo Acuerdo debería contribuir a facilitar la operati- 
va diaria del comercio; consagrar una mayor transpa- 
rencia en la definición de las normas que rigen los in- 
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tercambios económicos entre las Partes; crear espa- 
cios para la consulta a la sociedad civil como paso 
previo a la toma de decisiones en las materias regu- 
ladas; incrementar el grado de previsibilidad de la 
conducta de ambos Estados en la dirección de sus re- 
laciones comerciales; y hacer más transparente las 
ventajas del Acuerdo a las PYMES. 


ANTECEDENTES NORMATIVOS 


Este nuevo Tratado Comercial retoma lo ya alcan- 
zado en el Acuerdo de Complementación Económica 
(ACE) N?* 35 del año 1996 entre Mercosur y Chile. 


En cuanto a la relación bilateral con Chile, ya se 
cuenta con tres acuerdos que se complementan con 
el Tratado de Libre Comercio, que son instrumentos 
que le brindan a los exportadores uruguayos un mar- 
co jurídico por demás favorable para concretar nego- 
cios, a saber: i) Acuerdo de Promoción y Protección 
de Inversiones (firmado en 2010 y ratificado en 2011). 
ii) Acuerdo sobre Compras Públicas (firmado en 2009 
y ratificado en 2012). iii) Acuerdo para Evitar la Doble 
Imposición Tributaria (a estudio parlamentario). 


Resulta importante destacar lo que expresa el artí- 
culo 4 del Acuerdo de Asociación Estratégica entre la 
República Oriental del Uruguay y la República de Chi- 
le, firmado el 7 de julio de 2008 y promulgado el 30 de 
diciembre de 2009 por la Ley N* 18.639: 


"Las Partes se comprometen a continuar amplian- 
do los alcances del Acuerdo de Alcance Parcial de 
Complementación Económica MERCOSUR-Chile 
(ACE N* 35), suscrito el 25 de junio de 1996, vigente, 
con el fin de ir profundizando sus relaciones económi- 
cas y comerciales, así como a seguir impulsando ini- 
ciativas bilaterales, con miras a perfeccionar la zona 
de libre comercio entre Chile y Uruguay en materia de 
bienes, servicios, inversiones, y compras guberna- 
mentales. 


Entre estas últimas, las Partes destacan el interés 
en negociar un acuerdo comprensivo en materia de 
inversión, como asimismo, en la conclusión de las 
negociaciones de un Acuerdo sobre compras guber- 
namentales. 


Igualmente, las Partes expresan su compromiso 
por seguir impulsando otras iniciativas bilaterales en 
el área económica, como la pronta suscripción del 
Convenio para evitar la Doble Imposición y para Pre- 
venir la Evasión Fiscal en Relación al Impuesto a la 
Renta y al Patrimonio. 


Las Partes coinciden en cooperar en la facilitación 
del comercio y el fomento productivo y, en especial, 


en el apoyo a las micro, pequeñas y medianas em- 
presas". 


TEXTO 


El Acuerdo cuenta con un total de 20 Capítulos y 
se detallan a continuación los aspectos más relevan- 
tes: 


Capítulo 1 -"Disposiciones Iniciales y Definiciones 
Generales" 


Este capítulo no se aparta de los que normalmente 
figuran en cualquier Acuerdo de este tipo, por lo que 
corresponde referirse a él como un texto administrati- 
vo. Las definiciones comprenden: Acuerdo, los distin- 
tos Acuerdos sobre la OMC: Antidumping, Valoración 
Aduanera, Medidas Sanitarias y Fitosanitarias, Sub- 
venciones y Medidas Compensatorias, Salvaguardias, 
Propiedad Intelectual, Comercio de Servicios. Se de- 
fine también ALADI, OMC, GATT 1994, qué se en- 
tiende por comisión, días, medida, nacional, persona, 
sistema armonizado y territorio. 


Capítulo 2 -"Comercio de bienes" 


Este acuerdo no innova en materia de comercio de 
bienes. Los cronogramas de desgravación del ACE 
35 para bienes ya han finalizado, brindando 100% de 
margen de preferencia arancelaria al comercio bilate- 
ral. El hecho de que el comercio de bienes ya este li- 
beralizado logra una situación ideal en la cual no se 
colida de forma alguna con la normativa Mercosur. 
Las empresas exportadoras uruguayas, no tendrán 
que preocuparse de analizar el impacto del arancel en 
sus ventas a Chile. Este Acuerdo incorpora los bene- 
ficios arancelarios en bienes generados a partir del 
ACE N? 35. 


El anexo 2.3 se refiere a las detracciones a las im- 
portaciones para distintos tipos de cueros por parte 
de Uruguay. 


En el anexo 2.4 se detallan las reservas de Uru- 
guay en importación de vehículos usados, las impor- 
taciones exclusivas que realizan la Administración 
Nacional de Combustibles, Alcohol y Pórtland y la 
prohibición de importación de vinos en envases que 
excedan a un litro de capacidad. 


Por su parte, las restricciones a la importación de 
Chile son las relativas a la importación de vehículos 
usados. 


El Acuerdo incorpora el Régimen de Origen del 
ACE N? 35 que son: a) Régimen general del 60% del 
valor agregado; b) Salto de partida para canasta de 
bienes; y c) Regímenes especiales. Cabe mencionar 
que en el marco del ACE N? 35 hay un régimen nego- 
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ciado pero no en vigor, denominado Protocolo Adicio- 
nal N* 52 (Brasil no lo ha incorporado), con las si- 
guientes características: a) valor CIF bienes M no su- 
pere el 40% del precio del bien final + salto de parti- 
da, o 60% de valor agregado para canasta del Apén- 
dice 1; b) Regímenes especiales Apéndice N* 3 (lác- 
teos, calzado, textiles), N* 4 (telecomunicaciones e in- 
formática) y N* 5 (automotor para ROU 50% conteni- 
do regional); c) Acumulación dentro del Mercosur y 
Chile. 


En el anexo 2.8 figura el modelo de Certificado de 
Origen. 


Capítulo 3 - "Facilitación del Comercio" 


Este Capítulo consta de los siguientes 13 artícu- 
los: Procedimientos aduaneros y facilitación del co- 
mercio; Publicación; Oportunidad para formular ob- 
servaciones antes de la entrada en vigencia de las 
resoluciones aduaneras de aplicación general; Reso- 
luciones Anticipadas; Revisión y Apelación; Despacho 
de bienes; Automatización; Aceptación de copias; 
Ventanillas Únicas de Comercio Exterior; Sistemas de 
administración o gestión de riesgos; Operador Eco- 
nómico Autorizado; Cooperación y asistencia mutua 
en materia aduanera; y Confidencialidad. 


En esta materia, la normativa de Uruguay está 
mucho más avanzada que la chilena, por lo que se 
consolidó la ambición nacional en el texto. Chile acep- 
tó de buen tino tener una ambición muy alta en esta 
materia e ir más allá de lo que indica su marco nor- 
mativo. 


La automatización de los procedimientos, la publi- 
cación en internet de toda la legislación aduanera, 
documentos y formularios y la posibilidad de que los 
comerciantes y demás interesados puedan efectuar 
consultas y observaciones, permitirá agilizar todo el 
procedimiento aduanero y el despacho de mercancías 
en breve plazo, evitando su traslado a depósitos. 


En línea con el interés de Uruguay de suscribir 
Acuerdos de Reconocimiento Mutuo de Operadores 
Económicos Autorizados, incluyó una cláusula que 
luego de 1 año de entrada en vigor del TLC, ambos 
países suscribirán este nuevo acuerdo. Se recuerda 
que la Aduana uruguaya tiene el objetivo de firmar 
Acuerdos de Reconocimiento Mutuo de OEA con la 
mayor cantidad de países. 


Este capítulo recoge las disciplinas del Acuerdo de 
Facilitación del Comercio, suscrito por Uruguay du- 
rante la IX Conferencia Ministerial de la OMC en Bali 
en 2013. Dicho acuerdo está plasmado, en nuestro 
régimen jurídico en la Ley N* 19.414 de 30/06/2016. 


Asimismo, se entiende que al incluir a los Operadores 
Económicos Autorizados, este capítulo podría ser 
considerado como "Bali Plus". 


Capítulo 4 - "Pequeñas y Medianas Empresas" 


Gracias a este capítulo, las PYMES uruguayas 
podrán acceder a través de la web a información ami- 
gable a través de la cual se describirán aquellas dis- 
posiciones del presente TLC, relevantes para ellas. 


El intercambio de experiencias previsto a realizar 
en el marco del Comité de PYMES ofrecerá a nuestro 
país la oportunidad de familiarizarse y aprender de las 
mejores prácticas chilenas en el apoyo a las PYMES 
exportadoras. 


Las páginas web que serán utilizadas para imple- 
mentar esta información serán las de "Uruguay XXI" y 
la Plataforma Nacional de Inteligencia Comercial" del 
Ministerio de Relaciones Exteriores. 


Capítulo 5 — "Medidas Sanitarias y Fitosanitarias" 


Con este capítulo se busca fomentar la transpa- 
rencia e intercambio de información anticipada, y se 
prevé la creación de un Comité de Medidas Sanitarias 
y Fitosanitarias, que servirá como foro para discutir 
(los problemas relacionados con el desarrollo o apli- 
cación de las medidas sanitarias o fitosanitarias que 
afecten o puedan afectar el comercio entre ambos 
países. Se insta a la identificación de las Autoridades 
competentes y los puntos de contacto para facilitar la 
comunicación. 


Se establecen nuevos plazos para notificaciones 
de los cambios que se produzcan en el campo de sa- 
nidad animal e inocuidad alimentaria, los cuales han 
sido tomados del ámbito multilateral. 


Capítulo 6 — "Obstáculos Técnicos al Comercio" 


Uruguay y Chile harán compatibles en el mayor 
grado posible sus procedimientos de evaluación de la 
conformidad. Este compromiso podría abatir los cos- 
tos del comercio, logrando que un producto no deba 
ser objeto de dos procedimientos de evaluación de la 
conformidad cuando es exportado de un mercado a 
otro. 


Cuando, debido al incumplimiento de un reglamen- 
to técnico, Chile detenga en uno de sus puertos una 
mercancía procedente de Uruguay, deberá notificar al 
importador, tan pronto como sea posible, de las razo- 
nes de la detención. 


Chile pondrá a disposición de los operadores co- 
merciales uruguayos una página web en la que cen- 
tralizará toda la información relativa a proyectos como 
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a reglamentos técnicos y procedimientos de evalua- 
ción de la conformidad final. 


Chile permitirá a los ciudadanos uruguayos, y vi- 
ceversa, participar en pie de igualdad con sus nacio- 
nales en el desarrollo de sus normas, reglamentos 
técnicos y procedimientos de evaluación de la con- 
formidad. 


Chile deberá responder en un plazo no mayor a 60 
días a cualquier solicitud de información o explicación 
que, en materia de obstáculos técnicos al comercio, 
sea solicitada por Uruguay. 


Capítulo 7 - "Comercio Transfronterizo de Servi- 
cios" 


Este capítulo cuenta con 12 artículos que consis- 
ten en: definiciones, ámbito de aplicación, trato nacio- 
nal, trato de la nación más favorecida, acceso a los 
mercados, presencia local, medidas disconformes, 
reglamentación nacional, reconocimiento mutuo, de- 
negación de beneficios, transparencia, pagos y trans- 
ferencias. 


Actualmente las negociaciones en el sector de los 
servicios se realizan bajo la modalidad de listas nega- 
tivas, un sistema internacionalmente aceptado y que 
es la práctica actual de negociaciones. Para mayor 
claridad, la modalidad anterior de negociar con listas 
positivas ya no es una opción en el concierto interna- 
cional. 


Esta modalidad por lista negativa, implica dos as- 
pectos: 


- Por un lado, consolidar la normativa vigente sec- 
torial en materia de servicios identificando los secto- 
res en los cuales me reservo el derecho a liberalizar, 
que se listan en el Anexo | y; 


- Por otro, establecer reservas a futuro brindándole 
la opción de adoptar nuevas medidas o más restricti- 
vas que sean disconformes con las obligaciones im- 
puestas sobre los diferentes tipos de reserva (las re- 
servas pueden ser en Trato Nacional, Nación Más 
Favorecida, Acceso a Mercados y Presencia Local). 
Estas reservas se listan en el Anexo !l. 


Se logran exceptuar del Acuerdo, dos sectores 
sumamente sensibles para ambos países, el de 
telecomunicaciones y el de servicios financieros (in 
totum). 


Para las empresas se genera un ambiente de 
transparencia y claridad en el sector, identificando 
cada parte los sectores y subsectores que se quiere 
liberalizar y también los que se quieren excluir. 


Al contar con el Anexo ll (reservas a futuro) nos 
reservamos el derecho de poder en cualquier momen- 
to, adoptar nuevas medidas o más restricciones. Esto 
nos permite poder avanzar y/o retroceder cuando se 
requiera. 


Los proveedores de servicios uruguayos ahora 
podrán acceder al mercado chileno con claras venta- 
jas y además se incluyen los beneficios fiscales por 
tener con este país un Acuerdo para Evitar la Doble 
Imposición que actualmente se encuentra en la Comi- 
sión de Asuntos Internacionales de la Cámara de Re- 
presentantes para su estudio. 


Capítulo 8 - "Comercio Electrónico" 


Consta de 14 artículos distribuidos de la siguiente 
manera: Definiciones; Ámbito de aplicación y disposi- 
ciones generales; Derechos Aduaneros; Marco legal 
para las transacciones electrónicas; Autenticación 
electrónica y firmas electrónicas; Protección al con- 
sumidor en línea; Protección de la información perso- 
nal; Administración del comercio sin papel; Principios 
sobre el acceso y el uso del Internet para el comercio 
electrónico; Transferencia transfronteriza de informa- 
ción por medios electrónicos; Ubicación de las insta- 
laciones informáticas; Comunicaciones electrónicas 
comerciales no solicitadas; Cooperación; y Coopera- 
ción en asuntos de ciberseguridad. 


Es el primer Acuerdo negociado por Uruguay don- 
de se incorpora un capítulo con este tema. Este capí- 
tulo brinda claridad, transparencia y ayuda a la previ- 
sibilidad del marco normativo nacional. Da un espal- 
darazo a la dinámica industria del software de nuestro 
país y ayuda a contemplar los intereses de todos los 
usuarios mediante las políticas internacionales y na- 
cionales de comercio electrónico. 


Regula y ordena aspectos de la seguridad de los 
usuarios del comercio electrónico, así como su 
derecho a la protección de datos personales. En este 
aspecto Uruguay es innovador al consagrar el dere- 
cho a la protección de datos personales como un 
derecho fundamental. Asimismo, fomenta la trans- 
parencia de información a disposición del público e 
impulsa la cooperación en intercambio de expe- 
riencias en la esfera del comercio electrónico y en el 
desarrollo de capacidades en entidades nacionales. 


Capítulo 9 -"Política de Competencia" 


Este capítulo no pone en riesgo ninguna actividad 
monopólica a cargo del Estado uruguayo. Chile coo- 
perará con Uruguay en lo que refiere a la adopción y 
aplicación de normativa sobre promoción y defensa 
de la competencia. Gracias a las leyes de competen- 
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cia que proscribirán las prácticas de negocios 
anticompetitivas que podrían eventualmente ser 
adoptadas por empresas chilenas, se evitará que los 
beneficios del proceso de ¡iberalización para Uruguay 
puedan verse reducidos o anulados. Se somete la 
cooperación en la materia a la conformidad con las 
leyes, regulaciones e intereses uruguayos, así como 
con los recursos disponibles. A sola solicitud de Uru- 
guay, se podrán iniciar consultas sobre prácticas 
anticompetitivas de empresas chilenas que afecten 
adversamente el comercio o las inversiones bilaterales. 


Durante las negociaciones se ha identificado gran 
similitud entre el marco normativo nacional y el de la 
contraparte sobre esta materia. 


Capítulo 10 - "Propiedad Intelectual" 


En este capítulo se retoma la normativa multilate- 
ral sobre la materia y se logró trasladar tanto la nor- 
mativa nacional como chilena al texto. Dicho ejercicio 
fue posible cuando ambos marcos normativos eran 
muy similares. 


Consta de 12 artículos distribuidos de la siguiente 
manera: Definiciones; Disposiciones generales; Trato 
nacional; Objetivos; Principios; Compromisos de las 
Partes en materia de ciertas medidas de salud públi- 
ca; Acuerdos internacionales; Agotamiento de los de- 
rechos de propiedad intelectual; Dominio público; 
Aplicación del Acuerdo a materias existentes; Coope- 
ración; Indicaciones Geográficas y Denominaciones 
de Origen; Entendimiento respecto al reconocimiento 
o protección de Indicaciones Geográficas y Denomi- 
naciones de Origen en acuerdos internacionales 


Sin embargo, no hubo acuerdo en que el ámbito 
de aplicación del acuerdo incluya tres materias debido 
a que los marcos jurídicos son muy dispares, ellos 
son: i) Derechos de Autor, li) Marcas, y ¡ii) Patentes. 


Con respecto a Indicaciones Geográficas, final- 
mente, se negoció hacer referencia a las denomina- 
ciones homónimas, a fin de salvar la situación del re- 
conocimiento del Pisco en este Acuerdo con Chile, y, 
subsiguientemente, dejar salvaguardado este mismo 
reconocimiento para el futuro caso de igual reconoci- 
miento a Perú. Dicho reconocimiento a Perú le será 
otorgado, cuando se negocié un Acuerdo de Libre 
Comercio bilateral. Esto lo plasma en el Anexo 10.11 
del Capítulo 10. 


En el Anexo 10.11.7 figura la lista de Indicaciones 
Geográficas y Denominaciones de Origen presenta- 
das en forma conjunta por Uruguay y Chile y que se- 
rán consideradas por el Comité de Propiedad Intelec- 
tual y aprobadas por la Comisión de Libre Comercio. 


En cuanto al Anexo 10.11.4, se refiere a aquellas 
Indicaciones Geográficas y Denominaciones de Ori- 
gen que serán incorporadas al mismo, una vez que 
sean analizadas y recomendadas por la Comisión de 
Libre Comercio. 


Capítulo 11 - "Laboral" 


Este capítulo consta de 15 artículos que son los 
siguientes: Definiciones; Objetivos; Compromisos 
compartidos; Derechos Laborales; No derogación; 
Aplicación de la legislación laboral; Trabajo forzoso u 
obligatorio; Responsabilidad Social Corporativa; Coo- 
peración; Concientización pública y garantías proce- 
sales; Comunicaciones públicas; Participación públi- 
ca; Disposiciones institucionales; Consultas laborales; 
y No aplicación de solución de diferencias. 


Lo negociado con Chile no menoscabará la legis- 
lación laboral que rige actualmente en nuestro país. 
Por el contrario, la consolida y sienta un precedente 
para Acuerdos futuros. Gracias al principio de no de- 
rogación, el texto asegurará que las Partes no adop- 
ten prácticas de "dumping social" para impulsar su 
competitividad internacional. 


Las organizaciones representativas de los trabaja- 
dores y de los empleadores nacionales jugarán un rol 
preponderante en las diversas instancias de partici- 
pación pública previstas en el capítulo. En temas de 
cooperación, los representantes de los trabajadores y 
los empleadores tendrán la posibilidad de hacer es- 
cuchar su voz a la hora de diseñar la agenda bilateral. 


En cuanto a la participación pública, en el Consejo 
Laboral del Acuerdo, en el cual están presentes los 
representantes de los trabajadores y los empleadores 
podrán presentar sus puntos de vista con respecto a 
todos los asuntos relacionados con este capítulo, que 
afecten el comercio bilateral. Dicho Consejo es parte 
del sistema de consultas bilaterales, que es una suer- 
te de solución de controversias auto-contenido en es- 
te capítulo. Se consagra al Comité Tripartito que ac- 
tualmente funciona en la órbita del MTSS, como actor 
relevante y con voz en la implementación del Acuer- 
do. 


Capítulo 12 - "Medio Ambiente" 


Este Capítulo consta de 13 artículos .que se enu- 
meran a continuación: Definiciones; Objetivos; Com- 
promisos generales; Acuerdos Multilaterales de Medio 
Ambiente; Asuntos procesales; Responsabilidad So- 
cial Corporativa; Oportunidades para la participación 
pública; Comunicaciones públicas; Mecanismos vo- 
luntarios para mejorar el desempeño ambiental; Dis- 
posiciones institucionales; Cooperación ambiental; 
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Consultas ambientales; y No aplicación de solución 
de diferencias. 


Con este Capítulo se generará un marco sólido 
para alentar a que las empresas radicadas en Uru- 
guay adopten voluntariamente principios de respon- 
sabilidad social corporativa que estén relacionados 
con el medio ambiente. 


Las organizaciones de la sociedad civil y los ciu- 
dadanos particulares tendrán un rol preponderante en 
la implementación de este capítulo. Entre las obliga- 
ciones que las Partes asumen respecto de su partici- 
pación, se destacan: atender sus solicitudes de infor- 
mación; responder a sus solicitudes de celebración de 
consultas con la otra Parte; e incluir a personas con 
experiencia relevante en estos asuntos en mecanis- 
mos consultivos nacionales cuya finalidad sea reca- 
bar opiniones sobre la implementación de este capítu- 
lo. 


Capítulo 13 - "Cooperación" 


Este es un capítulo transversal a todos los del 
Acuerdo. Chile es ampliamente reconocido como país 
modelo y vanguardista de la región en materia de Co- 
operación Internacional. A pesar de que ya se cuenta 
con un sistema fluido a nivel de Comisión Mixta, cual- 
quier nuevo ámbito bilateral de trabajo es muy bien 
recibido por las contrapartes nacionales. 


Dada la experiencia en Cooperación Sur-Sur y la 
conformación del Comité de Cooperación creado por 
este Capítulo, otros Comités temáticos creados en el 
Acuerdo podrán acudir a él para cumplir con sus fi- 
nes. Esta es una modalidad de trabajo en la que Uru- 
guay no cuenta aún con experiencia, por lo que apor- 
taría al proceso de conformación del Sistema Nacio- 
nal de Cooperación Internacional. 


En el capítulo se plantea un marco de trabajo am- 
plio para el desarrollo de actividades conjuntas, pero 
siempre supeditado a acuerdos "caso a caso" ulterio- 
res. En este sentido, no se asume en la instancia del 
Acuerdo ningún compromiso de gasto. 


En línea con el punto anterior, incluso sería posi- 
ble que los países patrocinen o participen en activida- 
des de instituciones (universidades, thinktanks, cáma- 
ras empresariales, etc.) en pos de mejorar los víncu- 
los y la efectiva puesta en práctica del Acuerdo, sin 
que necesariamente deba existir una erogación implí- 
cita en ello. 


Capítulo 14 - "Género y Comercio" 


El capítulo consta de 6 artículos que son los si- 
guientes: Disposiciones generales; Convenios inter- 


nacionales; Actividades de cooperación; Comité de 
Género; Consultas; y No aplicación de solución de di- 
ferencias. 


Se genera un incentivo adicional para la difusión al 
interior de la sociedad uruguaya de las leyes, regula- 
ciones, políticas y prácticas relativas a equidad e 
igualdad de género, de conformidad con el compro- 
miso vinculante asumido en el artículo 14.1.6. 


A su vez, este capítulo promueve la creación de 
un marco privilegiado para que, a través de la coope- 
ración entre las Partes, se aumenten las capacidades 
de las mujeres para "acceder y beneficiarse plena- 
mente de las oportunidades creadas por este Acuer- 
do". En particular, Uruguay podrá aprovechar estas 
actividades de intercambio para aprender de la expe- 
riencia chilena en áreas tales como: el fomento de 
"las habilidades y competencias de las mujeres en el 
ámbito laboral, empresarial y social, "la promoción de 
la inclusión y la educación financiera" o "el fomento 
del emprendimiento femenino". 


La Agenda de Derechos que el Gobierno defiende 
se ve claramente reflejada en este capítulo. 


Capítulo 15 - "Coherencia Regulatoria" 


El capítulo consta de 10 artículos que son los si- 
guientes: Definiciones; Disposiciones generales; Ám- 
bito de las medidas regulatorias cubiertas; Procesos o 
mecanismos de coordinación y revisión; Implementa- 
ción de las principales buenas prácticas regulatorias; 
Comité de Coherencia Regulatoria; Cooperación; No- 
tificación de implementación; Relación con otros capí- 
tulos; y No Aplicación de solución de diferencias. 


Entrará a regir a partir del tercer año de la entrada 
en vigor del Acuerdo y el ámbito de aplicación es 
acordado de común acuerdo entre las partes. Esto 
significa que no se aplicará todo el universo normativo 
de las Partes, sino en aquellas áreas adonde haya 
acuerdo. Permitirá a nuestro país identificar sus prio- 
ridades futuras, incluidas las iniciativas potenciales 
sectoriales y actividades de cooperación relacionados 
con la coherencia regulatoria, a través de un Comité 
establecido a tales efectos. 


A su vez, este Comité asegurará que su trabajo en 
materia de cooperación regulatoria ofrezca un valor 
adicional a las iniciativas en marcha en otros foros re- 
levantes a fin de evitar duplicar esfuerzos. 


La implementación de las buenas prácticas regula- 
torias, permitirá evaluar la necesidad de una propues- 
ta regulatoria, incluyendo una descripción de la natu- 
raleza e importancia del problema; examinar alternati- 
vas viables, incluyendo sus costos y beneficios, tales 
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como los riesgos involucrados, así como la distribu- 
ción de impactos, reconociendo que algunos costos y 
beneficios son difíciles de cuantificar. 


El objetivo final de este capítulo es facilitar el co- 
mercio a través de un sistema nacional de generación 
de normas inteligente e integrado. 


Capítulo 16 - "Transparencia y Anticorrupción" 


Este capítulo consta de 14 artículos distribuidos de 
la siguiente manera: Definiciones; Publicación; Pro- 
cedimientos administrativos; Revisión de los actos 
administrativos; Suministro de información; Ámbito de 
aplicación; Medidas para combatir la corrupción; 
Promoción de la integridad de los funcionarios públi- 
cos; Aplicación y observancia de leyes anticorrupción; 
Participación del sector privado y la sociedad; Solu- 
ción de diferencias; Relación con otros acuerdos in- 
ternacionales; Relación con otros capítulos del pre- 
sente Acuerdo; y Relación con el ordenamiento jurídi- 
co de las Partes. 


El Capítulo trata, básicamente, sobre la publica- 
ción de leyes, regulaciones, procedimientos y resolu- 
ciones administrativas vinculadas al presente Acuer- 
do, de manera que sean puestas a disposición de la 
otra Parte y permita a las personas interesadas estar 
familiarizadas con ellas. 


Las publicaciones deberán hacerse en un sitio 
web oficial y preferentemente en línea. Asimismo, los 
Estados Parte procurarán publicar los proyectos de 
regulaciones respecto a asuntos cubiertos por este 
Acuerdo, con la suficiente antelación, a fin de permitir 
a los interesados presentar sus comentarios. 


Respecto a las medidas en proyecto, cada Parte 
deberá proporcionar a la otra Parte, la información re- 
querida y responder a las preguntas que se le formu- 
len, cuando dichas medidas puedan afectar la opera- 
ción del Acuerdo. 


En cuanto al ámbito de aplicación, el mismo está 
orientado a eliminar el soborno y la corrupción. Se es- 
tablecen medidas para combatir la corrupción, se 
promueve la integridad de los funcionarios públicos y 
el compromiso de cada Estado Parte de aplicar y ob- 
servar las leyes anticorrupción. 


Asimismo, en este capítulo se reafirma la determi- 
nación de cada Parte de eliminar el soborno y la co- 
rrupción en el comercio internacional y la importancia 
de la participación tanto del sector público como del 
sector privado en la lucha contra la corrupción. 


Cada Parte se compromete a adoptar medidas 
apropiadas para que sus órganos anticorrupción sean 


conocidos por el público y proporcionará acceso a los 
mismos para la denuncia, incluso anónima, ante cual- 
quier incidente que pueda considerarse como delito. 


Por último, cabe consignar que el capítulo va en 
consonancia con la Ley N* 18.381 sobre Acceso a la 
Información Pública y con la actual política del Go- 
bierno sobre transparencia. 


Debido al corte declarativo del texto, no se aplica 
el sistema de solución de controversias. 


Capítulo 17 - "Administración del Acuerdo" 


Para la Administración del Acuerdo, se establece 
una Comisión de Libre Comercio, que está presidida 
por las Cancillerías y se convocan a los Ministerios 
sectoriales en función de la materia que se trate en 
cada reunión. Se mantendrán reuniones ordinarias 
una vez al año, las que pueden ser presenciales o por 
cualquier medio tecnológico. Dicha Comisión estará 
encargada de velar por el cumplimiento del Acuerdo, 
evaluar los resultados logrados en la aplicación, con- 
tribuir a la solución de diferencias y supervisar la labor 
de todos los comités, subcomités y grupos de trabajo. 


Se establece una Comisión de Libre Comercio, 
que estará integrada por funcionarios gubernamenta- 
les de alto nivel y establecerá en su primera reunión 
sus reglas y procedimientos. Sus decisiones y reco- 
mendaciones se adoptarán por consenso. 


La Comisión se reunirá en forma ordinaria, una 
vez al año y en forma extraordinaria, cuando cual- 
quiera de las Partes lo solicite. Dichas reuniones po- 
drán llevarse a cabo de manera presencial o a través 
de cualquier medio tecnológico. 


Entre sus funciones, se destacan: velar por el 
cumplimiento y la correcta aplicación de las disposi- 
ciones del Acuerdo; evaluar los resultados logrados 
en la aplicación del mismo; contribuir a la solución de 
diferencias; supervisar la labor de los comités y gru- 
pos de trabajo que se establezcan; etc. 


Capítulo 18 - "Solución de Diferencias" 


Este capítulo no se aparta de los que normalmente 
figuran en cualquier Acuerdo de este tipo, por lo que 
corresponde referirse a él como un texto administrati- 
VO. 


Surgida una diferencia, la parte reclamante tiene 
dos opciones: recurrir al Tribunal Arbitral previsto en 
el presente Acuerdo o en cualquier otro acuerdo co- 
mercial del que Uruguay y Chile sean Parte, o bien 
recurrir al sistema de solución de diferencias de la 
OMC. La elección de uno de estos foros, será exclu- 
yente del otro. Es decir, que si una de las partes, elige 
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ira la OMC, esa elección es definitiva e inhabilita a la 
parte a recurrir a un Tribunal Arbitral. 


Es importante destacar que bajo circunstancias 
normales, la vía utilizada para solucionar una contro- 
versia en el ámbito bilateral siempre es la del Tribunal 
Arbitral. Los pasos del sistema bilateral son: i) Con- 
sultas de buena fe; ii) Intervención de la Comisión de 
Libre Comercio: ¡¡i) Establecimiento de Tribunal Arbi- 
tral ad hoc -tres miembros, uno por cada parte y el 
tercero de común acuerdo-; y iv) En caso de incum- 
plimiento del Laudo Arbitral se puede solicitar una 
compensación o se suspenden benéficos que da el 
TLC. 


Con el fin de evitar confusiones, solamente se uti- 
liza el sistema de la OMC, cuando se presenta una si- 
tuación de tal excepción que el Tribunal Arbitral no 
puede brindar las garantías necesarias del debido 
proceso. 


Los pasos del sistema de la OMC son: i) Consul- 
tas de buena fe; ii) Buenos oficios, conciliación y me- 
diación, siempre que las partes así lo acuerden en la 
diferencia; iii) Conformación de un Grupo Especial; iv) 
Posibilidad dé recurrir ante el Órgano de Apelación; y 
v) En caso de incumplimiento del informe del Grupo 
Especial o del Órgano de Apelación, se podrá solicitar 
una compensación o aplicar la suspensión de conce- 
siones. 


Capítulo 19 - "Excepciones y Disposiciones Gene- 
rales" 


Gracias a este capítulo nuestro país se reserva el 
derecho de reglamentar o generar potenciales discri- 
minaciones al comercio fundamentadas en políticas 
públicas legítimas de protección a los ciudadanos, del 
medio ambiente, en casos de defensa nacional, entre 
otros. 


Capítulo 20 - "Disposiciones Finales": 


Este capítulo no se aparta de los que normalmente 
figuran en cualquier Acuerdo de este tipo, por lo que 
corresponde referirse a él como un texto administrati- 
VO. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo 
solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, WALTER CANCELA, 
EDUARDO BONOMI, DANILO ASTORI, 
JORGE MENÉNDEZ, MARÍA JULIA 
MUÑOZ, VÍCTOR ROSSI, CAROLINA 
COSSE, ERNESTO MURRO, JORGE 
BASSO, TABARÉ AGUERRE, LILIAM 
KECHICHIAN, ENEIDA DE LEÓN, 
MARINA ARISMENDI. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Libre 
Comercio entre la República Oriental del Uruguay y la 
República de Chile, suscrito en Montevideo el 4 de 
octubre de 2016. 


Montevideo, 29 de diciembre de 2016 


WALTER CANCELA, EDUARDO BONOMI, 
DANILO ASTORI, JORGE MENÉNDEZ, 
MARÍA JULIA MUÑOZ, VÍCTOR ROSSI, 
CAROLINA COSSE, ERNESTO 
MURRO, JORGE BASSO, TABARÉ 
AGUERRE, LILIAM  KECHICHIAN, 
ENEIDA DE LEÓN, MARINA 
ARISMENDI. 


Martes 31 de julio de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


53 


TEXTO DEL ACUERDO 


54 


CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 31 de julio de 2018 


PREÁMBULO 


El Goblerno de la República de Chile y lo República Onental del Liraguay, 


decididos il 
EORTALECER los lazos especiales de amistad y cooperación entre sus pueblos; 


CONTRIBUIR ul desarvollo arvótica, 1 la expansión del comercio mundial y potenciar 
ana mrorcooperación invernicional; 


CREAR un «mercido más amplio y segora pia los bienes y los servicios en sus 
respectivos berribaries; 


EYITAR las distoridones en su comertió recíproca; 
ESTABLECER reglas charas y de beneficio mutso en su. intercambio potnesolal; 


ASEGURAR un marco comercial provisible pora la planificación de les acilvidades de 
He gosios; 
DESARROLLAR sas respectivos derechas y obligaciones derivados del demande de 


HMarrakech por él gue se sHablece la Organización Mieidie! del Comercio, al cora de 
atros insiramentos ptultilaberades y hiberstes de cooperación; 


FORTALECER el porceso de integración de América Latina, a fin de hcanzar los 
objetivos: previstos en al Trorado de Homavidio ¿980, mediante lá cancerioción de 
acuerdos aldertos a la participación de los demás palses miembros de la Asociación 
Latirosmericana de Integración, que permites la comdormación de un espoció socnámico 
ampliada 


PROMOVER la incorporación de le perspoctiva de género en el comercio internacional, 
alertendo la igusidad de derechos, trato y oporrunidades-ecáre hombres y majtres: 


ROBUSTECER la competitividad de sus empresas en Jos mescados globales; 


ESTIMULAR la creatividad y la iomayución y promover €l comercio de bienes y sorición 
que sean objeto de derechos de propiedad intelectual; 


PROTEGER y hávs cuninlir los dercchos laborales, mejotar laa condiciones de trabajo y 
estádares de vida, fortalecer la cooperación y la capacidad de las Partes eo los Asuntos 
laborales, 

IMPLEMENTAR el presenss Acuerda ca foma coherente con li protección y 
pobservación del medica mbiente; 
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PROMOVER el dessrollo sostenible, 

CONSERVAR, proteger y mejores el medio aubiente, incluso medinrte el mancjo de 
recursos naturales en qus respectivos terrilocios y e través de acuerdos molilaterales sobre 
el medicambiente de los que ornbos sean parto; 


CONSERVAR su flexibilidad para salvaguardar el blenestar pública, 


HAN ACORBADO lo siguiense: 
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Cuplibalía 1 
DISPOSICIONES INTCIALES Y DEFINICIONES GENERALES 


Ardoulo 1.1; Disposiciones iniciales 


l, Las Partes, de conformidad, con-.el Arlícalo XATY del GATT de 1994, el Articalo 
V del AGOS y el Traledo de Montevideo 1980, estableon Vea sona de libre comercio de 
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo. 


2 Reconociendo la inteeción de las Partes del presets Acósido para cocilatir con 
sus acuerdos intemacionales existentes: 


(a) Cada Parte condlirma 905 derechos y obligaciones 006 respecto a la otra Parte en 
rotación cob las acuerdos internacionales existentes en los que abras Panes son 


pañe, incluyeado el Acuerdo sobre la OMC, 


(6) Si una Pare considera que úuna disposición dell presente Acuerdo +s 
insomparible con ana disposición de otro aquerdo en el que imbas Partes son 
parte, previa solicitud, las: Partes comaultarán con el da de alcimer únn 
solución mutuamente satizfictoria. El presente párcoft ss sin perjuició de los 
derechos y obligeciones de los Partes conforme al Capitulo 18 (Solución de 
Diferención). 


(e) Para dos efsctos de la aplicación del presente Acuerdo, las Partes acuerdan que 
el hecho de que un acuerdo disporiga un trato más fivorable a bienes, servicios, 
inversiones a personas que el dispuesto de «conformidad c6n el presente 
Acuerdo no significa que exista or incompatibilidad en el sentido del pisrafo 
200 


Artículo 1,2 Definiciones generales 


Para los efbetos del peosento Acuerdo, a menos que se especifique algo diferente en 
6l presento Acuerdo: 


ACE N* 35 ¿prifica Acuerdo de Complementación Económica Mercosur - Chile N* 35 


Acuerda significa el Acuerdo de Libre Comercio entre la República de Chile y la 
República Oriental del Dinaguay: 
Acuerdo ADPIC significa Acuerdo sobre las Aspectos de los Derechos de 


Propiedad 
Imelecioo! Relocionadas con el Comercio contenido en el Anexo 1 E del Acuerdo soles la 
CAC: 


Martes 31 de julio de 2018 CÁMARA DE REPRESENTANTES 57 


Pefisiblica Ontontol dal Vreagesay 


Acuerdo Antidumpiay sigaifics el Acverdo Relativo ada Aplicación del Articulo: PE del 
Acuerda Genera! sobre Arenceles Aduúeros y Comercio de 19% tomtenido cn el Anexo 
14 del Acuerdo sybee la OM; 

Acuerdo de Valoración Aduanera significa el Acuerdo Relotivo a la Aplicación del 
Articulo VI del Acuerdo Gereral sobre Arañcales Adwdñeros y Comercio de 1394 
contenido en el Aneso LA del Acuerdo sobre la DIME; 


Acuerdo MSF significa el Acuerdo sobre da Aplicación de Hidida Femilorias y 
Fitasentarios contenido eo el Ábexo 1A del Acuerdo sobre la ME; 


Acuerdo OTC signifioael deverdo sóbre Obeidcualos Técnicos al Comercios contenido en 
el Anexo 1A del Acuerdo sobre la OMC; 


Acuerdo SMC significa el Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compenjororít 
contenido eñ el Anexo LA del Acuerdo 26bre la OMC: 


Acuerdo sobre la OMC algalfica el «Acuerdo de Marrateck por el cual se establece la 
Organización Mundial del Comercio, hecho ea Marrákech el 15 de abril de 1994; 


Acuerdo sobre Salvaguariias significa el Acuerdo sobre Sabrogunrdias coalecido en el 
¿neos La del Acuceido sober la O0M4E; 


AGOR significa Acuerdo General sobra el Comércio de Servicios comenido en el. Ánevo 
18 del Acuerdo sobre la COME; 


ALADI significa Asociación Latincamericina de Trtegración, instituida por el Tentado de 
Manssvideo de 1980 


bienes significa una mercancia, producto o mercadería; . 


Comisión significa la Comisión de Libes Cómerdlo establecida conforme al Articalo- 17. 
(Comisión de Libre Comercio); 


dins significa días calendario, incluyendo fines de semana y dias festivos; 
exiabente significa vigento on la Fecha de entrada an vigor del próceede Acutedo; 


GATT de 194 significa Acuerdo General sobre dranocles Aduaneros y Comercio de 
109 contenida enel Anexo LA del Acuerdo sóbre la CMC; 


medida ipeluye cusiquier ley, reguleción, procedenisnle, requisito o práctica; 


ancional signidica una persona natural que tiene la nacionalidad de una Parter 
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Hefibdica Criorntad del Ureguecs 


tal En el co de Chile, un chileno come se define en el Articulo 10 de la 
Corstivución Politics de la Repííblica de Chilo, y 


Es el eso de Uruguay, una persona físico, que poses la ciudadanía 
dl ya de acuerdo a lo establecido en los Artlcilos 73, 74 y 99 de la 
Corstitación de la República Oriental del Urugnay; 


o ue residents permanente de uba Parte, 

CHE significa Orgardzación Interreciunal de Epjzootins; 

OMPI significa Organización Muntial de la Propiedad Hutelosiual; 

OMC significa la Orparización Moruiñal del Comercio; 

persona significa uña persona cstural o siga 0 La tros; 

persona de uni Parte significa ue nacional o una empresa de ano Parte; 

PYMEs signlitca pequeñas y mediands empresss, ioclusdar las microempresa; 

Sisteia Armonizado (SA) sigedfica el Siñemoa drmoirado de Desiparción y 
Codpioación de Mercancía, incluidas 3us Reglas Chenoralos de Inerpremción, Motas de 


Scoción y Motas de Capltulo, eo la foca en que los Partes lo hayan adoptado y aplicado en 
sus respectivas Mplalpciomes; 
territarto significa: 

(a) Para Chile, el espacio tersétós, maritimo y aéreo hajo +9 soberanía, y la soná 
económica exclusiva y la pirtoforma «coctipental sobre las. cuates ejero 
alereohos soberiñós y junsdioción conforme al derseño internacional y Su 
legislación Jnterna; 

(hi Para Troguay, el espacio terrestre, aguas intermas, már territorial, el espacio 
ales baja eu soberanía, la zona coonómica exclusiva y le plombarma 


sousinental, sobre las cuales ejerce derechos soberanos y jurisdiccionales, de 
sede con el derecho intemaciónal, y 


Tratado de Moutevides 1980 slgalfica el Tratulo de Montevideo por el cual se cren la 
Asociación Lesipaamericana de Integración. 
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title : a de A 
COMERCIO NE BIENES 
Stcción A: Comercio de Bienes 


Articulo 2.1: Trato-sacional 


Cada Pare trabo nacional a los bienes de de coa Parte de conformbdad con 
el Articulo UT del GATT de 199 y gut botas interpretativas, los que se incorpora 
presente Acuerdo y fonnan parte del emo, mantis mptancdis. 


Articulo 2.2: Programa de Hberación comercial 


Cada Parte otorgará lns preferencias aráncelarias contenidas en el Articulo 2 del 
Tímio 11 (Progr de Liberación Comercial) del ACE N" 35, el que es incorpora el 


Artículo 2.3: Impuestos a A exportación 


Salvo lo dispuesto en el Anexo 23, ninguña de las Partes aplicará ul comercio 
recíproco huevos grnimenes 4 las exportaciones, dl abmentarán la fncidencia. de dos 
existentes, en forma discriminatoria entro si, a partir de la entrada en vigor del presento 
souctdo. 


Artícalo 34: Restricciones a la importación y a lu portación 


L, Ea agost diana ente cn q al gemelo Artista dass 
podrá adoptar o mantener problbiciones e restricciones a la importación dee cusiquésr 

de la otra Parte-o-0 la exportación e ventí pará exportación de cualquier blen destinado al 
ierritorlo de la ótma Parte, tupopto la provisto. en el Articulo XI del GATT de 190, 
Inclaldas sus.votas interpoctarivas. Para tal afecto, el Articulo XI del GATT de 1994 y sus 
notas isterpretacivas se incorporan en este Acuerdo y 25 parte inlegrande del solamo, 
mutaris modovudis, 


7. Lás Púrteó ontienden que los deréchos y oblipaciooss del GATT de 159 


incorporados enel párado 1 probibes, bajo Cusdquter circanstanció en-que esió prohibida 
otía fonmáa de restricción, que una Parte adopts 0 mentbengá: 


(a) Risquisitos sobre los precios de exportación € importación, exbepto que 56 
permitan en cumplimiento de las órdenes y obligaciones de derechas 
amiidumnping y compensatorios; 
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(bh) Cancesión de licepcias para la importación e0n la cgadicián de cumplir tu 
requisito de desempeño, o 

2) Restrióciones voluntarias sobre la exportación compatible coo-el Artivulo 
VI del GATT de 1954, según es apliquen sonibrme al Articulo 18 del 
Acuerdo EMO y el párrafo 1 del Articulo 8 dal Acuerdo Antdumping. 


3, Los pármilos | y 2 00 se aplicarán las medidas establecidas en el Anexo 2.4. 


Articulo 2.5: Sobidias a los exportiriocas ARmpeoleras 


l. Las Partes comparten el objetivo de la eliminación mulilacral de los subsidios 4 
las exportaciones de hienes agropecuarios y trabajarán en conjunto en fimoión de logres la 
implementación efectiva de los compromisos en la OMC -prra eliminar tales subsidios, 15 
copo para prevenir la relmiredacción de ¿stos bajo cualquier forma. 


2. Ninguna: de his Partes introducirá o mantendei subsidios que dlstorsioren el 
cartero a las exportaciones sobre conlquier hicn ngropecusrio destinádo al teritodo de la 
altra Parla, 


3, Pira los efectos del presente Articulo, subsidios a la exportación tendrá el enismo 
¿ignilicado ariguado 4 450 Hennio en el Articulo L(0) de Acuerdo sobre de Agricultura, 
que forma parte del Acuerdo sobre la OMC, inclayendo cuslquier modificación m ese 
articulo. 


áricilo. 2.6: Régimeas de maestras comerciales 
Las Partes realizarán los máximos esfierros para agilier y emplifñicar los 


trámites: vinculados con el ingreso de muestras sin waloc comerciól Esa uclvidad 55 
lhevnrá a cabo enel marco del Comiól de Consercio de Bienes, 


¿ricalo 2,7; Comhié de Comercio de Bienes 


E Las Partes: establécen un Comité de Comercio de Bienes (eo lo sucesivo 
denominado el “Cole” compoesto por represeatentes de coda Perte. 


£, El Comité 52 resnirá a solicitud de cualquiera: de las Purte 6 de la Comisión para 
considerar cualquier materia comprendida hajo el presente Capólndo. 


3. Las fimeciones del Combié incluirán: 


(2) Fomentar el comercio de bienes entre Jos Partes y otros Asuntos que 5648 
apropiados, y 
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(hi) 


a] A y Z A L PS a 
Considerar los oóstácidos. al comeccio de bienes entre las Partes, en especiól 
los relacionados con la aplicación de medidas no arnucelarias y, 5 es 
nemerrio, S00mnebes selca aseos a la Comisión para £1 conidtración. 
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Sección A: Hégiieo de LicrEpA 


Articulo 2.8: Eéplmen de Origen 


l Cada Parte aplicará el régimen de origen dispuesto por el Artícalo 13 párralo | del 
Titulo 11, y comenido en el Anexo 13 y Apéndices del ACP OPP 35, al como sn. 


modebicaciones, lus que se Ensorporáni al presente Acuerdo y fonman parte del nismo, 
Pubrciris aura, 


En Para efecioa de que Las bienes originarios de Calle v Uruguar puedan acoger a las 
disposlelones del presente Aoserda, se deberá presentar el Certificado de Cirigen contenido 
enel Anero 2.3, 


Jo Las Pares podrán irodificar o octalfiz el Pégimon de Origen. Tales 


modificaciones a aclualizaciones serán adoptadas modiánté una decisión de la Comisión, 
soñe arar eel Arico 17,22 (0) (Fusiones de la Comtsión). 


ar mavor seneza, ls Pares enterado q des disposicioaes del 'Prulo El del ACEPE SE e 55 Ann 
cuando mincimaa La Curr dsinistadsea, to mñgtn a. Cuinicón de Ldse Comercio reia ee el 
Capituto 17 (Aémintación del Acuerdo) del preso Acuerdo, y que, en los casos de Ino mborazs 
goneredas ¿or el azulado de Hvcilipciónes dé erigen, repr el pensed Siento puérida en d Capialo ES 
Sobuzión de Diberercoas] del preserse Acuerdo. 
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| Anexo 2.3. E 
IMPUESTOS A LA EXPORTACIÓN 


Medidas de Uruguay 


Detracciónes a las exportaciones para distintos tipos de cueros, La Ley N> 15.360 de 
24/12/82, la Ley N"15:646-de 11/10/84 y el Decreto N*:639/006 de 27/12/06, faciltar al 
Poder Ejecutivo. a establecer detracciones Para cueros y'a: establecer valores: fictos: que se 
tomarán de base para la aplicación de los mismos. 
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AO 
RESTRICCIONES A LA IMPORTACIÓN 
Sección A — Medidas de Uruguay 


Las medida de Urugaay relrtivas: a la impartición de +etticuños usados (Ley 
19.171 de 141213 que promoga la Ley 17.887 de 19/08/05; Decreto N* 727/0901 de 
HWIZVDL y Decreto N* 35/006-de 13:00:064 

2 


3, importación evcualva a cargo de un Ente Estatal ¿Ley Y? 8.764 de 19470311 Se 
esigoa el derecho exclusivo del Estado a través de la Adenmistración Nacional de 
Combustibles, Alcoba! y Portland para: 


tad La Importación y refinación de petróleo crudo derivados en todo el 
teriloro de la República. ds ii 


(6) La importación y exportación de carburantes líquidos, semilíquidos y 
gaseosos, cualquiera sen su estado y 80 composición, cuendo las tefinerias 
del Estado produzcan por lo menos 61 5419 de la nada que consuma el país. 

4 Probibleión de importación de vinos en envases que exceden a un litro de 
capacidad, (Decro HN? 3259097 de 5/97 y Decreto WN? 356/991 de 477911, 
Sección E — Medidas de Chile 


Laa medidas de Chile rotsibvas a la importación de vshicolos usados. 
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Mo z 
E CERTIRICACIÓN DE ORIGEN 
13. Declaración del Predios Fhal o el Expertos: E. Cirilicación de la Erited Cba 
- Deciaramos que las to3rcadosbis mat cloradas cul presento Colts da prición: de dde chiición que receta de 
festlarde fuiron prodoaidas ea acuerdo con da legliteción 
a dl A A IA A ii Miperle 
y coto de acacrdo con las cordon de oigan erat lecides da 


ALO ici A A Pl e e e e 


Pechas Fecha: 
Sella y Firrea Sto y Tárira 
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NOTAS 
EL PRESENTE CERTIFICADO: 


L. No podrá presentar isobaduras, correcciones o entuiendas y sobo será válido sl todos 
gus campos, éxcépto el campo 14, esvavieren debidamente completados, 


T Tendiá validez dé 180 dies a partir de la fecha de misión 


3. Deberá ser emitido 4 parir de la fecha de emisión de la facturá comensal 
sorespondiente a en los 60 (sesenta) días consecutivos. 


4, Para que las mervederías originarias se beneficios del tratamietto proferenetel, 
deis deberán haber sido expedidas directimenté porel país exportador al paña destinatario, 


5. Podrá ser aceptada la intervención de operadores somsercialés de un país no Paria, 
siempre que peso atendidas les disposiciones previstes en el Articulo 8%, subpárralos 3) y 1) 
del Anexo 13 del ACE M* 35. En tales sltunciones el certificado será emitido por las 
entidades cectificantes habilhiidas al efecto, que herán cónster, en el cámpo 14 > 
chservaciones--Gue se trato de una operición por cuenta y arden del interviniente. 


LLENADO: 


L Este colenea. indica el orden en que se individeahizan. dea Pscrcadedias 
comprendidas en el presente certificado. 


2 La denominación de lis mercaderías deberá enincidir cos la que voresponda él 


producto negociado, clmiicado conforme « Ll Momenclalra de la Asoclación 


Latincamericana de Inmegración (NALADISA), y coo la qué vegicira la faemiea comercial, 
Podrá, adiclonalmente ser inclalda la descripción imual del producta. 


3 Esta columna se identificará con las normas de origen con la. oval cada mercadería 
comglió el respectivo tequisito, individualizada por su número-de orden, a demostración 
del cumplimiento del requisito constará un la declarmción aser prosemtodo peoviubeñlo 8 
las emidades o reparticiones emibtentes habilitadas. 
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Capitalo 3 
FACILITACIÓN DEL COMERCIO 


Articulo 3.1: Procodimientos adusceros y Bcilmación del comercio 


Cada Parte asopurarí que sos procedimientos aduaneros se apliquen de manera 
previsgble, uniforme y transparente, y aplicará tecnologías de la información pará que sus 
controles sean más eficientes y Esciliten el comercio legitimo. 


Articubo 4,2: Publicación 


h. Cada Parte publicará, incloyendo en Internet su legislación aduanera, 515 
ceplanentacioses y sus procedimientos, as] cono iaformación sobre los procedimientas 
aduaneros de Empottoción, expantación y tránsito; sal como los formmalariós y dosementos 


enigidos. 


L Cadá Porte designará o mantendrá uno 6 vidos punica de copincto para mtemier 
consuHas en maleria odianera, y pondrá a disposición <u botenes infomación de ficil 
soceso sobre el mecanismo pera former inbes consultas, 


Artisalo 3,3: Oportunidad para foceular observaciones ates de la entrada eo vigencia de 
las resoluciones aduaneras de aplicación purreral. 


Cada Parte oftecerá, en la medida qué sea factible, oportunidades y un plazo 
adecundo para que las persoras inberesudas Yinsuladas cop el comercio eoerñar, formulen 
observaciones y preguntas sobce las propucitas de introdueción o modificación de les 
resoluciones odusnetas de aplicación peperal relacionadas con procedimientos. 4draneros, 
¿mtes de su entrada en vigencia, las que en caso alguno resultarán vincubsaes para la 
almindstración aduanera. 


¿Serticgalo 3,4: Resoluciones. Anbcipades 
L Cada Parte emitirá, mbes de la importación de bienes becia su terilocio,. na 


resoleción anticipada a solicitud «sota de un imporisdoc en su temtodo 6 de un 
exportador o productor en el territorio de la-tra Parte! 


ln dl cñao de Linmguasy, los resoluciones anticipada se ssimitrs al Ínáticato de da Eogsalía prerkia en hos 
aricolos 154 y sigubenios del Código Aduanero Urupepo len lo cerivo, dorado CAROD 
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E] 


2 En el cáso de un sxpossdos a produolos en el terdorio de la ota Parte, el mamo 
deberá solicitarla a través de un represertanie establecido tn €l territorio de la Parte a quien 
se dirige la solioibad, 


5, Las Resobuciones Anrticipadas se emblirán pesposto a 
(al La clasificación aruncelana de los benes: 
(bh) La aplicación de ceterñós de valoración aduanera pora Lom dansa pertitoler, de 


conformidad cón bús disposiciones contenidas en el Acuerdo. Relativo a la 
Aplicación del Artículo VI del Acuerdo General sobre Aranceles 


Aduaneros y Comercio de 1953; 

(e) La aplicación de devoluciones, diferimientos u atras exenciones del pago de 
los derechos de uduars 

(dd) El carácter originario de un bien, de conformidad con da Sección E del 
Cuúpitalo 1 (Rágimon de Origen), y 


(e1 Dos demás asuntos que las Partes acuerdón. 


A, Cada Parto enitirá una resoloción anticipada dentro de los 150 diax siguientes:n da 
solicitud, siempre que el solicitante haya presemñado toda la información que la Pañe 
requiera, incluyendo, si la Parte lo solicita, ana muestra del bien, para el cual el solicitante 
está solicitando una resolución anticipada. 

5 La resolución anticipado sexi válida e partir de le fecha de 3 emisión y cies fecha 


posterior especificada en. la PR A sierapre que los hechos O 
Eipeunstmmcias en que se heso na hayan cámibs 


6. La Parts que emite la resolución seticipado paede modificaria o revocarlo, de oficio 
vs slicirud de guien la solicitó, según corresponda, en los siguientes casos; 


(2) Cusndo la resolución anticipada se hubiere fundadocen algún error; 
(6) Cuando cambien las circunstancias o los hechos que la fuodamenten, 6 


fed Para der complimiento a una decisión administrariva e judicial, o pura 
ajustarse 9 un cambio en la legislación de la Parte que haya emitido la 


ro licóóa, 


T Ningura Parte aplicará de manera retroscilva una revocación o una modificación en 
perjuicio del solicitante, a meños que la resolución se haya sústentado en información 


lucompleta, inexacta, o falsa proporcionada porel solicitante. 
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B. Con sujeción a los sequisitos de confidencialidad previstos en su lepóstación, cada 
Parte ponirá a disposición del público, incluyendo + Entercet, las resoluciones anticipadas 
que dicbe, 


EN La Parte que emite la resudución anticipada podrá aplicar las sanciones o medidas 
que correspondan, incluyendo acciónés civlka, perales yondministrativos, si el solicitante 
proporcioná información fila u oenidó becbos e ciocunstancias relevantes relacionada. 
con la resolución anticipada o 50 actuó de confirinidad con los términes y condichones de 
dicha resolución. 


Artículo 3.3: Revisión y Apelseión 


Cada Porte s6 asepurará respecta de sua actos administaibos en embería abaznera, 
quetoda persana sujeta a tnles actos, 6n so tecitoro tenga acoren as 


vá Uoa revisión adminisrativa mnbs toridad administrativa independiente a 
superior al funcionario y oficina que hoya emitido dicho goto administrativo, 
y 


Abh Unsrevisión judicial de los actos adirinisbalivos. 


serticulo 3.4: Despacho de bienes 


1, Cada Pare adoptará o manterdeá procefimiendos adianeros slmplificados para el 
despacho eficiente de los bsnos cool Sis de ficHitar el comercio legitimo entre los Portes. 


E Le conformidad con el párrafo 1, codo Parte adaptará o mantendrá. propedanténics 
¿os 


(aj Prevezn que e despacho se haga dentro de un perlodo no mayor al 
requerido para asegurar el suamplimiento de la legistación adimnera y, en hi 
modida de lo posible, que se despochen las bienes dentra de las 4£ hora 
Siguientes a su Jlegada, y 


(e) Peimitan, en le medida en que su legislación la admita y siempre que de 
hayañ cumplido todas las: preseripotones reglomenteriós, que los bienes sean 
despackados en el pusito de | y sn traslado cemporal a depósitos u otras 
pidio. 


3. Cada Parte asegurará, en la medida de lo posibde, que sus autoridades compelentta 
en el control de las operaciones de importación y exportación de bienes, ecórdinén, enlre 
atras, dos requerimientos de información y docurecños, estableciendo an único momento 
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Hpcibiica Crcontal del Presqucos 


pora da esmbcación fisica, Sin perjuicio de los comes que posdan comespunder $1 0áñd 
de aidincis posderiores ol despacito. 


4 Las Pártes se comprociele, €n da edida de lo porihle, 4 enlealar y poblicar el 
plazo medio posado pare el despacho de ds bienes, periódicamente y de Ear 
eniforms, itillsarde hborramientas coma el “Gudz pora la medición del tiempo requerido 
para el despacho de mereincias” adépteda por e Comité Téénico Fermenénte de la 
Organización Mundial de Aduanas (en lo sucesivo, dencorcinado "OMA" 


Articulo 27: Mualoamadización 


1, Cada Parto sa esfoccará por 1461 tecnologias de información que lagan expeditos 
las prncedimientos pera el despacho de los boenez. 


z A la! clesto las Partes: 


(6) Se EsiRrarón. por us Ramas interiéciomides y que los amar 
elecrránicos zen accesibles pera les sueros de la administración aduintta, 


cuado carcapor da; 


15 Enseerán la remisión y procesamiento electónico de infomación y Caos 
aries de lo llegada del ermváña, a fin de permitir el despacho de dos bientos 4 
monjento de 9u depara, 


(cl Ae compromelés E avanzar et 6 implementación de la Moria teñerisa e 1 
Inoraattzrción del Morificaro fareracciona) de Carga * Dociprorión de 
Tránsito deaero y al Seguimiento de Ja Operación entre los Estados 
Pare del Marcore al zmparo del Acuerda sobre Trearaporié Anreraacianal 
Tarrepre, 


(d Prevería la iremitnción de las operacion adueneras de importación y 
exportación a iruvés de documentos electónicos y la posibilidad de la 
dlcitabiznción de los docwesalos de app a las deolarictones áduirietas, 43 
emo la alilización de mecsnismas de validación, prevtémente acordados 
por la administración aduenera de smbes Fares, para el Intercsenblo 
electónico de la información de mMejera segurá; 


¡eb Adoptar procedieisentes que péreditan lo opción de pago «lecirónica de 
los derechos, impuestos, lima y eins resaldedísa por da adienicaración 
aduanera que $e deverguen en el memento de de importación y exportación, 


(ó—— Ermplearán, preferiblemente, ¿temas electrónicos e automatizados pora el 
anlisis y la gestión de Meigra; 
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Hepiblica Oncentad tel Urea 
[e] Trabajarán 5 la inferoperabibidad de los sisters electrónicos de las 
adiicistmeiones alcancras de las Partes o fin de fecilitar el iedereambia de 
datos de ecamercío Tatenacional, asegurando lés mismos tiveles de 
coañidecialidod y protección de donos que dos provistos ea la Jegistación de 
coda Parte, y 


1h Trabajarárn: peri desarrollar ln conjunta de elepnentas y pobeeso de datos 
comun de acuerdo con el Hodelo de Datos de la OMA y eje 
raomendesiónes y Encamientos co cl deserrollo de 5 fonmelidades y 
procedimientos de importación, ex portación y bráisico.. 


4, Pam el camplimiento de la previsto en los sabpderafos (0) (0 y (ph les Partes, a 
iras de sus administraciones aduaneras, avanzando en ntercenbio de datos. province. 
acordados que cobren en sus sisters ieformáticos: en el Teemalo del Sistem ol 
Imercambio de iirmación de lor Neglitros dadbnerve del MERCOSTA CINEAR 


Anicelo 2.8: Aocpisción de vapias 


1. Cada Paute se estorasrá, cuando comesponda,. pol aceptar copie impresas 0 
electónicas de dos docinnectos juslibicamles tscdgidos píra le fremalsdódes de importeción, 
exportación o tránsito, 


2 Ciáado ya obos en poder de un ceganianvo pobernementel de una Parto el original 
de un documenta de e po, cmlqoder otro Organisina de esa Peto aceptara, cuando 
comespocda, eo logar del docuenenso original, uno copla impresa o clectrónles focilltnda 
porel arganismo en cuyo poder obre el original. 


Articulo 3.0 Ventanillas Únicas de Camércia Exterior 


Lás Partes implementarán y fortalecerán sas Venteillo Únicas de Comercio 
Exterior (en lo sucesivo, denominadas “VUCE" para la agilización y fscilitación del 
camera, y 56 esforzarán por dograr la interoperabilided de las mienas a fe de 
intercambiar información que apilice el comercio bilateral. 


Artículo 3.10; Sistemas de adimicistración o gestión de fcipos 


h. Cada Pare adoptará o mactondsá isiemas de adeniiisiiáción o pegtión de nesgo, 
atilizando preferentemente procedimbitzos ioloticáticos pera el tralamietda autumaizado 
de la información, que penmila que su administración aduanera conosace $us actividades 
de ecnlrol en los bienes de alo riesgo y us simplificasn el despacho y movimiento de dos 
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an 


Heáiblica Ovisntad del Vespa 

bienes de bajo riesgo, respetando la confidencialidad de la información que es obtenga, 
mediante lá actividades. 
2. Lesadministraciónss aduaneras de endo Parte aplicarán un vonirol selectivo para el 
despacho de los bienes, hasado en oriterios de análisis de riesgo, utilizado, entre: otros, 
medias de inspección no intrueivos y herramientas que incorporen teenplogós múdemas, 
con la finalidad de reducir la inspección sica a los bienes que ingresan-a su territorio. 


Articulo 3.11: Operador Económico Autorizado 


L. Las adiudolsiraciones aduaneras de lás Partes, promoverán La implemeninción y 


fortalecimiento de los Programas de Operador Económico Autorizado (en lo subesiva, 
denoorizado "OEA”) de conformidad con el Marco Noruuttro para Ayegurir y Facilitor 
al Comercio Mirada de iraMJA. 


2. A tales efectos, las Partes se comprometes a intersnbiar información sobre el 
cesado actual de sus respectivos programas, com la Analidad de compatibilizar en lo posibk- 
los mismos, y a suscoíbit, dentro del plazo de 12 meses a partir de la entrada en vigor del 
presente Acuerdo, un Plana de Agción con visas a alcanzar un acuerdo de resonocianienio 


mubxa. 


Articulo 3.12: Cooperación y asistencia mubaa en astenia aduánera 


L. La cooperación y asistencia mutua entre las Partes eu mnalería aduánerá se regirán 
por el Convento de Cuqueretle, Interecpudo die Aicanetín Conmalta de Dios 
Asistencia Mula ere las Adminiriraciomes Aduaneras de los Entodos Portes del 
MERCOSUR y de la Espúblico de Chile, sin perjuicio de las tegulaciones eqpectficas que 
se establecen en los articolos siguientes, 


1 Las Partes, através de sus adeninisiraciones aduaneras, se brindarán cooperación F 
maistencia mutus para asegurar el cumplimlcoto de le legislación aluenera, la Escilización 
de los procedimientos aduaneros y la prevención, investigación y depresión de das ¡Hcitós 
aduaneros. 
. Las administraciones adusmerás de las Panes pobcurerán brindarse asesoría y 
asisincia bécnica con el ebrelivo de: 

(al Organizar programas de entrenamiento conjunto sobre lemas relevos a ln 

fecibitación del camencios 


(bt) Mejorar la aplicación de lag normas de valoración paduaera; 


de) Deserrollar e implementar mejores práclicas y tócnicas para forialccer sus 
sistemas de gestián de riesgos; 
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(a) 


tí 


Jl 


Hepiblica Oniontal dul Uresgerar 


Promtwer la sepuridad y feciliiación de la cadena de suministros; 
Simpliticar y mejorar los procedimicoios para el despacho adisancoo de los 


hienta: 


Contribuir la armonlrición de la documentación vsitieada en el comercio y 
lu-alandarización de datos; 


Mejorar gus procesos de control aduanero, isctuyendo el uso de dispostilvor 
de sepuridad con la mtillzsción de tecnológis que garanticen la integridad y 
tepuoridad de les cargas; 


Prevenir dos ¡elos adianeras, 


Hiejorar el uso de tecnologías peu el cumplimiento de la depilación y 
regalaciones que rigen las imporadones y exportaciones, y 


El desarollo de snicirtivas en Áreos de interés mistuamente avordadia; 


Aeriíeulo 3,13: Confidencialidad 


Las Partes se -comproomeles a tráler como coniidenciel la infomación que + 
saminisoea  resiprocamente,  poralizindose eoutuamento l: mismo tivel de 
confidencialidad y prolocción de datos que el posisto eo la Jegislación de la Pare que 


proparciona la méirmación. 
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Capítulo 
PEQUEÑAS Y MEDIANAS EMPRESAS 


Artículo 4.1: Intercambio de información 


da Cada Parte establecerá o mantendrá su prápio: sitio web de acceso público que 
contenga información tespecto del presente Acuerdo, incluyendo: 


(a) — El textó del presente: Acuerdo, incluyendo todos los añéxos, tales. cono. 
reglas especificas de:origen por producto; 


(y En resumen:del:preseme:Acterdo, é 
(ey Información para las PYMEs, que contenga: 


(1). unadescripción delas dispositiónes del présenté Acuérdo que la 
Parte considere Stan relevántes para las PYMES, y 


(iD. — tualquier información adicional: que l: Parte considere 
DUME Ss Hiereradas” de Las oportanidad ade 5 


O E e 


porel presente Acuerdo: 3% 


2. Cada Parte incluirá, en el sitio web:referido en el párrafo Y, oñlacos disigidos a: 
(a) Lossitios web:eqiuvalentes de la.plra Parte, y 


bernament les: y ofras entidades 
considere útil para 
hacet' negocios en el 


(5) — Les sitios web. de sus ágencias . 
apropiadas que proporcioneh iúferm 
cualquier pérsoña interesada en somerciar, nvertir. 
territorio de esa Parte: 


de Sujeto al. ordenamiento jurídico decada Parte, la: información. desorita én él pármado: 
2 (b) podrá incluir: 


(1 Regulaciones y procedimientos aduaneros; 
(b) Regulaciones y procedimientos sobre derechos: de propiedad! intelectual; 


tc) Regulaciones técnicas, tofmas, y 1 medidas sanitarias y Él Nosáhitarias relativas 
a la importación y exportación; 
(dy — Regulaciones sobre inversión extradjera; 


(ey — Procedimientos para el registro de negocios;' 
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(5 


(e) 


Regulaciones laborales, e 


Información tributaria, 


A, Cada Parte revisará regularmente la információn y enlaces enel sitio. web a que se 
réfieren los párrafos 1 y 2 para asegurar que. tal información: y enlates estén actualizados y 


C¿orrecios. 


Artículo 4.2; Comité de PYMES: 


1. Las Partes establecen un Comité de PYMES. ¿en lo sucesivo, denominado +l 
“Comité”), integrado por representantes gubernamentales de las Pártes responsables de los 
asuntos de las PYMEs, El Comité estará integrado: 


(a) 


(0) 


En. el! caso de Chile, por “représentarites de la Dirección: General de 


Relaciones Económicas Internacionales, o susucesora, $ 


En el caso de Utuguay, por Tepresentanites: de la Di 
Asuntos Económicas Internacionales del Mint 
Exteriores, o su sigesota. 


A El Comité-deberá: 


Ca). 


(b) 


] ma 


(d) 


(o) 


«del comercio, identificación de socios comerciales en la”iotra Parte. y el 


Identificar formas de asistir a las PYMES de los Partes para aprovechar las 
oportunidades comerciales conforme al presente Acuerdo; 
Infercambidr y discutir las experiencias y mejores prácticas de cada Parteen 


el apoyo y asistencia a Jas PYMEs: exportadorás con respecto. 
cosas, prográmas- de: -dápacitación, educación: sobre :comere 


establecimiento de buenas seferenelos: de negocios; 


Desarrollar y promover seminarios, tallerés ú Otras uctividades pará 
informar a las PYMES sobre los beneficios disponibles: pace éstas de 
conformidad.con el presente Acuerdo; A 

Explorar oportunidades de desartollo de- capacidades para. A 
en él desarrollo y mejora de los programas de asesorámiento: Sistencia y 
formación en exportación para PYMEs; 


Recomendar información adicional que uña Parte podrá-incluir en el sitio 


web referido en el Artículo 4.1; 
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(0 Revisar y coordinar el programa. de trabajo del Comité con aquellos de otros 
comités y grupos de trabajo establecidos conforme al presente Acuerdo, así 
como con aquellos de otganismos internacionales pertinentes, con el finde 
no duplicar esos programas de trabajo: $ identificar portunidades 
apropiadas de cooperación para mejorar la -capacidail de: las: PYMES pára 
involucrarse en las. opormnidades de comercio y de inversión 
proporcionadas por él presénte: «Acierdo;: 


(g) — Facilitar el desarróllo de programas para asistir a las PYMEs 4. participar E 
intégrarse efectivamente en la cadena de suministro global; 


(5) Intercambiar información para asistit-encel. monitoreo de la-implementación 
del presente Acuerdo en lo que respecta alas: PYMEs: 


a) Presentar un inferme periódica de'ses actividades y hacer recomendaciones 
apropiadas a la Comisión, y 


Ed) Considerar evalquiér otra asunto relacionado: con las PYMEs: que el: tomité 
pueda decidir, incluyendo cualquier cuestión: planteada pór lás- PYMES 
respecto-a su.capacidad para heneficiarse del presente Acuerdo: 


de El Comité se rennirá dentro-de un año a partir de Ta-fecha de. entrada: £n vigor del 
presente Acuerdo, y posteriormente cuando se estime decosario. 


4 El Comité podrá buscar la colaboración de. expertas y el fitanciamiento par parte 
de organismos intemecionales para. llevar á-cabo:sus progrdMas y: «actividades; 


Astículo 4.3: Nouaplicación de solución de diferencias 


Ninguna Parte podrá recurrir:al mecanismo de solución de diferencias. conforme al 
Capítulo 18 (Solución de Diferencias) respecto de: enalquier e asunto derivado: del presente 


Capítulo. 
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| Capítulo 5 


Para los efectos del presente Capitulo, las «definiciónes y «utilizar «Serán: las 


estipuladas en el Anexo A del Acuerdo MSF. 


Artículo 5,2: Objetivas 
Los objetivas del presente: Capítulo son: 


(a) Proteger lá salud y la vida de las pérsonas, animales y vegetales en el 
territorio de cada Parte mientras se-Tacilita- el comercio; 


(by Asegurar que las medidas sanitarias y fitosasitarias der las Partes- $0 dreón 
«obstáculos injustificados al comérció, 


atentando al de 
inplementación der. ÁCu 


Artículo 5:3: Ámbito de aplicación 


El présente Capítulo se aplica -atodas las medidas. sanifalias, y fitosanitarias de una 
Parte que puedan, ditecta.o indirectamente, afectar al comercio entre las Partes. 


Artículo 5.4: Disposiciones generales 


Las Partes afirmat.sus derechos y obligaciones en virtud del “Acuerdo MSF. 


Ártículo 5.5: Transparencia e intercambiode información: 


Adicionalmente alo: prevista en el Artículo 7 de enel Ánexú 3: 3 
en los procedimientos de.notificación previstos en el mismo, las Partes: informarán: 


(a) — Los cambios que pcurran en el campo de la sañidad co e inocid 


alimentaría, tales como la: aparición de enfermedades e 
enfermedades de la lista de la OIE, y las alertas. saní 
alimenticios dentro de las 24 horás siguientes a la detección: O ogriaica de del 
problema; 
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(by Los cambias «que se presenten: en el campo E tosg itario, tales: como la. 
aparición de plagas cuarentenarias o dise minación de plagás- bajo cónitrol 
oficial, lo antes posible siguiente: ala verificación, y 


(e) — Los eventos relacionados:á la inocuidad de álimentos que. puedan próducir 
daños al consumidor, cón posibilidades dé causar repercusión én el 


intercambio- comercial. 


Artículo 5.6: Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias: 


L. Las Partes establecerá un n Comité de Medidas Sanitariás y Fitosanitarias , tex; lo: 
sucesivo denominado: el | mismo est de por representantes 
gubernamentales responsables de: os asuntos sanitarios y fitosanitarios; 


2. El Comité establecerá en la primera teunión «sus: reglas de precedimiento y 
funcionamiento. 
3. El Comité sé rendirá, al menós uña vez al año, salvo:que las Partes acuerden álgo 


distinto, en forma presencial, mediante. teleconferencia, videoconters ás, q através de 
Suemedio due sara s 7 Mentir y de: raordinaria 


A A ER 


¿nando las Partes así lo consi lereñ. 


4, Cuando las temiones sean presenciales, .seteó lizarán alternadamente. en eliermtona: 
de cada Parte y le corresponderá ala Paris sede organizar las rémión. 


5, Las funciones del Comité serán: 
ta) Servir como foro para discutir los problema 
o aplicación de-lás medidas sanitarias -o Ñ 
“afectar. el comercio entreulas Partes, par estable 
aceptables y evaluar el progreso.ed la: implementación de. 


s:felacionados con:el desarrollo: 


fe) Mejorar la imple mentación efectiva del presen te Capítulo; 

() Considerar los asuntos:sanitarios y fitosanitarios de interés mutuo; 

(d) Facilitar la comunicación entre las Partes, € 

(e) Identificar y desarmollar proyectos de asistericia y cooperación técnica en 


medidás sanitarias y fitosanitarias entre las Partes. 


Attículo 5.7. Autotidades competentes y puttos.de contactos 
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es 


¿ 


1. Las autoridades competentes responsables de, la implementación: de las medidas 
referidas en el presente Capitulo se listar ex el Anexo 5.7.1. 


2. Los puntos de contacto responsables de la'communicación entre. las Partes bajo el 
presente Capítilo-seindican envel Anexo 5.7.2. 

3. — Las Partes informarán acerca de cualquier cambio: significativo en la estructura, 
-organización y distribución de las-responsabilidades. de sus autoridades competentes: o 
pisitos de contacto. 
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Anexo 57.k 
AUTORIDADES COMPETENTES 


Para los efectos del' Artículo 5,7.1, las autoridades competentes serán: 


(a) 


(b) 


En el caso «de: Chile, el Departamento de Alimentos Y Nutrición de la 
División de Politicas Públicas y Saludables dél Ministerio de Salud, ou 
siicesor, la Subdirección de Comercio Internacional del Ser acion 
de Pesca, del Ministerio de Economía, O- sl SLoesob; y la División. de 


Asuntos Inferñácionalés del Servicio: Agtícola, Ganadero del Ministerio. de - 


Agrienftura o So sucesora, y 


En. el caso de Uruguay, la Dirección General de Servicios Ganaderos del 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca, o Su sucesor; 1 Dirección 
General de Servicios Agricolas del Ministerio de Gianaderí 
Pesca, o su sucesor, la Dirección Nacional de Recursos Acubticós, 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesea, ost sheésor; y la Dirección: 
General de Control de la Inocuidad Alimentaria “del Ministerio «de. 
Ganadería, Agricultura y Pesca, O SU-sUCesora. 
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a Anexo 5.72 
PUNTOS DE CONTACTO 


Para los efegtos del Artículo 5.7.2, los. puntas de contacto serán; 


(a) En el caso de Chile, la Dirección General de Relaciones Económicas 


Internacionales. del Ministerio de Relaciones Exteriores, o si:sucesora, y 


(b) — Encl caso de Uruguay, la Unidad de Asientos Internacionales del Ministerio 
de Ganaderia, Agricultura y Pesca, 0 susuresora, 
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están sujetas a las disposiciones del presente Capítulo, las cual 


Capítulo:6 
OBSTÁCULOS TÉCN ICOS AL COMERCIO 


Artícilo 6.1: Objetivos 
Los objetivos del preseñte Capitulo sor: 
(a) ¡Reconocer y reafirmar los compromisos asumidos. por ambas Partes en el 


marco del Acuerdo: OTC, mejorando la implementación del mismo; 


(0) Profundizar la integración y los acuerdos vigentes entre: ías Partes en los 
ternas de obstáculos técnicos al comereio; 


(e) Asegurar que las normas, reglamentos técnicos y procedimientos. de 
evaluación de la conformidad no creen obstáculos técnicos innecesatios al 


comercio, y 


(d) Facilitar, incrementar y promover la copperación entre las Partes. 


Artículo 6.2: Ánibito de aplicación 


E Las disposiciones del presente Cápítulo se aplican a la elaboración, adopción y 
aplicación de todas las normas, reglamentos téenicos y procedimientos de evaluación 
conformidad de las Partes, incluyendo :aquellos del nivel «central de gobierno y los 
instituciones públicas lócales, que puedan afectar directa-o indirectamente el comiercio de 
bienes entre las Partes. 


Z Las-disposiciones del presenté Capítulo no:son aplicables. a las médidas sanitarias y 
fitosanitarias, las:que:se regirán por el Capítulo $ (Medidas Sanitariós y Fitosanitarias) del 
presénte Actterdo, 


3. Las especificaciones de compras públicas elaboradas «por los Organismos - 
gubernamentales pata las necesidades de producción o consumo de dichos organisn 
'girán por el Acuerdo 
de Contratación Pública entre la Bepública de Chile 9 la República Oriental del Uruguay, 


de 22 de-enero de 2009; 


4, La aplicación del Artículo 50 del Tratado de Montevideo 1980, en lo que respectáa 
obstáculos técnicos al comercio, se-regirá por lo dispuesto en el presente Capítulo, 


Artículo. 6.3: incorporación del Acuerdo OTC 


El Acuerdo OTC se incorpora al presente: Capítulo, excluyendo sus Artículos 10, 
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Artículo 6.4: Normas internacionales 


Al determinar sí existe uma norma internacional, una orientación 6. uña 
recomendación eñ el sentido de lós Artículos 2 y 5 del Actigrdo: OTC y:el Añex 
mismo, cada Párte considerará 103 principios. establecidos en las «Decisiones y 
Recomendaciones úudoptadas por el Comité de Obstúculos Técnicos ql Com 
OMC desde el. 1 de enero de 1995, G/TBT/VRev. 12, de 24: de 1 
documento que lo suceda, emitido por el Comité de Obstáculos Técnicos: al Comercio de la 


OMC. 


Artículo 6,5: Cooperación y facilitación del comorcio 


1 Las'Partes buscarán identificar, desarrollar y promover iniciativas que faciliten-el 
cornercio, que séan ápropiadas. pára asuntos O sectores determinados, en relación. con 
reglamentos técnicos y la de evaluación se q conformidad, tor 


a y promover el detal conjuñto entós sis Urganistitos lo 
finalidad de facilitarel comertiío, Entre otras, tales. iniciativas podrán consis re en: 


(3) — Inmtensiicar la cooperación cónjunta para anmentar el conocimiento y 


comprensión de.sus respectivos: sistemas con-el objeto de: facilitar el acceso. 


a los. mércados; 


(b) Promover la compatibilidad o la equivalencia de los reglamentos técnicos: y 
los procedimientos de evaluación de l4vconformidad; 


(cy Favorecer la convergencia o lá armonización cof las normas 
internacionales, y : 

(dy Reconocer y aceptar los resultados de los procedimientos de la evaluación 
dde la conformidad. 


2. Las Partes reconocen la existencia de un. amplio rango: der iiecáisinós para apoyár 
una mayor coherencia. regulatoria y climinar lós abstáculos téchicos” innecesarios «al 
comercio en la región, incluyendo; 


(a) Fomentarél diálogo regulatorio y cooperación con la finalidad de; 
() intercambiar información sobre prácticas y enfoques regulatorios; 


(li) promover el uso de las buenas prácticas regulatorias para mejorar ta 
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acreditación: y testrología, SEA: 


eb ciencia y efectividad de las. normas, reglamentos técnleos y 
procedimientos: de evaluación de la conformidad; 


(140 proveer asesoramiento. Y asistencia técnica, en térmiños y 
26 es A : das, pare mejorar las prácticas 
relacionadas con él desarrollo, iplementación y xevisión de 
has y procedimientos de evaluación de la 


(iv). 


contorcidad: 


(6) Promover, difundir € intercambiar experiencias 8 información respecto a. la 
posibilidad de aceptar cómo: equivalentes. los reglamentos tenicos de la otra 


Parte; 


() — Incremeritar, 6n: la inédida de lo posible, la armonización de normas 
acionales con normas internacionales; y 


(dj Fomentar uh mayor bso de normas, guías y tecomendaciónes 
internacionales como base para los reglamentos iécnicos y procedimientos 
de evaluación de la. conformidad. 


3. Con réspécto a lo previstó en lós párrafos 1 y 2, las Partes. reronocen que 14 


elección de tos mecanismos. a en. Lin contéxto regulatorio dete ninado «dependerá 
rado, el yola y 


4 Las Pares intensificarán el: intercambio y colaboración de. me 
facilitar la soeptación de resultados de evaltación de la confoímidad, para , apoyar uña 
mayor coherencia regulatoria y eliniimar obstáculos técnicos innetes arios: ál. comercio, 


5 Las. Partes. iomentarán la: cooperación 
responsables de: la eglamentación técnica, H 


abordar diversas cuestiones cúbierías por el presente Capítalo: 


6. Las Partes. procurarán, en la medida de lo posible, llevar:a los foros internacionales 
de normalización posturas comunes Basadas en Infeféses mutuos; 


Artículo 6,6: Reglámentos Técnicos 
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Í. Una Parte, a.soliciud de. la otrii Parto, explicará las ragones por las cualéstio ha. 
aceptado un: reglamento técnico de esa Parte como equivalente, sin perjuicio” de lo 
establecido en el Articulo-2,7 del Acuerdo OTC, : 


2. Una Parte podrá introducir modificaciones én ¡un reglamentó considerado. nio 
equivalente por lá otrá Parte, atendiendo las razoñes. explicadas: de acuerdo al párrafo 
antérior. En dicho casó la otra Pare considerará el reglaménto modificado como 
equivalente, d- menos que vonsidere que las modificaciones no atienden. adecuadamente las 
razones expuestas, En este último caso, la. Parte explicacá los Fundamentos: «de su nuevo 
rechazo ala equivalencia en los términos del: -párrafo anterior. 


3, Cuando una Parte detenga:en el puerto de entrada un bien procedent de 
de la-otra Parte debido aun incumplimiento. de un teglament 

importador ú al agente de aduanas respectivo, tab prontó- sea: pústbla, las -FAZONES de la 
detención. 


Artículo-6.7: Evaluación de la: Conformidad 


1. Reconociendo la existencia de diferencias enlos procedimientos de: valuación de 
la conformidad en ses respectivos territorios, las Partes harán q El: 
grado. posible, de acuerdo con. las. normas: internacionales y tón * 
¡presente Capítulo, los procedimientos de evaluación: de la:conformidad. 


2. Las Partes reconocen que existe ua. amplia gáma de. mecanismos que facilitan da. 
aceptación de tos resúltados dela evaluación de la: conformidad, realizados enel férmitorio 
de la otra Parte, incluyendo: 


13] Los acuerdos voluntariós entré: los. orgañismós. de evaluáción de: la 
conformidad localizados-en el territorio de ambas. Partes; 


(6) Eos acuerdos sobre aceptación. de las resultados. de los -procedimie 
evaluación: de la conformidad con 185 
especificos, realizados por “organismos específicos. tocalizados. en el 
territorio dela otra Parte; 


(c) Los procedimientos de agreditación, pará calificar a los organismos de 
evaluación de la conformidad; 


(d La obición o desigriación gubernamental de dos. organismós: de 
evaluación de la conformidad; 


(e)  Elrecónocimiento de lós resultados de las evaluaciones de la conformidad 
practicadas en el térritorio de.la-otra Parte, y 
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(D)  Lamaceptación de la Parte. importadora de la. deslanción de. conformidad del 
prayesdar, 


3. Las Partes intensificarán su intercambio de Info: 
otros mecanismos Similares, para. que faciliten la acepta 
evaluación de la conformidad, 


SIÓN. en. psleión. son a estos dd 


4, En caso que uña Parte ma Pe los: resultados. de los + procedimientos de la 


evaluación de la confornridad practicados E 
de éstá última, explicar las razones de Sir “decisión: para: que: se tomen las Acciones 


correctivas en caso de ser NECesarias.. 


So Una Parte considerará favorablemente, a pedido de la. otra, el recónocimiento de 
ión ; efect Na 


résuliados SE como: le há ae deberá y previas 5 
razones de-su decisión, La otra Parte, luego de tomar lás ás E 
que atiendan a-las. razones del no reconocimiento, podrá «eoitera su podido, -£l que seré 
cousiderado: adecuadamente; 


6, Can el fin de aumentar la confianzá mutua e los tesultados de la A de la 


conformidad, cualquiera «de. las Partes podrá «si x 
como la competencia técnica de los Orgaiismos: de eváltatión: dela. caslonaidas 


involucrados. 


Articulo 6,8: Transparencia 


EN Las Partes deberán notificarse Aaa 
rita por cada pnl y de rca ES 


través del punto: de: contacto 


NN al Registro Central de. + Notificaciones de ps OM Dicha ho 
incluir un vínculo electrónico que conduzca: al documento notificado, e : Mea. copla del 


miisnso: 


2 Las Partes deberán notificar incluso aqtéllos proyectos de : eglamentós' técnicos y 
procedimientos de evaluación de la conformidad: «que contuerden con. el contenido. técttico: 
de normas internacionales pertinentes, 


3, Cada Parté deberá dar respuesta formal a. los-comentanos recibidos de la:otra Parte, 
durante el período-de consulta estipulado: en la notificación, y a más terdar enla fecha en- 
que se publique el reglamento técriico o procedimiento de evaluación de la conformidad 
¿Adoptado. A.sú vez, cada Parte deberá publicar, poner:a disposición del público o de. la otra 
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Parte, ya sea €n Etna impresa. o electrónica, Sus 10% netas a dos: cómentarios 
significativos que teciba de la otra Parte, a más tardaron la se publique el 
reglamento Técnico o el procedimiento. de evaluación: d la tonfomnidad adoptado. 


UN Las Partes se asegurarán que la información. relativa. 4 proyecto y enmiendas: de 
reglamentos técnicos y procedimientos de evaliación de Ta conformidad,. 
aquéllos adoptados, sé enchentre ¡disponible sal público * en má página de Internet 


centralizada o en un sitio web del nivel central de gobierno. 


5. Cada Parte permititá, de confotmidad:ton.su ordenamiento jutídico, que pelsóñas 
interesadas. de la. otra Parte participen: en el desarrollo. de Sus normas, reglamentos técnicos 
y protedimientos de evaluación de lá conformidad, -en términosño menos favorables: que 


aquellos útorgados:á-Sus nacionales. 


6. > Cada Parte otorgará un plazó de:al menos 60 días, desde la: notificación señalada: el 
el an 1 del HE Astícnio, po e la otra eg , 


da Cada Parte considera positivamente Es elote razonables de la otra Parte 
para extender el período de comentarios. 


7 A reserva de las condiciones especificadas en el Artículo 2:12: 
sobre el plazo prudencial entre la publicación de reglamentos técni 
vigor, lás Partes entenderán que la expresión “plazo: prudencial” significa. 
período nu. inferior-a: seis meses, salvo cuándo. de ese modo no sea factible: o lós 
objetivos legítimos perseguidos, 


Artículo 6.9: Comité de Obstáculos Técnicas 41 Comercio 


qe Las. Partes: establecen un Comité de Obstáculos: Técnicos al Comercio (en lo 
«sucesivo, denominado el “Cómité”), el que estará integrado: 


(a) En el caso de Chile, por representantes de: la. Dirección Generál de 
Relaciones Económicas Internacionales, O su sucesora, y 


(b) En el caso-de Uruguay, por representántes. de la Comisión: Interministerial. 
pára-Asuntos de Obstáculos Técnicos al Cómerció,. o Su:sucesota, 


2 Lasfimeiones del Comité incluirán: 
(a). — Monitorear la implementación y administración. del presente Capítulo; 
(b) — Tratar prontamente los. asuntos que-una Parte proponga respecto a: la 


elaboración, aiópción, aplicación, o ejecución de normas, reglamentos 
técnicos o procedimientos de evaluación de la conformidad; 


505, 
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9) 


(a) 


(e) 


(0 


(e) 


(a) 
o 


4) 


0 


normas, los reglamentos: técnicos-o- 


:que surja en relación con el presente. Capítulo; 


Incrementar la cooperación pará 1 


conformidad; 


Según sea apropiado, “TácHlitar la Cooperación. sectorial: entre des entidades 
gubernamentales y no: «gubernamentales en maten de normas; reglamentos 
técnicos y procedimientos de evaluación: de Ta gonformidad:en dos territorios 
de- las. Partes, así como. facilitar el proceso de adopción de acuerdos de 
reconocimiento, y la equivalencia de reglamentos. féenicos; 


Intercambiar información acétea del trabajó que.se realiza en foros. fío 
gubernamentales, régionales, multilaterales y programas de cooperación 


involuerados-en actividades relacionadas con miórias, reglamentos tégnicos: 


y procedimientos de evaluación de la. conformidad: 


Revisar el presente Capítulo:a la loz de: lo-atontecido dentro del Comité de 
Obstáculos Técnicos al Cómerció de la.OMC y elaborar recohendaciotes 
para modificar el presérite Cápítalo de sernecesario; 


Reportar la Comisión sobre la implementación del presente Capítulo; 


«Establecer, de ser necesario para asuntos. particulares o: sectores, gruposde 


trabajo para «el tratamiento de materias específicas. relacionadas: cón. el 


presente Capítulo y el Acuerdo OTC; 
Atender, a-solicitud de una Parte, consultas téenicas sobre: euáigules astñito 


0d 
ES 


Establecer mesas de trabajo a fín de abordar temas deinterés ex matería de 
cooperación regulatoria, y 
Realizar cualquier otra acción: que las Partes: consideren: que les ayiidaráten: 


la implementación del presente Capítrlo y del. Acuerdo OTE, así como.enla 
facilitación del comercio de bienes entre ambas Partes. 


3, Previa solicitud, el Comité considerará favorablemente cualquier propuesta de un 


«Sector específico, que una Parte formule: para :«profindizar la cooperación: “conforme sal. 


presente Capítulo. 


4. El Comité se rennirá en las sédes, horarios y las veces que: sed necesarió. a solicitud 
de las Partes. Las reunlones serán realizadas de manera presencial, vía. telegonferencia, 
videoconferencia u-por cualquier otró. medio, acordado por las Partes. 


Artículo 6,10: Intercambio de información 
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Cualquier información o explicación que solicite una Parte, en virtud de las 
disposiciones del presente Capitulo deberá ser proporcionada por la otra Parte en forma 
impresa o electrónica dentro: esa la: presentación de la solicitud. La 
Parte se esforzará en responder cada solicitud dentro" "de los 30 días siguientes a la 


presentación de. la misma; 


Artículo 6.11: Anexos de implementación 


Las Partes podrán negociar anexos pard profundizar das. discip 


Capitulo, los cuales serán parte integrante- del mismo. Estós anexos serán aprobados por la 


Comisión. 


Artículo 6,12 Consultas técnicas 


1. Cada Parte considerará pronta y positivamente ouslquier solicitua de la otra Pate 


para la celebración de consultas sobre preocupaciónes comerciales: especliicas, 
relacionadas cor la aplicación del presente Capitulo, 


Zo Cada Partesasegutará la participación, según see apropiado, de ropreseñtantes desus 
autoridades gubernamentales: regulatorias: competentes, dentro-del ámbito de áplicación del 
presente Capitalo; 


3. Cuando antbas Partes hayan recurtido alas consultas de: conformidad al párrafo L, 
tales consultas podrán, -de común acuerdo, constituir las fonsultas referidas enel Artltudo 
18.4 (Consultas), 
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Capitulo 7 
COMERCIO TRANSFRONTERIZO DE SERVICIOS 


Para los efectos del presente Capitulo; 


Acuerdo de Inversión: significa el Acuerdo de Inversión entrá la República «de-Chile y la 
República Oriental del Uruguay, de 25 de marzo de 20: 10; 


comerció. transfronterizo de servicios O suministre: transifontérizo de. servicios 
significa el-saministro de un servicio; 


(a) — Delterritotio de tina Parte alvterritorio de lacotra Partes . 


(y Enel tenitorio'de una Parte; por una persona de esá: Parto, 2 un4 persóna de 
la otra:Parte, 0 


(c) — Porua nacional de una Parte:en ebterritorio de la otra Parte; 


pero no incluye el suministro de un servicio eñ el territorio de una Parte por una inversión: 
cubierta, tal como está definidajén el Artículo! del Acuerda de: Inversión: 


empresa de una Parte significa cualquier entidad constituida u organizada bajo! las loyesy 
regulaciones de esa Parte, de propiedad o controlada por ura persoria de: esa atte, Ya eE 
con o sin :ánimo de lucro, ya sea de propiedad. privada. co: gubernáim ha incluyendo 
cualquier sociedad, fideicomiso, participación, empresa de propietario: ¿ rersión, 
asociación, organización. o: compañía y una sucursal ubicada en el territorio de esaP Al 
que realicen actividades comerciales €n ese-territorio; 


medidas adoptadas o mantenidas. por: una Parte significa medidas. adoptadas le 
imantenidas por: 


a) Gobiernos o- autoridades de nivel central o logal de-una Parte, u 


(b) Organismos no gubemamentales en el ejercicio d 
gobiernos o autoridades de nivel central o local 


persona física o natural de uba Parte significa un nacional de una Parte-oohfbrme a su 
legislación, y que resida. en el territorio de esa Parte;. 


proveedor de servicios de ima Parte significa una persona de una Patte que pretende 
suministrar o suministra un servicio; 
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Pepililica Oviental del 


servicios aéreos especializados signífica:cualquier servicio aéreo ql 
de mercancías o pasajeros, tales como extinción agfeá de incendios, entre fo de 
vuelo, vuelos pañorámicos, rociamiento, topografía, cartografía, fotografía, paracaidismo, 
remolque de plancadores, servicios de helicópteros para. la tala a la construcción, y otros 
servicios aéreos vinoulados a la-agricultura, da industria y la inspección: 


servicios de operación: de agropuertos significa el suministio de-serviciós de operación 


de terminal aéreo, pista de aterrizaje u otra infraestructura aero la, ya 563 por 
comisión 6 cóntrato. Los servicios de operación de seropuertos o inglayen servicios de 
navegación aérea; 


servicios de sistemas de reserva informatizados significa serviciós prestados mediante 
sistemas informatizados. que: contienen: información acerca de los. horarios de los 
Transportistas areos, las plazas.dispoñibles, las tari sy las reglas detarificáción, mediente 
los cualesse pueden hacer reservas o expedir billetes; 


serviejós suministrados en el ejercicio de facultades gubs iameñtales $ 
«eualguier servició, que no-es. stivilnistrado en condiciones comerciales mi en 
con uno o más proveedores de servicios, y 


venta y comercialización de servicios de transporte-aé 
del transportista aéreo interesado en vender y comercializar Hbreimente: 

transporte aéreo, incluyendo: todos los aspectos de comercialización, tales 
de mercado, publicidad y distribución. Estas actividad: $ ne 
delos serviciós de transporte.méfeo ni las condiciones aplica 


Artículo 7.2: Ámbito de aplicación 


l El presente Capítulo $6 aplicará a las medidas adoptadas o nrantenidas pór ma. 
Parte que afécten al comercio trarisfrontetizo de servicios suministrados por proveederes 
de servicios de la otra Parte. Tales medidas incluyen las medidas que: afecten a 
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ta) 


(b) 
tc) 


£d) 


te) 


República Orcental del Urea 
La producción, distribución, comercialización, venta o suministro de va 
servielos 
La.compta o 1iso de, o el pago por, un servicio; 
El atceso a servicios que se ofrezcan al público en general por prescripción 
de uná Patte, y la ttilización do-los-misimos, con motivo de la prestación: de 


un servicio; 


La presencia en: el territorio de la Parte, de Uh proveedor de servicios dea 
otra Parte, y 


El otorgamiento de una fianza u otra. forma:de gatantía. financiera, como 


«condición: para el suministro de ue A 


sa tertiloda, por umi ra da servicios: da de otta. Budo, edianté presencia comeré, 


3 El presente Capítulo nose aplicará ar 


ta) 


(b) 


(e) 
(d) 


(o) 


Los «servicios. financieros, tal como: se definen en el: Artículo XI del 
Quincuagésimo Terger Protocolo Adicional del ACE No3s; 


La contratación pública, la que. sé regitá por el Acuerdo de Contratación 
Pública entre la República de Chile y la República Oriental del Urugiioy, 
de 22 de enéro de 2009*; 

Servicios suministrados: en ejercicio de facultades gubérmamentales; 


Subsidiós.q: donaciones: otorgados. por una Parto-o 1ina empresa del Estado, 
incluidos préstamos, ¡garantías Y :SERULOS; apoyados porel Gobiémo; 


Los servicios de telecomunicaciones.. 


A El présénte Capítulo:no $e aplicará E los servicios aéreos, incluidos los servicios. de 
transporte: aéreo nacional e: internacional, sea regulares 


la regúlaros, sí como a los 


servicios relacionados de Apoyo 4 lós servicios aéreos, salvo los siguientes: 


+ Para Unugnay, según lo dispuesto por lá Ley NS 18:D09, y para Chile, según lo dispuesto. en la.Ery N? 


19.386, 
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(a) — Sérvicioside reparación y mantenimiento-dé agronaves mientras. la acronave: 
está fbera-de servicio, excluyendo el llamadá mantenimiento:dea línea; 


(6) Venta y comercialización de servicios de transporte adreo; 
te) Servicios de sistema de reserva informatizado; 
td) Servicios aéteos especializados; 


le) Servicios de-operación de aeropuertos, y 


ca Servicios de asistencia. en tierra, 


pa 


acuda eds servicios Sérens y prevalece pass ts los Joer úbligaciónes de las 
-Partes, 


7. — “Siel Anexo sóbre Servicios de Transporte. Aéreo. del AGES- es enmendado, las 
Pártes revisarán conjuntamente enalquiera: de las muevas definiciones, con el fin de 
las definiciones del presente Acuerdo con aquellas definiciones, cuando sea: apropiado, 


3. El presente Capítulo na importe Minguna obligación a una: Parte. respecto a un 


nacional de la otra Parte que Pretenda 1 ingresar: 4 su mercado laboral 6 que tenga empleo 
permanente en su territorio: 11. confiere ringún derecho: a est nacional 2 O 1 respecto 4. ese 
acceso o empleo. 


3, Para mayor certeza, nada de lo dispuesto en el presente Capitulo está sujeto.2 
solución de controversias inversionisia-Estado conforeal Acuerdo de Inversión; 


Articulo 2.3 Trato nacional 


la otra Parte un 
y Asus propiós 


L. Cada Parte otorgará a los servicios y proveedores de servicios de 
trato no menos favorable que el que otorgue, en cirounstáncias simi 
servicios y proveedores de servicios, 
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Repiblica Oviontal del Uruguar 


Ed Para mayor certeza, que el trato sea otorgado en “circunstancias similares” 
conforme al párrafo 1 dépende de la totalidad de las-cireunstancias, incluyendo siel trato 
correspondiente distingue entre servicios y proveedores. de servicios sobre la base de 
objetivos lepítimos de bienestar público. 


Artículo 7,4 Trato de la nación más favorecida 


EN Cada Parte otorgará a los servicios y. proveedores de servicios de la otra Parto un 
trafb no menos fiwvorable que el que otorgue, en eiteuastancias. similares, a los servicios y 
proveedores dé servicios de cualquier país no Parte, 


2 Para mayor certeza, que el trato seá otorgado en “circunstancias similares” 


-confome al párrafo 1, depende de la totalidad de las circunstancias, incluyendo si elbtrato 


correspondiente distingue entre servioios y proveedores de servicios sobre la base de 
objetivos legítimos de bienestar público. 


Artículo 7.5 Acceso los mercados 


Ninguna Parte adoptará O mantendrá, sea. sobre la base de una subdivisión regional 
o dela totalidad de su territorio, medidas que: 


ía)  Impongan Emitactones al: 


(D) número de proveedores de servicios, sea en forma de contingentes 
“mumnéricos, monopélios, proveedores exclasivos de servicios 0 
mediante la exigénciade una pnieba de necesidades económicas; 


(ii) — valor total de las transacciones de servicios. á activos en forma de 
contingentes numéricos o mediante la exigencia de. una prucba de 
«Decesidades económicas; 


Gi) número total de operaciones de servicios. 6 le cusitía total de: la 
producción de servicios, expresadas en téminos de unidades 
numéricas designadas en forma, de contingentes. o mediante la. 
exigencia: de una pruebás de necesidades éconómicas”, a 


? El subpárrafo (2) (HD ño aplica a las medidas de una Parte que limiten: insumos para el saministro: de 
servicios. 


Martes 31 de julio de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


95 


1 


(iv) número total de personas físicas o naturales: que puedán. emplearse 
en un determinado gector de servicios: o que un proveedor de 
servicios pueda emplear y que sean hccesarías. para, y están 
ditcctamente: relacionadas com eb suministto de ún servicio 
específico en. forma. de. contingentes ptméricos. o: mediante la 
exigéncia de:una prueba de necesidades ecoriómicas, o: 


Restrinjan o prescriban los tipos especificos de persona jurídica e de 
empresa: conjunta, por inedio. de los cuales un proveedor de: -setvicias puede 
suministrar un: servicio. E 


Articulo 7.6 Presonuia local 


Ninguna Parte exigirá a un proveedor de serviciós dé la otra Parte; estableceto 
mantener uña oficina de: representación o cualquier forma: de-empresa, O que sea. residente 
en su territorio, como condición para el suministro transfronterizo de uh:servicio, 


Articulo 7.7 Medidas disconformes 


1 


Los Artículos 7.3, YA, 7-5-y 7.6 to.se aplicarán ar 


e 


(b) 


te) 


Los ¡Artículos 7,3, 74, 75 y 7.6 10 se aplicarán á ovalquí : 
adopte e mantenga tespecto a los sectores, sibsectares o activi 


Cualquier medida: disconforme existente que sea máñtenida por una Páfte; 


(1) .amivel central de.gobierno, según lo estipulado por esa Parte:8h, su 
Lista del Anexo L¿o 


(it) asnivel logal de gobierno; 


Lá. contiñuación o pronta renovación de cualquier medida disconforme. 


referida én el subpárrafo (2),.0 


medida, sb cono ente en vigor > tecate añtes: ES le modificación, 
cón-los Artículos 7); 74,753 076. 


por esa Parte en. su Lista del Anexo IL. 


96 


CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 31 de julio de 2018 


Articulo 7,8 Reglamentación nacional 


L Cada Parté asegurará que todas las medidas de: aplicación general. que afecten él 
comercio de servicios sean administradas de manera razonable, objetbva e imparcial. 


2. Con el fin de asegurar que las medidas relativas :a: las prescripciones Y 
procedimientos en materia de títulos de aptitud, las normas técnicas y las. prescripciones: en 
materia de licencias no constituyan obstáculos innecesarios al comercio de servicios, y 
reconociendo el derecho a regular e introducir nuevas: regulaciones. en el suministro de 
servicios para satisfacer sus. objetivos de política, cada Parte deberá asegurar que 
cualquiera de dichas medidas que-adopte o mantenga: 


(2) Se basen en- criterios objetivos y transparentes, tales como la competentia y 
la cápacidad para.suministrar el servicio; 


(b) — No sean más gravosas de lo nesesario. para asegurar la calidad. «de los 
servicios, y 


(e) — Enel raso de los procedimientos en materia de licencias, no tonstituyan.en. 
sí iismos uña restricción al suministro del servicio, 


En Cuando una Parte mantenga medidas. relativas á las prescripciones: Y 
procedimientos en materia de títulos de aptitud, las normas técnicas y lás prescripciones en 
materia de licencias; 


(a)  Deberáasegurar quese ponga a disposición del. público: 
G) información sobre prescripciones y procedimientos para obtener, 
renovar O retenér alguna licencia 6 título de aptitud paña 
profesionales, e 


(GD) información sobre estándares técnicos; 


(b) Procurará, cuando se:requieta. algún tipo de Autorización pará suriinistrar el 
servicio: 


(1) cn un. plazo prudencial a partir de lá presentación de uña solicitud 
que se considere completa conforme. con las leyes y seglamentos 
nacionales, se tomeuna decisión sóbré si otorgar o no la ántorización 
relevante; 


(1) se informe, sin demoras indebidas, al solicitante, la decisión sobre sí 
se otorgó o no la autorización relevante; 
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(d) 


(e) 


(1) 2 petición de: dicho solieñamo, se _proparsione,. sin demorasi 
indebidas, información referente el estado de la solicitud, y 


(iv) cuando sea posible, a:petición escrita del solicitante por una solicitud 
ño aprobada, se .entregueh pot escrito las razones” dé. no haber: 
otorgado la“autorización relevanta. 


Procurará establecer los protedifientes. adecuádós. para «verificar la 
competeñnaia delos profesionales dela otra.Parte; E 


Procurará, en los servicios profesionales y en otros sectores de servicios que 
sea. pertinente, considerar y, cuando sta fáctible; tomar las medidas 
necesañas para implementar regímenes de registro: temporales o Heencias 
para proyectos específicos, basados én-las Hoercias-o reconocimientos pare 
proveedores extranjeros establec: por- los «organismos profési 
nacionales (sin necesidad de exámeñes orales o escritos adicionales), corel 
objeto de facilitar el acceso: temporal -4 proveedores. de servicios. para. 
suniinistrar el servicio en relación a proyectos específicos o durante 
períodos limitados, -en circunstancias. en que ey conocimiento. técnico 
específico es requerido. Esta temporalidad o régime de ¡concia limitada no 
debería úperar para impedir .a los 1 i 
posteriormen 
licencias lováles; 


Procurará, en cada sector en el que se. regiiiera aprobar un examen ebmo 
pre-requisito pare seminisirar un sepñycio en el territorio: dela Parte: 


m en el caso que el proceso de exámenes sea administrado" por 
autoridades gubernamentales, tomar las. medidas razonables. para 
programar exámenes en intervalos razonables, 0 


(ii) en él caso que. el proceso: de exámenes sea administrado: sol 
por organismos no gubernámentale: joGlaciones profósionales, 
hacer el mejor de los esfuefzos pará. incentivar que dichos 
orgarilsmos o asociaciónés programen txámenes .en intervalos 
razonables, y 


en cada caso, la Parte aseguratá que tales exámenes estén áblertos a: postulantes. de la. otra 


Parto, y en la medida: de lo posible, usar médios:electrónicos pat: 


o reslizar lós exámenes de manera oral y de otorgar la oportamidad de 1ómár tales 
exámenes enel territorio de la otra Parte, 


4, _Los dio y El nose > aplican El tos a As de las msdid qué 


cencias locales, «satisfaciendo: los. sequisitos “Uscesariós de - 
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sea existente o futuro; briddaró: oportunidad adécue 


razón de una entrada en la Lista de una Parte: en-él Anexo: L. Q cñiaS que. O estén: sujetas 
a las obligaciones de conformidad con él Artículo 7.3 a el Artículo 7.5 en razón-de una 
entrada en la Lista de-una Patte.en el Anexo TL 


Silo iones relaciónadas con el párrafo 4 del Artículo VI 
del AGCS o los resultados de. ex negociación itar llevada « cabo en otros foros 
multilaterales en. que -las Partes par icipen,. entran en. vigor, Jas: Partes revisarán 
conjuntamente dichos resultados don miras. 2 incorporarlos: en el presente Acuerdo, si: 
ambas Partes lo consideran apropiado. 


z Qi los rest súlfados de las negociac 


Artículo 7,9: Recónacimmiento rautuo 


1, Para efecios del cumplimiento, entodo 0 en parte, de sus normás o criterios para la 
autorización, otorgamiento de leencias-o certificación delos proveedores de servicios de 
una Parte, y sujeío a las prescripciones del párrafo «4, ana Parte podrá reconocer la 
educación 0 experiencia obtenida, los teguisitos cumplidos; o livencias: o certificaciones 
otorgadas en el territorio dela otra Parte o de una no Parte. Ese resonócimiento, que podrá 
efectuarse mediante la armonización o: de. ctro mod drá basarse en un acuerdo: 6 
convenio con la Parte o no Parte en cuestión o podrá ser otorgado- de forma autónoma, 


2. Si una Po iéconioce, autónomamente y por. medio de un acuerdo o convenio, la 
educación O experiencia obtenidas, los «requisitos. cumplidos, o: las licencias o 
certificaciones otorgadas en el territorio de un país no” Parte, nada de lo. dispuesto en el 
Artículo 7,4 se interpretará eñ-el sentido de exigir quele-Parte: otorgue tal ecónocimiéhtoa 
la educación y experiencia obtenidas, los teqi sitos. cumplidos -9 las “licencias. o 
certificaciones otorgadas en el territorio de la otra Parte, 


3. Una Parte que sea parte en un/acuendo o convenio del * e po referido. enel párrafo l, 
h Parte solicitud de; ell 


para negociar su-adhesión a tal acuerdo o: convento.) para 
comparable, Si una Parte otorga: teconocimieñto: autónoma; le 
oportunidades adecuadas: pata demostrar que la educación, la experienéla, Tas Hoencias: 
certificaciones obténidas-6 tequisitos.cumplidos en-el tórritorio de:$sa-otra Parte deben ser 
reconocidos. e 5 : 


4. Una Parte no otorgará. reconocimiento «de mantra que constituya 40 triedio: de 
discriminación entre países 8n la aplicación de. sus. úormas:o ériterios para la autorización, 
otorgamiento de licencias o certilicación de los proveedores de servicios, /outa restricción 
encubierta al comercio de servicios. 
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Artículo-7.10: Denegáción de beneficios. 


Sujeto a notificación y constlta previa, una.Parié podrá: denegar los. beneficios del 
presente Capitulo a un proveedor de servicios: dela otra Parte, si el proveedor de servicios 


¿28 ima: empresa; 


fa)  Depropiedad o controlada por personas de-un país que no es Parte o de la 
Parte que deniega, Y 


(b)  No-tiene operaciones. comefeiales sustanciales: en. el territorio de lá otra 
Parte. e 


Artículo 7.11: Transparencia 


L Cada Parte publicará, á la mayor br evedad posible y a más tardar en la fecha de su 
entrada en vigor, todas las medidas pertinentes de aplicación geñeral que se refieran al 
presente Capitulo o afecten su fimeionamiento, Ásifismo, «cala “Barte- publicará los 
acuerdos internacionales. que suscriba son cualquier país y que se refieran o afecten al 
comercio de servicios: 


2, Cada Parte, en la medida de lo posible, informará con prontitud:a la Comisión, fa 
adopción de nuevas leyés, teglamentos o directrices: administrativas o la introducción de 
modificaciones a las ya. existentes que considere afécten significativamente al comercio de 
servicios abarcádo por los comprómisós contraídos en virtud del present Capítalo. 


3. Cada Parte responderá, á la ¡mayor brevedad posible, a: tódas las peticiones de 
información específica que le formúle la pira. Parte acerca de cualquiera, de sus medidas de 
aplicación generál a que se teflere el pátrafo 1, Asimismo y de conformidad a su 
legislación interna, cada Parte, 4 través de sus átr des competentes, facilitará, en la 
medida de lo posible, información sobre las cues ¡gnés -que estén sujotas a notificación 
según el párrafo 2, a los proyecdores de serviciós de la. otra Parte quelo soliciten: 


4, El párrafo 3 no:será interpretado en el sentido de obligar a cualquiera delas Partes a 
divulgar información confidencial, éuya divulgación pudiera. dificiíltar la aplicación de la 
ley o, de otra maitera, fuera contraria al interés público e pudiera perjudicar la-privacidad o 
intereses comerciales legítimos. 


5. — Nada de la dispuesto en la Sección B: FPrensparencia,. del- Capitulo 16 
(Transparencia y Anticorrupción), se aplica al presente Capitulo, . 
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Artíéulo 7.12: Pagos y transferencias?” 


h Cada Parte permitirá que todas las. transforenciás Y pagos. telacionados. con el 
suministro transfronterizo: de servicios se efectúen de inanera libre y sín demora hacia y 


desde suterritofio, 


2. Cada Parte permitirá. que todas las transferencias ¡y pagos relacionados con el 
suministro transfronterizo de servicios se efectúen e moneda de libre cireulación al tipo 
de cambio vigente en el mercado en la fecha de la transferencia, 

3, No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, ina Parte podrá impedh “o:retrañarla 
realización de una transferencia o. pago, por medio de lá aplica equitativa, 10 
discriminatoria y de buena fe de su legislación, respecto:a: é 


(a) Quiebra, insolvencia ó protección delos derechos de los acreedores; 

(6) Emisión, comercio-u óperación de valores, futuros, opeiónes.o derivados; 
(e) Informes financieros o mantenimiento de registros delas transferencias 
¿uando sea-necesario para colaborar en el. cumplimiento: de la léy-o:con las 
autoridades reguladoras de asuntos financieros; 

(d)  Infraceiones penales, o 


(e) — Garantía del cumplimiento de órdenes o fallos judiciales o: procedimientos 
adíninistrativos, 


*Las Partes: acuerdan que el presente Artículo sólo:será aplicable, si con: posterioridad « la:entrada enc vigor 
del presente Acuerdo, Chile otorgase un.trato equivalente:ál descrito én gl presente. Articalo, mediante un 
acuerdo comercial internacional: 


* Para mayor:certéza, el Articulo 7.12 está sujeto al Anexo IZ 
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Anexo 7. 12 


PAGOS Y TRANSFERENCIAS 
CHILE. 


l. Chile se reserva el derecha del ¡Banóo Central de Chile de manterier o adoptar 
medidas de conformidad con $u Ley Orgánica Constitucional (Ley 18.840)'u otras normas 
legales para velar pot la estabilidad de la moneda y el normal funcionamiento de los pagos 
internos y Externos otorgándosele como atribuciones pareestos efectos, loregulación de la 
cantidad de dinero y de érédito en circulación, la- ejecución; de las operaciones de erédito y 
cámbios internacionales, como, asitnismo., el dictar nótmas en matetia monetaria crediticia 
financiera y de cámbios internacionales. Son parte de estas medidas, ente otras, el 
establecimiento de requisitos que-restrinjan y limiten los pagos corrienios y. fransferentias 
desde o hacia Chile, ási como las operaciones que fienen relación ¿on:éllás, como: por 
ejemplo, establecer que los depósitos, inversiones o-tréditos que provengar.o se: destinen 


al extetior queden sometidos a la obligación de manteper in-encaje, 


2. — Ne obstanteel párrafo.1, la exigencia de mantener un encaje de conformidad gon el 
Artículo 49'N" 2 dela Ley 18.840 no podrá exceder el tesinta:por ciento. (30%). del mito 
transferido: y ho se pódrá imponer.por un periodo superior a dos años. 


3 Al aplicarlas medidas en virtud del presente Ánexa, Chile, tal: comio 6 establece En 


su legislación, ne. podrá. diserimipar entre Uruguay" y cualquier tercer pafs respecto de. 


operaciones dela misma natéraleza: 
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Anexo 1 


l. La Lista.de una Parte indica, de conformidad con el Artículo 7,7 (Medidas discon- 
fomes), las medidas éxistentes de una Parte que no están sujetas a alguriá o a todas las 
obligaciones impuestas por: E 
(a) El Artículo 7,3(Trato nacional); 
(bj El Artículo 7.4 (Tráto de la nación más favorecida); 
(e) — El artienlo 7:5 (Accesos los mercados), o 
(d) El Artículo7.6 (Presencia local). 
Za Cada ficha del presente Anexo establece los siguientes elementos: 
(a) — Sector sexcficre:ál sector para el cial se ha hecho la-fiéha; 
(5) — Subsector se refiere al subsector para el cual se ha hecho Ja ficha; 
(c) Obligaciones afectadas especifica la o lás obligaciones mencionadas enel 
párrafo 1 que; ten virtud del Artículo-7./7.L, no se aplican a. le o Tas medidas 
listadas; E 
(4d) Nivelde gobierno indica el nivel'de gobierno que mantiene leo las. medi 
das listadas; 
(e) Medidas identifica las leyes, regulaciones u otras medidas respecto de las 
enales se ha hecho la ficha, Una medida citada eñ el elemento. Medidas: 


(if — significa la medida modificada, continmáda, 6 rehovada, a 
partir de la fecha de entrada en vipordel presente Ácuer 
do, e 
(6) — incluye-cnalquier medida subordinada,“adopladao. — mante 
nida bajo da: facultad de dicha inedida y consecuente con: ella; 
(0 Descripción proporcióna ua descripción: general, no obligatoria, «de llas. 
Medidas. 
3. De acuerdo:con el Artículo 7.7.1, los artículos: del, presente. Acuerdo especificados 
én el elemento Obligaciones afectadas de una ficha no-se aplican a la.Jey, regulación u 
otra medida identificada en el elemento Medidas de ésa ficha. 


4. Para mayor certeza, el artículo 7.5 se refiere a medidas no discriminatofias. 
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Sectors 


Subsector: 


Obligaciones Afectadas:. 


Nivel de:Gobierno; 


Medidas: 


Descripción: 


E Como. mínimo, el 55 por ciento. de. las; en de 18 


“trabajadores. con contrato..de trabajo!. El jall téc 
-Expérto “no. estará sujeto a. esta disposición. segú 


LISTA DE. CHILE 


Todos los Sestores 


“Trato nacional (Articulo 7,37 
Presencia local (Artículo Rió) 


“Central 


Decreto con. Fuerza Ley 1, del Ministerio del Trabajo y 
Previsión Social, Diario Oficial 
del Trabaja, “Título Prelitiiha E 


íbro: E, Capítulo IL 


Esta. E sé ns a empleadores 


determine la Dirección del Frabajo. 


¡Sé entenderá coímo trabajador á á cuálquier] per ona sátural que, 
preste séruipios intelectuales: : 


subordinación, en virtud deun sonfrato dea + 


ras mayor certeza; Un contrato, de:trabajo no:es obligatoria. para elsúntinisito.deconjercio transfronterizo 


de servicios. 


de engro de 1994, Código: 
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Sector: Cerminicaciones bs 
Subsector: 


Obligaciones Afectadas: — Trato nacional (Artículo 7,33 
Trato.de la:mación más favorecida ¿Articulo 7,4) 
Presencia local (Artículo 7,6) 


Nivel de Gobierno: 'Cóntral 
Medidas: Ley 18.838, Diario. Oñicid.. 30 de septiembre; de 1589, 
Consojo Nacional de Televisi My EL 


Ley 18.168, Diario Oficial, 2 de octubre de 1982, Lay 
Generalde Telesomunicaciones, Titulos, My 
“Ley 19,733, Diario Oficial, 4 de. junio de 201 L, Ley sobre las 


Jábertades de - Opinión: + Información y - Bjengicio del 
Periodismo, Títulos Ly HI 
Descripción: El dueño de tn: medio de soraunicación 30 sal, tales comio 
k ¡es 


etablecido en: “Chile, y y; en el caso de fur ps urídica, 
deberá. estar constituida: con domicilio en er ul 
agencia autorizada parasoperár dentro del territoño nacional... 


El dúeño de fina concesión. para. suministrar (a) servicios: 
¡públicos de telecomunicaciónes;: dsd 
a ar 


: a ser una pra Aroa Ccnsifivida: y la 
Chile. 


En el caso de servicios de radiodifusión sonora. de libre 
recoptión, fa junta directiva, puede ineluir-extranjeros, sóle:si 
«Éstos no representan la mayoría, 


En él caso de los medios de comunicación social, el director 
legalmente responsable y la: persona quelo reemplace, debe 
ser oáflená con: domicilio y residencia en Chile, 4 ménos que 
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Tp 


ública 


al medio de comunicación social uólico un lenguaje distinto 


al español. 


Las solicitudes para obtener una concesión de radiudifiisión 
de libre recepoión, presentadas por personas jurídicas en la 
cual más del 10 por ciento: desu capital súcial está:en. manos 


de extranjeros, serán otorgadas sólo «si. previamente Sé 
«acredita que a los nacionales ehiflenos se les otorgan similares 


derechos y obligaciones en-el país de origen del solicitánte 
que los que gozará el solicitante en Chile. 


“El Consejo Nacional de Televisión podtá fijar un requisito: 


general de hasta un 40 por ciento de producción hilena en 
los programas que trafismitan: los. canales de servicios de 
transmisión televisiva de libre: recepción. 
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Sector: e Pesca y Actividades Relacionadas.cónla Pesca. 
Subsector: da 


Obligaciones Afectadas: — Trato nacional (Artículo va) y 
Trato de la nación: más fivorécida (Articulo 7,4) 
Presencia local (Articulo 7.5) 


Nivel de Gobierno: Central 


Medidas: Ley- 18,892, Diario Oficial, 23 de dicierabrá de 1985, Ley 
General de Pesca y Acuicultura, Tinidos E, DL 1V y T 
Decreto Ley 2222, Diario Oficial 31: de mayo de 1978; Ley 
de Navegación, Títulos Ty 11 


si 


lo: personás: naturales chilenas: o: persons: a 
ituidas Según las leyes chilenas y ext np con 
cin dE j A 1 


Descripción: 5 


Sólo: las naves chilenas *puéden realizar pesca én aghas 
interiores, en él «mar territodal y na. a 
Exclusiva, Son: “naves. nas” aquellas defia las QMO> 
fáles en la Ley de Navegación. El acceso-á actividades de 
pesca industridl extractiva estará sujeto al registro -previa de 
lanave en Chile, 


Sélo-una persona naturdl o jurídica chilena. es registrar 
uña navé en Chile, Dick: die : 


dninistradores debes ser personas naturales chile S; 
Además, más del-50' por ciento.de su capital soc ñ 
+n.poder de personas: naturales o Jurídicas chi 
bfectos, und persoñia.1 

Persona jurídica pra teria. de aña dave. debe Emplls com 
tados. los requisitos antes mericionados: 


Una comtnidad puede tegistrar. Une nave ii dy la Tnayoría de 
los comuneros son chilenos eon domicilio y residencia ej 
Chile; (2) los administradores son perfsoñas Haturales 
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: Aina csonferidos De dey, podrás Ser Ex pi 
2 las otorgadas a las. naves “chillenas: por Ese país: 


“El acecso-4: actividades. de: ao aftesanal estará sjeto:a lá 


efectos, Y tuna persona Jetta pe comú 
nave, debé eumplir «con todos 
iS 


estar sujeto al Actis teo actoraida antes, poe 


En. caso: de secipracidad “otorgada-a: maves chilenas «por 
cualquier otro país, las naves de: pesca que: Seat” ást 
autorizadas por-lás gutoridades imaritimas, de ácuordo a los 
vadas de los. 


anal, Sólo: a 


permanente, eh ER 0.uná pársol ir: constituida: Ss 


las'personas antes mencionadas 
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Sector: e erica Denoctives, de de Caza $ de Esparcimiento 
Subsector: 

Obligaciones Afectadas: “Presencia local (Artículo 7:6) 

Nivel de Gobierno: Central 


Medidas: Ley 17.798, Diario Oficial; 2 1-de-octubrede 1972, Tíálod 
Decreto Supremo 83, del Ministerio. de Defehsa, Nacional, 
Diario Oficial. 13-de mayo de.2008 


Destriprión: Las petsodás que tengan ármias, explosivos O stistancias 
“análogas: deberán requerit su inscripción: ánte la: autoridad 
fiscalizadora correspondiente: aásido Os 
«deberá presentarse una: solicitud dirigida a Ja: Dirección: 
General de Movilización Nacional del Ministerio de Defensa: 


Toda persóha natural o jurídica qué se. éncuentS' inserita 
somo impoñador de fuegos artificio pe HA. sblicitar 
autorización para- la: importación istemmación: de éstos-a la 
Dirección General de Movilización “Nacional, pudiendo 
incluso, mantener existencias de estos: elementos; pará sy 
comercialización: a las. personas autorizadas para fectuar: 
espectáculos pirotécnicos. La A é 
podrá: autorizar espectáculos. 
informe pará su instalación, 
«seguridad. del ruismo, fiumad 
programador calenlista, inscrito endo: riales 
la Dirección General de Mo ión: Nacional ó por sa 
profesional, acreditado antedicha Dirección General. 


totácnicos, si existe un 
esarrollo. y tñedidas de 


Para el montaje y ejecución de espretáciilos pirotécuicos, $e 
deberá contar al menos cóñ un manipulador «de- fuegos 
artificiales inscrito ef los registros. dela Dirección: General. 
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Servicios Especializados 


Sectar: 


Subsector: 


> Obligaciones Afectadas:. 


Nivel de Gobiérno: 


Medidas: 


Deseripción: 


Agentes y despachadores de aduana 


Trato nacional (Artículo 7.3) 


Preséticia local-(Artículo 7:6) 


Central 


Deeréto con Fuerza de Ley: 30, del Miñisterió. «de Hacienda, 
Diarió Oficial, 13: de.abril de 1983, Libro IV 


Deoreto ton Fterza.de Ley2, del Ministerio: de: Hacienda, 


1998 


Sólo lás: -personas naturales chilenas, con residencia en: Chile, 


pléden suministrar servicios de agéntes o despachadores de 


aduana: 
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Fiepilica Oriental del 


Servicios de Investigación y Seguridad 


Sector; 

Subsector: 

Obligaciones Afectadas; 
Nivel de Gobierno: 


Medidas: 


Descripción: 


“Servicios de guardia: 
Trato naciónal (Artículo 7.3). 


Central. 


Decreto 1.773, del Ministeri del Interior, Diario Oficial, 14. 


«de noviembre de 1994 


Sólo los chilenos puedén suministrar servicios como! guardias 


de seguridad privados. 
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A 


Sector: 


Subséctor: 


p Obligaciones Afectadas:. 


Nivel de Gobierno: 


Medidas: 


Descripción: 


Serriolos Suninistrados a des Eáaprelos. 
Servicios de Investigación 
Trato nacional (Artículo 7.3) 


Central 


Decreto Supremo: 711, del Ministerio. de Defensa, Diada 
¡Oñicial, M5 de astubre de: 1975 


agil ico de la Armada de ( h pa e j 
ora o pór :la respectiva. - 


ouiallos cobablecidos: por 2 tespecti La eguición, 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de Gobierno: 


Medidas: 


Descripción: 


pocapós pa de damic e de laa : 
emitirá de inmediato y directamente: a la Dire 


«con fines: ejentíficos, técnicos, o. de andinisino- que de 


Servicios Suministrados a las Bihipresas. 


"Servicios de Investigación 


Trato nacional (Aktftulo 7.3) 
Central 


Decreto con Hierzá de Ley 11, del Ministerio: de Relaciones 
Exteriores, Diário Oficial -diciembré de 1968 
«de Relaciones Exteriores, Dilario 


, de Ley 83, del Ministerio de Relaciones. 
Exteriores, Diario Oficial, 27 de marzo de 1979, 


e psonas > que: representar: A are es 


de Fronteras. y Límites. dol Estado La Diree ón podrá 
disponer que a la expedición se 
representantes de las actividades chilenas pertinentes, 4 sf de 
participar y corocer los estudios: «quese practiquen: 


El Departamento. de. Operaciones de la. Dirección de 
Fjonteras y Limites del j nat 8 
aútoriza orrechaza exploraciones googrili icás o cientificas que. 
proyecten «ejecutar «personas “y organisios. extranjeros én 
Chile. La Dirección Nacioñal de Frontera y" Lituites del 
Estado debé: attorizar y llevár el control de todaexploración 


efectuar en zonas. fonterizas las personas jurídicas 
exteanjeras, o las. personas Baturales. co domicilio en el 
extranjero. 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de Gobiernos 


Medidas: 


Descripción: 


Servicios Suministiados a las Empresas 


"Servicios de investigación en ciencias sociales 


Trato nacional (Artícalo 7,3) 
Central 


Ley 17.288, Diario Oficial, 4 de febrero de 1970, Titulo V 
Decreto Supremo 484, del. Ministerio de Educación, Diario 
Oficial, 7 de abril de 1991 


Las personás mátirales o jorídicas extranjeras que deseen 
efectuar — excavaciones,  Prospceciones,  sóndeos 0 
tecoleccíones antropológicas, arqueológicas o 
paleontológicas, deberán solicitar el permiso correspondiente 


al Consejo de Monumentos Nacionales. Es condición previa 


pata que se otórgue el permiso, que la persona a cargo de las 
investigaciones pertenezca 4 una institución cientifica 
¿extranjera confiable y que trabaje en colaboración con- una 
institución científica estatal o universitaria chílena, 


Los permisos podrán concederse a (1) investigadores 


chilenos con. preparación. cientifica arqueológica, 
antropológica 6 paleontológica, según corresponda, 
debidamente acreditadas, y que tengan un proyecto de 
investigación y un debido. patrocinio instituciónal; y (2) 
investigadores extranjeros, siempre que pertenezcan a una 
institución científica confiable. y. que trabajen en colaboración 
ton una institución científica estatal o universitaria chilena. 
Los directores y conservadores de museos reconocidos por el 


Consejo de Monumentos Nacionales, los arqueólogos, 


antropólogos: OU paleontólogos profesionales, según 
corresponda, y los miembros de la Sociedad Chilena de 
Arqueología estarán autorizados para efectuar operaciones de 
salvataje. Se láman operaciones de salvataje a la 
recuperación urgente de datos o de artefactos O especies 
arqueológicas, antropológicas o paleontológicas eo 
de pérdida inminente. 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Atevtadas: 


Nivel de Gobierno: 


Medidas: 


Descripción: 


Servicios Suministrados a las Empresas. 
Impresión, edición e industrias asociadas: 


Trata nacional (Artículo 7.3) : 
Trato de la nación más favorecida (Artículo 7.4) 


Presentía local (Artículo 7,6) 


Central 


Ley 19.733, Diario Oficial, 4.de junio de 2001, Ley sobre las 
Libertades de Opinión e Información y Ejercicio del 
Periodismo, Títulos T y 11 


El dueño de un medio de comunicación social, tales como: 
diarios, revistas, 0 textos publicados. de iianerá tegular-con 


dirección. editorial en Chile, o una agencia nacional de 


noticias, en el caso de utiz persona natural, debe tener un 
domicilio debidamente establecido en Chile y; en el caso dé 
una persona jtiridica, debe estar constituida cón domicilio en 
Chile 6 tener una agencia autorizáda para operar dentro del 
territorio nacional, 


Sólo los chilenos pueden ser presidentes, administradores o 
representantes legales de la persoña jurídica. 


El director legalmente responsable y: la persona que le 


reemplace debe ser ¿hileno von domicilio y residencia en 
Chile. La nacionalidad chilena no será tequerida en caso. de. 
que el medio de comunicación. social Use tin lenguaje distinto 
al español. 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de Gobierno: 


Medidas: 


Descripción: 


la Superintendencia de. Valores y Seg 
jorídicas constituidas legalmente en Chile como“ sociedades 
dé persónás. o asociáciones y cuyo gio principal de negocios 
<seañ. los servicios de «auditoria podrán inscribirse en el 


Serviciós Profesionales 


Servicios de-contabilidad, auditoria financiera, tóneduríá de. 
libros y serviciós de asesoramiento inbitaria 


“Trato nacional (Articulo 7.3). 


Preséncia local (Articulo 7.6) 


Central 


- Ley 18.046, Diario Oficial, 22 de octubre de 1981, Ley de. 
"Sociedades Anónimas, Título Y 


Deeréto. Supremo 702 del Ministerio: de Hacterida, Diario 
Oficial, 6 de julio de 2012, Reglamento de Sociedades 
Anónimas. 

Decreto. Ley 1.097, Diario Oficial, 25 de julio de 1975, 
“Títulos T, IL, HI y IV 

Decreto. Ley 3,538, Diario: Oficial, 23 de diciómbre de 1980, 
Títulos 1, UL, Ay IV 

Circular 2.714, 6 de-dctibre de 1992; Circular” 1,17 de entro 
de 1989; Capitulo 19 de la Recopilación Actualizada de 
Normas de la Superintendencia de Báncos e Instituciones 
Financieras sobre auditores extergos 

Circular 327, 29 de junió de 1983, y Circular 350, 21 de 
octubre: de 1983, de la Superintendencia * de: Valores y 
Seguros 


Los auditores externos de las instituciónes financieras deben: 
éstar inseñtos en el Registro: de Auditores Externos de la. 


Superintendencia de Bancos e Instituciones Finaticieras y en 
ros: Sálo las personás 


Registro. 
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Sector: Serviciós Profesionales 
Subsector: Servicios legales 


Obligaciónes Afectadas: — Trato nacional (Artículo 7.3) 
Presencia local (Artículo 7.6) 


Nivel de Gobierno: “Central 


Medidas: Código Orgánico de Tribunales, Título XV; Diário Oficial, 9 
de julio de 1943. 
Deereto: 110 del Ministerio: de Fusticia, Diario ÓN cial, 20 de 
márzo de 1979 : 
Ley 18.120, Diario Oficial, 18 de mayo de 1982 


Deseripelón: 'Sólo personas naturales chilenás y extranjeras. residentes en 
Chile, que hayan completado la totalidad de sús Estadios. én 
el país, pódrán ejercer como dbogados.. 


Sólo- los abogados debidamente calificados. párá ejercer 

- derecho estarán autorizados para: patrocinar tina: causa ante 
tribunales. chilenos, ' y para efectuar la primeta presentación o: 
"demanda de cada párte, 


Los siguientes documentos, entte otros, deberán ser 
redactados por abogados; las: escrituras de constitución. y 
modificaciones de sóciedadés;. de resciliación o. liquidación 
de sóciedades; de Hquidación de sociedades onyugales;- -de 
partición de bieñes; escrituras: constitutivas de personalidad 
¡jutidica, de: asociaciones de tamalistas y Cooperativas; 
contratos de Transacciones financieras; contratos de emis 
de. bonos de sociedades. anónimas; Y el patrocinio: de la 
solicitud de concesión de personalidad jurídica: pará las 
corporaciones y fundaciones. 


Ninguna de éstas medidas se-aplican a los consultores legales 
extranjeros que :praclican- o asesoran sobre derecho 
internacional'o sobre la legislación de otra Parte. 


Martes 31 de julio de 2018 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


117 


Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectadlas: 


“Nivel de Gobiermo: 


Medidas: 


Descripción: 


"Títulos LH 117, Diario Oficial, 24 de junio: de 1857 
Ley 18.118, Diario Oñiejal, 6 


Servicios Profegtonles, *Téciicas y Especializados 
Servicios:autillares de la administración de justicia: 


Trato nácioñal (Artículo 7,3) 


Presencia local (Artículo 7.6) 


Central 


Código Orgánico de Tribunales, Titulos Xi y XIL, Diano: 


Oficial, 9 de julio de: 1943 
Reglamento del Registro Conservador de Bícnes Raftes, 


Decreto 197, del Ministerio. de Economía; Fomento * 
Reconstrucción, Diario :Oficial, 8 de agosto de 198$ 


Ley 18,175, Diario: Díficial,D8 de cctúbre de 1982, Título: pul 


Los suxiliares de la administración de justicia deben. residir 
en la misma ciudad o lugar: donde: se encuentre el tribunal. 


donde prestarán sus servicios. 


Los defensores públicos, notarios públicos Y eonservadotés: 


deberán ser personas naturales chilenas y cumplir com los 


mismos requisitos exigidos. para: ser juez. 


Los atehiveros, los defensúres. públicos y los Árbitros «de. 


derecho deben ser abogados, en consecuencia; deben ser 
personas naturales chilenas a extranjeras con residencia: en 
Chile, que hayan coinpletado la totalidad de: sus estudios. 


logáles en Chile. Los abogádos de otra Parte pueden 
participar en un arbitraje cuendo se trate de. la legislación de 
útra Parte y las partes enel arbitraje lo solíciten, 


Sólo las personas naturales chilenas con derecha a voto y los 


extranjeros tn residencia permanente y derecho a Vata. 
pueden actuar como repeptores judiciales y tomo 


procuradores del número. 
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Sólo las personas. naturales chilenas. y extranjeros con 
permañencia definitiva en Ch 


e 


-hile-0 personas jurídicas chilenas 
pueden ser martilleros públicos. 


Para ser "síndico de quiebras es necesario poseér un títilo 
profesional, o técnico otorgado por una Universidad o: por un 
instituto profesional o un. centro de formación téotica 
reconocido por Chile. Los síndicos de quiebras deben féner 
experiencia de. no menos. de tres años eh áreas comerciales, 
-€conómicas o jurídicas. 
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Sector: 


Subsector; 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de Gobierno: 


Medidas: 


Deseripeión: 


“Trato nagional (Artículo 73) 


"Norinas subte Aviación: Comerc 


¿¡Sólorma Becsab tatral 5 po chile 


Transporte 


Transporte:aéreo: 


Trato dela nación 114 sida (Artículo-7.4) 


Presencia local (Artícol 


Ceritral 


Ley 18.916, Diario Oficial, 8. de-:fébreró «de 1990, Código 
'Aeronátitico, Titulo: Preliminae, y Títulos. 1 y 
ial, 22 de jútio de 1979, 


¡Decréto Ley 2,564, Diario: 


Decreto Supremo 624: del Ministerio. «de Defensa, Diario 


x 32, bario € 

Decreto 34 del Ministerio de pa Diario Ofigia 10. de 
febrero de 1968 

Degreto- Supremo. 102 del Minis 


os Li Oficial, 17 


r 


de “Transportes y 
inio dl 


Decreto ES del. roca de: Deférisa Nacional, Diátlo 


EST cial, 5-36 octubre ds 2005, 


> dee in una 


acronáutica. pOr. permit y 


propiedad: de personas jurídicas ú naturales extranjetas, 


siémpre.que éstas se. encuentren émpleadas:en Chile.o ejerzan 
Una actividad profesional a industría permanente én Chile. 
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El presidente, ,gerente, la mayoría de los directores. y 
administradores de la persona jorídica deben ser personas 
saturales chilenas. 


Una acronave particular de matticula extranjera. que. yealice 
actividades mo comerciales ko” podiá permanecer en Chile 
más. allá de-30 días contados desde:la fecha de su ingresó al 
país, a Ineños: que enente-con autorización de la Dirección 
General de Aeroñántica Civil, más allá de 30 días cóstados 
.desdé:la fecha de su ingreso-al país. | 
medida ho se. aplipará A servicios 
“¿omo $e definen én el Artícílo- 7.1 ve 
el caso de los servicios. de remolque: de planeadores. y “de 
servicios de paracaidismo: 


El personal acronástico extranjero que-no posea na licencia 
otorgada por la áutoridad ¿aeronáútica civil ciilena padrá 
ejercer sus actividades en Chile sólo st la licencia o. 
habilitación otorgada. en :otro países reconevida por la 
autóridad' acronántica civil chilena como válida: A. Tia de 
tconveñilo internacional que tegule- dicho reconócimier 

Bosnia, o Habircrdón se uba bajo 


docnmentos: meta vigentes. Y gue lost vequ fic 
extender o: convalidar dichas licencias: y hab més SE 
iguales o'superiores ú los estindares establecidos en Chile para 
tasos'andlogos. 


Los servicios de transporio aéreo: podrán: suministrarso: por 
empres de y heroe vegación alas o ás sicrapre 


resolución rndada, peas terminar, ispeades led denia los 
servicios de cabotaje u otra elase de sérvición de 
aeronavegación comercial, «que se realicen exclusivamente. 
dentro del territorio nacional pof -EMIpresas 9: me 
extanjerás, si en su país de brigen no se g as 
efectivamente el derecho a igual trato a ay empresas o 
ACIONEVES: chilenas. 
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República Oviental deb “U 


Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de Gebierno: 


Medidas: 


Deseripeión:: 


pasajeros y de cargé entré € 


Transporte 
Transporte por água y ñavegación. 


Pisto nacional (Articulo 7.3) 
“Trato de la nación.más favorecida [Articulo 7.4) 


Central 


Destelo id 3 50 Diario ea , 22 de diciembre de 1979, 


Cota de Cotaercio, Libro, 1 Tilos, e yW 


El cabotaje queda reservado 4 as naves chilenas. Sé 
por. cabotaje el transporte iaritimo,. fayial « : 
erentes pantos :del territorio 
ys navales instalados en ebmar 


nacional, y: entro éstos y arte 


"territorial y en la zoná ¿toñómica: exchisiva, 


Las naves metcantes extranjeras pódrán: participar en el 
«cabotaje. cuando: se trate de volíimones de carga superiores. a 
900 toneladas, previa Hieltación pública efectuada por el 
¡usuario convocada con la debida anticipación. Cuando-se trate 


¿de volimenes de carga: iguales. o inferiores oneladas y 
no exista disponibilidad de naves bajo p: ii chileno, le 
Autoridad Maritima podrá autorizar el embarque de dichas 
cargas en naves mercantes extranjeras: 


El transporte marítimo internacional de várga: hada o: desde: 


Chile se encuentra sujeto al principio de reciprocidad. 


En caso de que Chile adopte, por razones de zeciprocidad 
una medida de reserva de garga en ol transp 
de carga exitre Chile y un país que no ses P: 
le feguita reservada se trafisportará. en naves. de bandera 
chilena o er naves reptitadas como tales, 
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Repiblica 


Sector: Trasporte 
Subsectór: Transporte por agua y havegación 


Obligaciones Afectadas: — Trato nacional (Artículo-7.3) 
Trato de la nación más favorecida (Artículo 7:43) 
Presencia lócál (Artículo7:6) 


Nivel de Gobierno: Central 


Medidas; Degteto Ley 2.222, Diario: Oficial, 31 de: mayo de. 1978; Ley 
de Navegación, Títulos E, Il, TIE IV y V 
¡Código de Comereto, Libro 1IL, Titulos 1, Y y Y 


Descripción: Sálo uña persona natural o jurídica chil na Pe Ar 
aña náyé en Chile. - , 


constituida con dor Y 
Chile, Además, más del 50 por tienta de apta 
«debe estarién poder de.persónas naturales 0: idicas chilenas: 
Para estos - efectos, und persoña furilica “que: tenga 
participación: en otra. persona jutídica propietaria de ena.mave 
debe cumplir cor todos los- requisitos antes mencionados. El 
- presidente, gerente y la mayoría de: los directores 0 
Atministradores: «debenser persónás naturales chilenas. 


Una comunidad podrá registrar una nave si-(U) lamayoría de 
os comuneros són chilenos von domicilio y residencia en 
Chile; (2) los.administradofesson chilenos; y (5) la mayoría 
de lós. dercehos el la comunidad perténeceñ á. personas: 
naturales á Jurídicas: chilenas; a ésiós efectos, ina persona: 
jurídica Gomunera con el dominio de tina ñave, debe cuniplir 
con todos los: requisitos antes mencionados pars ser 
consideradas chilenas. 


Naves especiales que sean propiedad de personas natireles. 0 
jurídicas extranjeras podrán. ser registradas. en Chile, si dichas 
personas cumplen las «siguientes condiciones: 0 están- 
domiciliadas en Chile; (2) tiénen el asiento. principal de sus 
negocios en el país; a-(3)-ejercen alguna profesión o-actividad 
comercial en forma: permanente en Chile, 
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- Nayes > dra sob" aquell utilizadas en «Servicios, 
operaciones 0 para otrós propósitos específicos, coh 
S «características. gspeciales pará las finciones que llevan a cabo, 
daino remivlcadores, dagas, riáves con fines científicos :0 
recrencionales, entre otros; Patalos propósitos de este párrafo, 
ina nave especial no incluyo ná nave pesquerá. 


La autoridad marítima podrá conceder un mejor irato en basé 
al principio de reciprocidad. 
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Sector: Transporte 
Subsector: Transpotte pór:agua y navegación 


Obligaciones Afectadas: — Trato national (Articulo 7.3) 
Trato-de la ación ojús favorecida: (Articulo 7,44 
Presencia local (Artículo 7. 57 


Nivel de Gobiérnos Central 


Medidas: Decréto Ley 2:222, Diario Oficial, 31 de mayo: de 1978, Ley 
de Navegación, Títulos 1, IL, 114, IV y Y > 
Decreto Suprémo 153, Diario Oficial, ll: de marzo de 1966, 
Aprueba.el Reglatnentó. Géneral de Matricula del Personal de 
“Gente de Mar, Fluvial y Laetistre 
Cádigo de Comercio, Libre: TL Títulos LIV y V 


los de pletaje.. 


Deseripción:. Las naves extranjeras deberán usdr serv 


anclaje y de pilotaje de puertos cuando las. autoridades 
marítimas lo requieran, En las faenas de remolque o- ensotrás. 

maniobras en puertos ¿hilenos, sólo pueden asafse 
semolcadores de bandera. chilena. 


cuando el Director lo are por resolación ps ao 


El patrón de nave debe ser chileno. El patión de nave es lá 
persona natural que, ext posesión del título detal otorgado por 
él Director de la Autoridad Marítima, está habilitada para € 
mando de naves menores y determinadas Haves especiales 
mayores, 
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fandada.- y <n forma transitoria,. podrá pares da 
contrafación-de personal extranjero, exceptuando al capitán, 


Los patrones de pesca, baca lanciaa, motoristas, 


imatineros pescadores, pescadores, empleados u pbrerús. 


técnicos de-comiereia: inarftimo,- y tripulantes de dotación 
industrial y de servicios generales.- de buques fábricas ode 


pesca deberán ser chilenos. Extreujeros con. domicilio en 


Chile. también serán autorizados «a desempeñar dichas 
actividades cuando lo solieiten los armadores por - ser 
indispensables pará la organización inicial delas faenas, 


É el patrón 
hi DOS; No 


Para enarbolar el pabellón nacional, se requiere 
de have, su oficislidad y «ripilaniss Si 


T ciritorio Mos: y de Mafina. Mercante, + po 


quee será siempre<hileno. 


Sólo podrán desempeñarse como-operadofes multimodales en 


Chile, personas ttatutales o jurídicas ehrienas.. 
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Sectór: Transporte 
Subsector» Tennsporte por agúa y navegación 


Obligatiónes Afectadas; — Trato. nacional fArtículo:7. 3) 
Presencia lotal (Artículo 7,6) 


Nivel de Gobierno: Central. 

Medidas: Códigode Comercio, Libro HT, Títulos, LIVyV 
Deereto Ley 2.222, Miaño Oficial, 31 de mayo de-1978, Ley 
de Navegación, Tírulos 


Deereto 90, del Ministerio del Tiabajo y Seguridad: Socíal, 
Diario: Oficial, 21 de. £uero' 102000 
eisterio del 


Código del Trabajo. Libro 1, Fdo t, Capíítlo HH, párrafo:2 


Descripción: «Deberán ser chilenos los agentes. de nave a-l0s representantes 
de les. operádotes, dueños o. capitanes de HAVe, ya sean 
personas naturales ojuriicas. 


¡Los trabajos. portuarios de estiba y muellaje reálizados por 
personas. naturales están feservados a chilenos que estén. 
debidamente acreditados ante lá. autoridad correspondiente 

: lizar los trabajos portuarios: señalados y páta tener 
oficina estableckla ca: Chile. 


Cujgtido estas actividades seán desempeñadas por y etsonas 
read estes deben: a e É : 


has o uno 9 pr] apoderad qUe achiarás. E 
representación, los cuales deben ser ghilenos, 


Deberán ser también personas fáturales u ] idicas chilenas 
todós aquellos que dosembatquén, transbordet y, en general, 
hagan uso de los puertos Chilenos continentales o insulares, 
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especialmente para capturas de pescá y capfutas de pesos 
¿procesadas a bordo. 


el 
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Sector: Transporte 
Subsector; Transporte-terrestre por carretera 


Oblkipaciónes Afectadas: — Trato nacional (Artículo ES 
Trato de la nación. más favorecida (Artícalo 7,4) 
Presencia local (Artículo 7. 5) 


Nivelde Gobierno; Central 

Medidas; Decreto Supremo 212, del Ministerio de Transpories y 
Telecoríunicaciones, Diario Oficial, 21 de noviembre de 
1992 


Decreto 163, del Ministerio de Transportes y 
Telecomunicaciones, Diario Oficial, 4 de enero de 1985 
Decreto Supremo 257, . inisterio: dé Relaciones. 
Exterioies, Diario Oficial, IT octubre de 1991 


Descripción: Los prestadores de servicios de tratisporte terréstre deberán 
inseribirse-en el Registro Nacional por medio.de una solicitud 
que deberá ser presentada 'aníe la Sevretaría Regional 
Ministerial de Transportes y Telecomunicaciones. Enel caso 
de los. servicios -urbanós: Los interesados. la 

- solicitud. al Secretario a tal 


de identidad Y em ae caso: 0:86 persónas jeta, la escritora. 
pública de constitución: y: la que acredite el fñomibre y el 
domiciliá de su representante legal. 


Las personas naturales o jurídicas extranjetás habilitadas para 
. prestar servicios de. ttansport + internacional en el territorio de - 
Chile, no podrán tealizar- servicios de trañsporte local ni 

participar, er forma alguna. eb dichas actividades dentro-del 
tervitorio nacional. 


Sóla las compañias con domicilio real y efectiva on Chile, y 
ercadas bajo las leyes de Chile, Argertina, Bolívia, Brasil, 
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Perú, Uruguay o Paraguay posictna ser y raulerttadas para prestar E 
servicios de transporte terrestre. internacional entre Chile y 
Argentina, Bolivia, Brasil, Perú, Uruguayo Paragnay. 


¡Ádicionalmento, pará obtener Un. permiso de prestación de 
servicios de transporte: terrestre internacional, en él caso de 
personas jurídicas extranjeras; más del 50-por ciento de su 
capital y el.control éfectiva de esas persónas: jurídicas debe 
pertenecer a naciónales de Chile, Argentina, Bolivia, Brasil, 
Perú, Uruguay o Paraguay. 
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Prepibtica Ovental del 


Sector: Transporte 


Subsector: Transporte terrestre por carretera: 


Obligaciones Afectadas:. — Trato nacional (Artículo 7.3) 
*FTrato.dela nación inás fay orecida (Articulo 7:4) 


Medidas: Ley 18290, Diario Oficial, 7 de febrero-de 1984, 
Decteto Supremo 483 del Ministerio de Relaciones 


Exteriores, Diario Oficial, 7 de septiembre de. 1960, 
Convención de Ginebra 


Descripción: Los vehículos motorizados con: patente extranjera que entren a 
Chile, en-admisión temporal, al amparo de o establecido enla 
Convención sobre la: Circulación. por Carreterás de Ginebra 
de 1949, circularán libremente en el território madional por el 
plazo: que conteiapladiéh Convenel pre que cumplas 
con los requisitos establecidos en la ley: chilena: 


iftemaciónal vigente; 
onvención: 


El tifular de uña: licencia-o certificado * 
expedido eh país extranjéro en conformidad a la Convención 
" de Ginebra, podrá conducir en todo el temitorio nacional, El 
conductor de un Vehiculo cón patente extragjera: que posea 
ticencia internacional para. conducir, deberá presentar, ¿ada 
vez que se lo soticite la autoridad, los comprobantes Que 
habiliten tanto la cirenlación del vehiculo como él uso y 
vigencia de:su docimentación pefsonal, 
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Ánexo 
LISTA DE URUGUAY 


Sector: Servicios profesionales 

Subsector: Servicios de documentación y cortificasiones legales 

Obligaciones Afectádas: Trato nacional (Artículo 7,3) 
Presencia local (Artículo 7.6) 

Nivel de Gobierno: Central 

Medida: Constitución de la República 
Ley N* 1,421 

Descripción Para ser escribano público se requiere indispensablemente 
tener ciudadanía natural o Jegal uruguaya, con dos. (2) 
años nor ló menos de ejercicio della ciudadanía. 
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Secior: Servicios profesionales hi 
Subsector: 
Obligaciones Afeetadas: Trato nacional: (Articulo 7.3) 
Trato de nación más favorecida (Articulo”7.4) 
Nivel de Gobierno: Central 
Medida: Ordenanza de veválidas de la Universidad de la 
República por Res. N* 1163 del €.D.C..de 11AX11986 
- DO, 251X/1986 
Res, N* 17 del CDE de 21/VVM1994 - DO. 4 
14/VHJO94, 
Deseripelón La exigencia del examen de reválida no alcanza a. los 


ciudadanos naturales iruguayos que hayan obtenido 
titulos otorgados por Universidades extranjeras, min los 
que al tiempo de iniciar sus estudios superiores. en el 
extranjero ya fueran éludadanos legales: Yriguayós, 
siempre que estos títulos merezcan la aprobación de las 
autoridades universitarias ¿oncedidos en todo de 
sonformidad con la normativa vigente. 


La exigencia de-examen dereválida no: tige respecto de 
quienes hayan cursado estadios eñ Universidades 
pertenecientes a los países que hayan ratificado los. 
Tratados de Montevideo o:respecto de loscuales existe 
en vigencia un tratado bilateral sobre revalidación de 
títulos-o cettifícados de estudios, o en Universidades 
cuyo nivel y seriedad académicos consten a las 
autoridades de la Universidad de la República, 


No serán admitidos los. titulos u certificados de 
Universidades extranjeras que no usen de reciprocidad. 
respecto de los otorgados por las Universidades de- la 
República. 
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Sector: 


Subsector: 
Obligaciones Alegtadas: 


Nivel de Gobierno: 


Medida: 


Descripción: 


Se requiere autorización. del Misisterio: del lx 


Servicios prestados a las-empresas 


Otros.servicios prestados d: las Empresas 


Servicias de investigación: ES :seguidad 


Presencia local (Artículo 7:6) 


Central 
Ley:N* 16,170 


Decreto N*342/000' 


Decreto N* 275/0999 


este servicio. Las empresas: y los. prestadores individuales de 


seguridad deberán tener: domicilio o. residencia legal en: €l país, 


lor para prestar 
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Sector; Servicios prestados alas empresás- 

Subsector; Servicios. de arrendamiento -o alquiler «de acronaves sin 
tripulación 

Obligaciones Afectadas: Tráto nacional (Artículo 7.3) 
Preseñcia local (Artículo 7.83 

Nivel de gobierno: Central 

Medida: Reglamentos Aeronáuticos Uruguayos, N*61, 63, 1:65. 
Decreto-Ley N*14,305 Código Aeronáutico 

Deseripción: Los propietarios de acrónaves, pará solicitar-matficulación de 


las mismas, deberán estar domiciliados. en Ja República. Sin 

perjuicio del expresado requisito domiciliario; las aeronaves 
de empresas Hacionales deberán. tener matfícula Uriguaya, 

Sin embargo, excepcionalmente, 4 fin: de asegurar la 

-prestación de los servicios. U: por Tázones. de conveniencia 

macional, la autoridad aeronáutica podrá pernátie la 
istilización de asronaves de matricula extranjera, 


En. las aeronaves nacionales sólo podrán ejetcer funciones los: 
ciudadanos uruguayos, salvó disposición expresa en contrario 
de la autoridad competente, 


En caso de tratarse de mí condóminio, el requisito de 
domícilio deberá-Verificarso respecte al cinenenta yugo 6 
pof ciénto del 'alor de la aeronave, 
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Sector: 
Subsector: 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de gobierno: 
Medida: 


Descripción: 


Servicios prestados á las.empresas 
Servicios editoriales y de imprenta. 


Trato hacional (Artículo 7.3) 


Presencia local (Articulo 7.6) 


Central 

Ley ni? 16.099 

Únicamente un nacional uruguayo podrá desempeñarse 
como el tedactor o gerente responsable de 
o publicación periódica que se publique: en Uruguay. 


diario, révista 
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BPoepiblica Oriental del Uonguap 
Sector: Comunicaciones 
Subsector: Servicios de correos 


Obligaciones Afectadas: Presencia local (Artículo 7,6) 


Nivel de gobierto: Cenftal 
Médida: Ley N” 19,009 
Ley N* 17.296 


Loy N* 16,060 


Descripción: Las empresas constiluidas en el país y habilitadás para ejercer sU 
“actividad ex él, podrán adititir, procesar, transportar, distribuir Y 
entregar correspondencia. en el territorio.nacional son liuenela de 
la-Unidad Reguladora de Servicios de Comunicaciones (URSEC) 
otorgado con sujeción a las disposiciones vigentes: 

En partícular,. deben suftagar la tasa de Hianciamiento del 
servicio postal universal, en beneficia del óperador desigo da 
(Adininistración Naciónal de Correos) en ténminos del artículo 
E5 de la Ley N” 19.009, 

La Administración Nacional de Correos es el único organismo. 
competente y designado pará cumplir con “el Servicio Postal 
Universal. 
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Sector: Servicios de enseñanza 
E Subsector: “Servicios de enseñanza primaria 

Servicios de enseñanza secundaria 

Obligaciones Afectadas: Trato nacional (Artículo, 73) 
Presencia local (Articulo 7.6) 

Nivel de gobierño: Central 

Medida: Ordenanza N” 14, Resolución WN" 20 del -Actá- IN* 86 de 
19/19/1994 de la Administración Nacional de Educación 
Pública, 

Descripción: Los Directores. y Subdirectores de: los Tastitutos habilitados 
deben ser ciudadanos naturales o legales uruguayos o residentes 
¿on al meños tres (3) años en el país. 
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Sectar: Servicios de enseñamiza 
Subsector: Servicios de enseñanza superior 


Obligaciones Afectádas: Trato nacional (Artículo. 73) 
Presencia local (Artículo 7,6) 


Nivel de pobierno: Central 
Medida: Ley N*12,549 
Decreto N*104/014 
Deorsto N* 308/9935 
Descripción: La imayoria: absólutá del personal académico deberá «estar 


integrada por ciudadanos naturales o legales uruguayos, 0 bien 
residentes en el país por un petíodo 'ho menor de tres (3) años- 
con un dominio:solvénte del'idiomá español, 


Los estatutos de las: instituciones : de 'enseñaniza terciaria deberán. 
prever los órganos de direcció ón admitisttativa y académica y 

procedimientos de: design :s, la.mayorla de 

Jos-cuales deberán ser ejudétans situralos 6 legales uniguayos, 

o bién contár.con uni residencia en el país:no inferior a tres (3) 

años, 


No obstante, para los postgrados en. áreas de. Sscaba a 
de expertos. a nivel local, 
per los evaluadores. designados par el A 
ál inicio, que el porcentaje de docentes: eiaitóren ely país: 
del treinta (30) por ciento, En estos -pasos:se: deberá álcanzar: de 
mayoría absoluta.en un lapso de:cinco (5) años. 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de gobierno: 


Medida: 


Transporte 


Transporté maritimo: 


Trato nacional (Arfículo 7,3) 
Trato de nación más favorecida (Artículo 7,4) 
Presencia local (Articulo 7,6) 


Central 


Ley N* 19,078 

Ley N" 18:881 

Ley N" 18,719 (Articulos 486,487 y-488) 

Ley N*18,498 

Ley N* 17.296 

Ley N* 16,387 (Artículos S y 18 en Ta sedacción dada por la Ley 


N* 16.736 Articulo 321) 
Ley N* 14,106 
Ley N* 12.091 


Decreto Ley N* 14:650 Ley de Fomento de la Marina Mertante 
(Capitulos Í, IEy Y) 
Decreto-N? 031/994 
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República Oiental del Unuguay 


Descripción: El transporte marítimo de servicios de:cabotaje queda reservado 
a buques de bandera nacional, El comercio de esbotaje, 
comprende el servicio interno de transporte por barco, reálizado 
entre los puertos y zonas costeras de Uruguay, incluidas las 
operaciones de rescate, alijo, remolque y otras operaciones 
navieras realizadas por buques én aguas dentro de la jurisdicción 
uruguaya, Dichos bugues están exentos. de. los impuestós 
designados, tales comio aquellos que gravan equipos, Ventas e 
ingresos de las flotas. 


Por vía de excepción el Poder Ejecutivo «puede autorizar a 
realizar servicios de cabotaje a embarcaciones: de Terceras 
banderas.cuando no existan disponibles de bandera nacional. 


Los buques que realicen.servicios de sabotaje dentro de Uruguay 
estarán sujetos a los siguientes requisitos: 


En el caso de ser propiedad de personas físicas, los buques. deben 
ser propiedad de nacionales de Uruguay y éstos deben estar 
domiciliados en Uruguay; y 


'En el taso de ser propiedad de una empresa: (1) el 51% delos 
propietarios de dicha empresa deberán ser nacionales uruguayos; 
(2) el cincuenta y una (SP) por ciénta de las acciones con 
derecho a voto deberán ser de propiedad dé nacionales 
uruguayos; (3) la empresa deberá estar controlada y dirigida por 
nacionales druguayos. 


Los buques de: bandera uruguaya estarán «autorizados para 
realizar servicios de cabotaje si los propietarios de teles buques 
son nacionales uruguáyos y su tripulación, incluido el capitán, 
está compuesta con por lo menos noventa (90) por ciénto de: 
personal urú guayo, 


La mitad del transporte de carga del comercio exterior utuguayo. 
(importaciones y exportaciones) está reservada. para los búques 
de bandera uruguaya, no obstante excepciones son otorgadas E 
buques de bandera extramjera para que tramsporien la parte 


Martes 31 de julio de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


141 


reservada del. comercio. exterior uruguayo. Uruguay podrá 
imponer restricciones: respecto del acceso de: transporte. de.carga. 


«del comercio exterior iruguayo sobre la base-de reciprocidad. 


Excepciones impositivas son otorgadas q buques mercantes 
de-bandera urúguaya: siempre-que dichos buques cumplan con 
los siguientes «squielios: 


Si son de propiedad de personas físicas, los.bugjes. deben.ser 
propiedad de nacionales uriguayos ¡ados en Uruguay; 


Si sob propiedad de una -£mpresa, los bliques deberáh estar 


bajo el control y dirección de nacionales timgtayos. 


Las tripulaciones de los búques tmercarites uruguayos deberán 
cumplir cor los siguientes requisitos:" 
El noventa (90) por: ciento de la voficialidad, incluyendo 
cáplián, jete de. máquinas: y radiot lació 
(incluido el capitán) de los buques. que operan: informe aúna 
autorización de tráfico: otorgada por las antoridades 
tompetentes debe ser de nacionalidad uruguaya. 


Con no” fenós. del noventa (90) por ciento del resto de la 
tripulación de ciudadanos naturales 6 legales umguayos: - 


En-los casos de buques:que no: operar: hajo- la autorización de 
tráfico. otorgada por la autoridad competente, el Capitán; él 
Ingeniero Jefe, el Operador de: Radio. o el Oficial en: Jete 
deben ser nacionales uruguayos. 


Él abárideramiento de buques qué sean utilizadas en: los 
trabajos de dragado y similares, en los lam 
obras dentro de tas aguas jurisc loción les y territoriales nose 
aplica la exigencia: de la, bándera. nacional! siempre qué la 
adjudicación de la obra tenga una duración de: hasta quince 
(15) meses prorrogable por hasta: tré 
declarada por -el Poder Ejecutivo como: Hecesaria para él 
¡eumplicalonto de los objetivos de: desarrollo del sistema 


meses: más y sea. 
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logística nadienal y en. tanto se cumpla con la condición de: 
que el noventa (90) por ciento de la:oficialidad y el naventa 

(90)pór éiento de la tripulación estén integradas por 

ciudadanos ¡naturales O legales uruguayos. En tales 

sciteunstancias de la adjudicátatia podrá Mmanteher su Bandera 

de origen. 
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Sector: 
Subsector: 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de gobierto; 


Medida: 


Decreto Ley N* 1 


Transporte 


Transporte por viasiivepables interióres 


Trato nacional (Artículo 73) 


Trato de nación más favorecida. (Artículo 7:4) 
Presencia local (Artículo 7.6) 


Central 


Ley N* 18.848 


Ley N9 18719 (Artículos 486,487 3488) 

Ley N* 17.296 

Ley N* 16.387 (Artículo 18: en la redacción dada por la Ley NO 
16.736 Artículo 3210) 


Ley'N” 12,091 


Decreto Ley N* 14.6 


Decreto N* 031/994 
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Descripción: El transporte de cabotaje o sen el que se realiza entre: «puertos de .- 
la Répública Oriental. del Uruguay, asf- como los servicios de 
puerto y. playa, las. óperaciones de salvatéje, alijo, y las que 
«efectúen. los: remolcadores, lanchas. y demás embarcaciones, 
«queda reservado a buques de bandera nacional. Quedan incluidos 
en él concepto de unidades que realizan servicios de-navegación 
“y comercio de cabotaje, los buques nácionales que: efectúan 
travesias pot vía fluvial entre puertos -de la tepública A de los 
países limítrofes y el Paraguay. «Por via. de Excepción el Poder 
Ejecutiva puedé autorizar embarcaciones «de bandera extranjera 
cuando no existan disponibles.de bandera nacional. 


Para realizar el servicio el buqie. debe poseer bandera nacional y 
debe acreditarse que: la empresa y el representante tengan 
domicilid legal en territorio nacional. 


El transporte fluvial transversal de pasájerós y vehículos entre 
puestos fronterizos de Uruguay y Argéntina está: reservado A 
bugues de bindera uruguaya y argentina mediante: servicio 
regular. 


El control y dirección dela empresa debe estar én maños de 
ciudadanos uruguayos domiciliados en el país. 


¡Cuando los propietañios, participes » armadoñes sean: personas 
Jurídicas, privadas: q mixtas deberán acreditar, cuando: 
«corresponda: (1) su. domicilio sovial en sl territorio nácional; (e) 
control y dirección: de la empresa Gjercidos por ciudadanos 
haturales o legales. ureguayos; (3) tener iepresentante 
debidamente acreditado y cor domicilio en el territorio. 


El noventa (90) por ciento de la tripulación debe ser irugiayá;. 
incluido el cápitán, jele de máquiñas y «radio: operador «o 
comisaño, 4 
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Sector: 
y Subsector: 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de gobierno: 


Medida: 


Deseripción: 


Transporte. Servicios auxiliares del transporte: por agua 
Servicios de explotación de-puertos 


Trato nacional (Artículo 7,3): 
Presentia local-(Articulo 7.6) 
Central 

Ley N* 19.276 

Ley N* 16,246 

Décreto.N? 137/001 

Decreto N* 183/9094 

Decreto N* 057/994 

Decreto N*413/992 

Decreto N* 412/992 


Los proveedores extranjeros. pata: operar en dos puertos 


-uriguayos deben estableverso:en el país, 


En. caso de ser personás. fisicas. deberán ser ciudadanos 
“naturales.o legalés uruguayos: 
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Sector; Transporte 


Subsector: Transporte-aéreo 


Obligaciones Afectadas: — 'Tratonacional (Artículo 7.3) > 
Trata:de nación más favorecida (Artículo 7.4) 


Nivel de gobierno: Central 


Medida: Ley-N" 18.058 
Ley N* 14,845 
Ley N* 12.018 
Decréto Ley N* 14.653 
Decreto Ley N* 14.305 
Decreta Ne 145/010 
Decréto N* 208/002 
Decreto N* 183/001 
Decreto N* 316/0979 
Decreto N* 360/978 
Decreto N* 138/978 
“Decreto N* 039/0977 
¡Decreta N* 325/974 
Decreta N'"-808/973 
Reglamentos Aeronáuticos Latitoauericanos 
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Descripción: 


Las relaciones 'asronánticas de li República Oriental «del 
Uruguay en: materia comercial se fundamentarán: mediante la 
aplicación del principio de reciprocidad efectiva. 


La explotación de toda 'detividad aérea, incluso el 
establecimiento de agencia 0- representación. coniercial para. 
dad venta: de: a requiere: vaneclón: Q sutorisarión 


del Código Aeronáutico 5D  ioplamientación: 


Las evípresas extranjeras «de asronavegación intémnacional 
que presten: servicios 'aéreós desde 6 “hacia Ta. República 
Oriental del Uruguay, O las que no los presten pero 
mantengan en ésta operaciónes dé. venta de pasajes pará.el 
transporte de pasajeros por vía aérea, directamente o par 
intermedio de ageñtes, representantes o tercéros áutorizados 
(cualquiera sea su náturaleza: 0 denominación) deberán 
abonar como. contraprestación: por la: explotación del bien 
nacional que implica los «derechos derocomera 
República Oriental del Urúguay, un porcentaje de ] 
quince (15) por ciento. del precio de los:pasajes vendidos tn 
el país que: comprenda el ifinerario total convenido, com 
independencia de la fotimá y lugar de emisión 6 pago. 


A. los efectos de ser una. empresa. national de transporte 
déteo, o una empresa nacional de servicios. de trabajo aéreo, 
el cincuenta y uno (51) por ciento :d6 dichas empresas 
deberán ser de propiedad de nacionales uguayos, 
domiciliados en Uruguay. 


Las empresas nacionales deberán tener matrícula uruguaya 
Sin. embargo; excepcionalmente, a lin de asegurar da 
prostación de los servicios 0 por razones de cotiventes él 

nacional, la: autoridad. actonáutica podrá ¡pormitir la 
utilización de aeronaves de matrícula extranjera. 


Toda la tripulación y el personal, incluido la gerencia de una 
empresa nacional «de transporte aéreo, deberá. estar 
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compuesta por nacionales. de Uruguay, a menos que la 
“Dirección Nacional de Awiación Civil € Infraestructura 
Acronáutica autorice lo contrario, 


Los propietarios de asronavés, para solicitar la matriculación 
de las mismas, deberán estar domiciliados en la República 
Oriental del Uruguay. En caso de tratarse deun condominio, 
dicha condición. deberá verificarse respecto del cincuenta y 
uno (51) pór ciérto delos topropietatios cayos derechos 
superen el cincuenta y uno (31) por cierito: del válor de la 
aeronave. Sin perjuicio del expresádo reqúisito domiciliario, 
el Poder Ejecutivo reglamentará las. demás condiciones que 
deban. reunirse por los «dueños de aeronáves pára 
imatricularias. 


Los transportadores aéreos dé banderá. nacional deberán 
satisfacer, en la medida de lo posible, sus necesidades de 
funcionámiento operativa, incluyendo su mertenimiento y 
reparación con medios nacionales. 


Los servicios de texi aéreo quedan.resorvados a: las empresas 
nacionales: Los explotadores extranjezos de servicios de taxi 
aéreo inicamente podrán: operar hasta. el terriiorio y aguas 
jJurisdiócioniales uruguayas si el Estado del su nacionalidad 
brinda a los explotadores uruguayos idéntica tratamiento en 
lo. que refiere a derechos, beneficios y ventajas concedidos a 
aguéllos, 


Martes 31 de julio de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


149 


Sector: 


A Subsector: 


Obligaciones Afectadas 


Nivel de gobierio: 


Medida: 


- Resolución DGSA. SN de: H de: 
Resolución: DGSA NN? 35/009 de 20» de Novienibre de: 2009 


Transporte 


Transporte aéreo 


Sevi OS aéreos: especializados. 


Cartografía aérea, topografla-aérea: Se Fotografía atea 
Aviación agricola. 
Acróaplicador de Productos Pitosanitadios 


"Trato nacional (Artículo 1.3) 


Trato de nación más favorecida: Cárticulo 7A). 
Presencia local (Artículo TO). 


Central 
Decreto Léy N' 14.305 
DecretoN* 158/978 


“Decreto N*039/977 


Decreto N*325/ 974 
Decreto IN? 34/994: 


Deereto del Consejo de Gobierno Ne21 409 de 4470 1952 


Decreto-457/001 
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Descripción: En las zonas de vuelo libre. Pueden ¿jerúerse actividades 
aéreo: a ap ku des temas SE inscriban 


inólabo el personal. navegante A tganiodS, excépto 
en el caso de- que la autoridad competente exima de este 
reguisitó.. 


Pará la oo de. las pertalsos pará eCoiN: un do 


procesar diého atera! en el territorio. nación: y 
jurisdiccionales, quienes intervengan án estas activi 
detien ser personas físicas o Empresas nagiónales, excepto en 
log-casos en que expresaniente se exima sel cumplimiento de 
este: requisito; 


Aviación agrícola: Cuando dircunstancialmente no. sea 
posible atender con los medios facionales las exigencias del 
sector, el Poder Ejecutivo podrá autorizar, dl petición dela 
autoridad competénte, 91 ingreso transitorio. de asrónaves 
extránferas, 

Los servicios de trabajo aéreo aplicados al desarrollo (por 
ejemplo, la prospección de hidrocarburos, industria: 
pesquera, estudios de irrigación, investigación: ecológica, 
ste) quedan reservados ú las' empresas: jucionales. Sólo. 
<uando ho sea, posible atendercon los: médios meacionales las. 
exigencias de :determinadas «especialidades, la autoridad: 
competente, podrá autorizar con carñcier transitorio la 
óúpetación de empresas extranjeras en el territorio. Haciónal, 


Búlo los nacionales urúugnayos o -empresás Uruguayas, 
(incluso el personal havegante, opéradores y. técnicos) 
pueden inscribirse en el Registro. de Operadores de Sensotes. 
Aeroespaciales, excepto en los:casos € expresamente se: 
exima del: cumplimiento de ese requisito, Si se tratatá de 
.empresás, la mayoría de 3us directores deberán Ser 
nacionales uruguayos. 


de 
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fitosanitarios deberán: cóntar con autorización de la. 
Dirección General de Servicios Agricolas: (DGSA) del 
Ministério de Ganaderia, ¿sericullura y Pésoa: (MGAP) 
-COmO requisito previo pata él ejersitlo de dicha. aofividad, 
Para trámitar la-autorización deberá estar inscripta en el 
Registro Unico de Operadores (RUO) y cumplir los 
tequisitos exigidos. 
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Sector: “Fransporte 
Subsector: Transporte por ferrocarril 


Obligaciones Afectadas: Trato nacional (Articato ES) 
Tráto de nación más favoredida (Artículo-7:4) 
Presencia local (Artículo 7,6) 


Niyel de gobierno: Central 

Medida: Ley N? 17.930 
Ley -N* 14.798. (Acuerdo: sobre transporte: internacional. 
terrestre, adoptado por Resolúción del Ministerio de 
Transporte y Obras Píblicas de 10 de mayo de 1991). 
Resolución del Ministerio de Transporie y Obras Públicas 
«del 271 1/03 


Descripción: A fin de suministrar servicios .de tratisporte de carga y. 
«pasajeros, un operador fertoviarió erá: obtener 
previamente la Correspondiente licencia de opotación 
ferroviaria. de la Dirección Nacional de Tratisperte, que 
dictórá la resolución «que «conceda la litencía. Los 
operadores ferroviarios deberán «revestir la forma de 
sociedad añónima, domicilio:ssocial enel país yla propiedad 
de nacionales aruguayos: del cincuenta y ino (51) por ciento 
del capital integrado. La constitución del cincienta y uno 
-(51) por ciento: de la dirección o. administración debe. ser de 
ciudañanos naturales so. legales Uruguayos doúaiciliados en 
Uruguay. | 


En vitnd del Acucida sobre Transporte Internacional 
Terrestre (ATTE) entre los: países del Cóno.Sur, el. acceso dl 
transporte ferroviario: internacional de cargas se btorga 
sujetó a reciprocidad entre los. miembros del -ATIT 
(Argentina, Brasil, Chile, Paraguay, Uruguay: y Bolivia) con 
los.operadores ferroviarios de Uruguay. 
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Sector; 
E Subsector: 


Obligaciones Afectadas: 


Nivel de gobierno: 


Medida: 


Deseripción: 


propiedad; (2) está. dirigido ¡por e- Eh | 
nacionales uruguayos domiciliados en: Uruguay, 


controlado por fiacionales uruguayos; podrán 
- transporte internaciónal- de carga y de pasajerós. 


Transporte 


"Transporte por carretera: 


Trato nacional (Articulo 7. 3 
Trato de nación más favorecida: (Artículo 7.4) 


Central 


Léy N* 14:793, (Acuerdo sobré transporte Hiternacional 


terrestre, adoptado por Resolución del Ministerio. de 
Transporte y Obras Públicas de 10'de mayo: de 1991). 
Decreto N"285/006 

Decreto N* 283/0989 

Decreto N* 230/997 


Transporte de pasajeros: El Estado sewreservá la provisión de 
los servicios. de transporte público regular nacional €. 
internacional (servicios. programados. y no programados), 
poro. ólorga concesiones y: permisos. a empr esas privadas. 


Los ¿ontesionarios debón ser personas físicas :o empresis 
uruguayas, Se considerán empresas uruguayas, aquéllas e 
las que; -(1) trás del. cincuenta (30) porciento» «del capital es 
icontrólada- por, 


Transporte internaciónal' de. carga y' pasajeros: Sólamente. 


empresas en: Ta que más del cinouenta:(50) porciento de su 
capital aúcionario ses de. propiedad de y esté efectivamente 
realizar el 


pel Bcceso: se 


torga- sujeto: 


eds eanetoros de a 
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Servicios no regulares de Transporte colectivo de Pasajeros 
«(transporte turistico y no turístico) - La provisión de-estos 
«servicios sertserva a empresas o-naciónales uruguayos. 
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Sector: 


E Subsector: 


Obligaciones Afectadas:: 


Nivel de gobierno: 
Medida: 


Trato nacional (Artículo 7,3) 
Trato de nación más favorecida (Articulo 7.4) 
Presencia lovál (Articúlo: 7.6) 


Central 


Ley N* 19.175 
Ley N? 18,498 


Ley N' 14:650 
Ley N*"13,233 
Decreto N' 233/004 
Decreto N?.149/997 
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Descripción: La realización de actividades de pesca y taza, acuática dé 
«carácter comercial que se realicen: en aguas intériores y en 
el mar territorial dentro-de una zona dé doce:(12) millas de 
extensión, medidas a partir de las lineas de base, queda 
reservada exclusivamente 4 los buques de: bandera 
uruguaya, debidamente habilitados, sin perjuicio de ló que 
dispongan- ls acuerdos. internacionales. que celebre la: 
República Oriental del Uruguay en materia de 
teciprocidad. 


El acceso a la explotación de los recursos pesqueros y 
ctiícolas solamente podrá ser concedido a personas fisicas 
a jurídicas, donticiliadas en el país: 


Tratándose de personas jurídicas privadas, podrán Ser 
titulares de-permisos de pesca cuando. la totalidad de «su 
«capital social esté representado Por enofas sociales .o- 
acciones neminátivas, cuya titularidad corresponda 
integramente a persorias físicas; salvo resolución findada 
del Poder Ejecutivo. 


Los bugues comerciales de bandera extranjera sólo podrán 
-explotar los.resursos vivos existentes entre el área de doce 
(12) millas mencionadas y- doscientas (200) millas marinas, 
sujeto a previa autorización del Poder Ejecutivo, 


detect ser > ¿pmnendades: por capitanes, 9: pei «que 
«ciudadanos naturales o Jegales uruguayos y porlo menos el 
noventa (90) por cierta: de la tripulación: deberá estár 
compuesta por ciudadanos natúrales:ó legales urtiguayos, 


La tripulación de las Embarcaciónes pesqueras de matricula 
macional que operen exoliisivamente: en agias 
“intemacionales, deberá estar constituida comio miñiigo por 
el seténta (70) por ciento de-cjudadanos naturales o lepales 
Uruguayos, 
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Las autorizaciones para el ejercicio de todas la pesca (con 
buques de bandera nácioial) y de actividades — de 


«procesamiento. y comercialización de  productós 


hidrobiológicos serán otorgadas. por el Ministerio de 
Ganadería, Agricultura y Pesca; 


El procésamiento y la indústrialización de pescado podrán 


estar sujetos al requisito. de que el pestado sea total o 


parcialmente procesada en Uruguay. 


La expedición de permisos: y de pesca coiostcial industiñal 


Dis por la btención: de la matrícula y sel «permiso de 
pesca. 


Toda embarcación insoripta en: el Registro de Cabotajs, 
Actividad Pesca, habilitada para peséar enzonas dealtura y 
ultraniar, deberá enrolar'un segundo patrón que deberá ser 
ciudadano nateral o legal uraguayo. 
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Sector: 


Subseetor; 


Obligaciones Afectadas:. 


Nivel de gobierno: 


Descripción: 


Medida: 


Servicios Agrícofas 


Aplicador Terrestre de Productos Fitosanitarios 
Presencia local (Artículo 7.6) 
Central 


Toda. . hol Bribda E Etoetós sepia: de aplicación 


artis. dins deberán. li 
autorizadas y Hevara un registro.de las: inismas. 


Decreto 264/04 
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Anexo Il 


Ll La Lista de una Parte indica, de conformidad. con el os 7.7 (Medid: 


discontformes). los “sectores, subsectores, o “act 
mantener o adoptar medidas nuevás o más restile 


patas: pea los 


obligaciones impuestas por 


(a) 
(b) 
fe) 
(5 


El Artículo 7.3 (Trato vaciónal); 


El Artículo 7.4 (Trato de la nación más favorecida); 
El artículo 7.5-(Aceeso a los mercadós)..0 


Eratríenlo 7.6 (Preseneia local) 


2.  ¡Gada fichadel apexo establece los siguientes elementos: 


(a). 


6) 
(2) 


(3) 


(5 


párrafo 1 que, en virtud del Artículo 7 


“Sector se refiere:al sector pará el cúal se ha hischo.la ficha; 


Subsector se refiere al subsector para el dual se ha hecho la ficha; 


Obligaciones úlectadas especifica la:6rlas obligaciones tiénicionadas: sj el 
nO 56: aplican” á los: septorés,. 


subsectores o actividades listadas en la ficha; 

Descripción describe la cobertura de los sectóres, subsectores, 0áotividades 
cubiertas por la ficha, y 

Medidas. vigentes. identifica, cos propásitos de tras; cénel 


vigentes que se aplican a los sectores, “subsect 
por la ficha.. 


3. Deacuerdo con el Artículo-7,7.2, los artículos del presented.cuefdo. cepa sados 


en él elemento Obligaciónes afectadas de uná- ficha mo se ; 
subsectores y actividades mencionadas en el elemento Descripción: de es. ficha. 


4... — Paramayor certeza, el Articulo 7:5 se refiere.a medidas no discriminatorias. 
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Anexo 1£ 
LISTA DE CHILE 


Sector: Todos 
Subsector: 
Obligaciones Afectadas: — Trato de nación más favorecida (Artículo 7.4) 


Descripción: “Chile, se reserva el derecho de adoptar o: mantener qualgtier 
medida que otorgús trato. diferente a pálses de conformidad. 
con cualquier tratado internacional bilateralo multilateral en 

vigor e-gusorito con anterióridad a la fecha de entrada en vigor 


del presente Acuerdo. 


Chile sé reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
'medida que otorgue trato diferente a. países de conformidad 
con cualquier acuerdo intomaciónal en vigot aque se suscriba 
«déspués de la fecha de entrada u vigor del presénte Acuerda 
en mateña de: 

(a) Aviación; 

(oy Pesca, O 


(2) Asuntos marítimos, incluyendo salvamento. 


Medidas Vigentes: 
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Sector: Asuntos Relacionados con las Minorías : 


Subsectar: 


Obligaciones Afectadas: — Tratonacional(Artículo 7.3) 
Trato de nación más favorecida (Artículo 7.4) 
Presencia local (Articulo. 7.6) 


Descripción: "Chile se reserva el derecho de adoptar. o mantener ¿uálquier 
medida que otorgue derechos Y preferencias «las minorías 
social o eronómicamente en desventaja. 


Medidas Vigentes: 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectadas; 


Descripción: 


Medidas Vigentes: 


Asuntos Relacionados con Peblaciones Autóctonas 


Trato nacional (Artículo 13) 
Trato de nación más favorecida (Articulo 74) 
Presencia local (Artículo 7.6). 


Chile se reserva el derecho. de adoptar-o mánteler cualquier 
medida que otorgue dereghos.0 preferencias: a poblaciones: 
autóctonas. 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectadás: 


Descripción: 


Medidas Vigentes: 


Educación: 


Trato nacional (Artíénlo 7.3) 
Trato de náción más favorecida (Artículo. 7.4). 
Presencia local (Artículo 7.6) 


Chile se reserva el derscho de adoptar o martener cualquier 


medida con respecto apersonas naturales que prestén serviciós. 


de educación en Chile, 

El párrafo anterior incluye prófesofes y personalsatoiligr que 
presten servicios edicacionales -» nivel. prebásico, parvulário, 
diferencial, básicó, de «educación media o- "secundaria, 


«profesional, técnico o universitario, y demás persónas que 


presten servicios relacionados.con: ta educación, incluidos Tos 


sostenedores en establecimieñtos. educacionales de cualquier 


Hipo, -escuelas, Ticeas,. academias. -¿entros “de formación, 


institutos profesionales y técnicoso-uñivar idades. 


Esta reserva no se aplica al suministio. de servicios: de 
capacitación relacionadós .con un segundo. idioma, de 
capacitación comercial, sápácitación de enipresas, y de 
capacitación industrial yde perfecciónamiento: de destrezas; 
incliyendo servicios de consultoría relativos a apoyo: téénico, 
asesorías, cgrriculum y desarrollo de programas enseducación. 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Aftctadas: 


Descripción: 


Medidas Vigentes: 


Actividades relativas a la. pesea: 


Trato nacional (Artículo 7,3) 
Trato de nación más favorecida (Artículo 74) 


Chile se teserva el ¡derecho de controlar las áctivic 
pesqueras de extranjeros, incluyendo desen barque, el y 
desembarque:de pesca procesada: en el mar y avceso a pu 
chilenos (privilegio de puerto). 


Clile se reserva: el derecho: de controlar el uso: de pl 
terrenos de playa, porciones de agua y foridos márinos pe 
otorgamiento de condésiones marítimas. Par mayor es 
“concesiones marltimas” no incluye acurcultora, 


Decreto Ley: 2,222, Diario Oficial, 31 de:mayo de 1 978, 
de Navegación, Títulos L, Y, UL, IV y Y 

Deereto con Fuerza de:Ley 340, Diario Oficial, 6 devabt 
1960, sobre Concesiones Marltir 
Detreto Supremo 660, Diarió: Oficial, 28 de nóvienbr 
1983, Reglameñto de: Co es. Marítimas. 
Decreto Supremo 123 del Mini: de Economia, El 


Reconstrucción, Subsenrétaria. de. Pesos, Diario OÍ etal; 2 
agósto de 2004,:Sobre Uso de: Puertos 
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Bepitlilica Oriental del Ub 


Sector; 
Subsector: 
Obligaciones Afertadas: 


Destripción: 


Medidas Vigentes: 


Artes e Industrias Culturalés, 


Trato.de nación más favorecida [Artienlo 7.4) 


Chile se reserva el derecho de adoptar o: niantelies” cualquier 


medida que oforgue: trato difétente a paises conforme 4 


cualquier tratado internacional bilateral o multilateral existente 
o. fhturo con respecto a las :ártes. e industiias: culturales, tales 
como acuerdos de cooperación: audiovisual. 


Parssmayor certeza, los programas: gubernamentales de apoyo, 
a través de subsidies, para lá promóción de actividades 
sulturales no están sujetos a Tas Hmitacionesy. obligaciones del 
Presente Acuerdo, 


Pára electos de esta Feserva, “artes: e ladushías: culturales" 

incluye: 

(a) — libros, revistas, publicaciones periódicas, o diarios 
impresos 0 electrónicos, «pero ño inslaye la impresión 
Bi composición tipográfica. de ninguna de las 
anteriores; 


(BY — grabaciones de películas. o videos. 
(6)  grebaciones.deimúsica en formato deáudio o-videos: 
(dy música impresa o legible por máquinas; 


(e) artes visuales, fotografía artística y -1iigvos medios; 


(D) — astes. escénicas, ineluyendo- teatro, danza y artes 


UNeenses, y 


(e) servicios de medios o-mulúmedia. 


166 


CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 31 de julio de 2018 


Es 


Sector: Servicios. de ntretetigulento, Audiovisuales y de Difusión 


Subsector: 


Obligaciones Afectadas: — Tratomacional (Articulo 7.3) 
Trata de ñadión más Bivorscida [Artículo TA) 


Descripción: Chile se reserva el derecha de adoprár y mantener cuslquier 
medida relativa a; 


8 La organización y presentación “en Chile: de 
“conciertos e Interpretaciones musicales; 


(bp) La distribución -o--exhibición de películas 6 
videos, y 


(6) Las radiodifisiones destinadas :al pública” en 
general, - así como todas. las activ: ádes 
relacionadas. con. JA 1 
transmisión: por cable y les servicios de. 
programación. de “satélites y" redes de 
tadiodifusión, 


Sin; perjuicio delo anterior, Chile extenderá a los prestadores 
de serviciós de Utugnay, yu tato no menos favotable que-el 
que Uruguay oforga a prestadores de servivio.de Chile, 


Medidas Vigentes: 
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ur 


República Oriental del Unuguay 


Sector: Servicios Sociales 
Subsector: 


Obligaciones Afectadas; — Trato nacional (Articulo 7.3) 
Trato de nación más fevorecida (Artículo 7,4) 
Presencia local ¡Artículo 7.6) 


Descripción: Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida relativa a la ejecución de leyes de derecho público y al 
suministro de servicios de readaptación social así como de los 
siguientes servicios, en la medida que sean servicios sociales 
que se estableztan o se mantengan por razones de interés 
público: aseguramiento de ingresos á seguros, servicios de 
seguridad social o seguros, bienestar sociál, oducación pública, 
capacitación pública, salud y atención indántil. 


Medidas Vigentes: 
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Repáblica Oviomtel del Usesgucay 


Sector: Servicios Relacionados. con.el Medio Ambiente 
Subsector: 


Obligaciones Áfectadas: — Trato nacional (Artículo7,3) 
Trato de nación más fayorecida (Articulo 7:4) 
Presencia local (Artículo 7.6) 


Chile se reserva el, derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida relativa a la imposición de requisitos para que la 
praducción y la distribición de agua potable, la recolección y 
disposición de aguas servidas y servicios sanitarios, tales tomo 
alcantarillado, disposición de desechos y tratamiento de aguas 
servidas sólo puedan ser suministrados por personas jurídicas 
sónistitiidas de conformidad ¿os la legislación chilena o 
creadas de acuerdo con los requisitos establecidos: por la 
legislación chilena: 


Descripción: 


. Esta reserva nose aplica, a servicios de consultoría contratados. 
“por dichas personas jurídicas. 


Medidas Vigentes: 
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129 


Sevtor: 
Subsector: 


Obligaciones Afectadas; 


Descripción: 


Medidás Vigentes: 


Servicios Relacionados ¿ón la Constmcción 


culo 7.3) 
ículo 7.6) 


Trato mscionalÉ 
Presentia Total (A 


«de: adoptar Eo) 


Chile 50 tóserva el derecho: 


realizados por personas ¡urídicas+ 9 entidades extranjeras. 


Estas. medidas pueden inoluir +squisitos tales conto residencia, 
registro 0. cualquiér otra “forma. de presencia: local. e la 
obligación de. dar garantía. E financiera: por el trabaja domo: 
condición. pata.el Sjiministro de servicios de cohistrueción, 
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Pepáblica Oviontal del Usrguias 


Sector: Transporte 
Subsector: Transporte terrestre internacional 


Obligaciones Afectadas: — Tratanaciónal (Artículo 73 
Trato-de nación más favorecida (Articalo"7,4) 
Preséncia local (Artículo 1.6) 


Descripción: Chile se reserva el derecho de adoptara: mantener cualquier 
medida telativa a las operaciones de trárisporte Témestre 
¿ntemacional de cargao pasajeros en Zonas limítrofes. 


Adicionalmente, Chile se reserva el derecho de adoptar o 
mantener las siguientes limitaciones para el' suministro de 
servicios de transporte terrestre internacional desde Chile: 


te) El prestador de servicios deberá serna persona 
natural o jurídica chilena; 


(b) — Tenerdomicilioreal y efectivo en Chile; y 


() En sl caso de uná persona juridica, estar 
legalmente constituida en Chile y más del 50 
por ciento de su capital social debe ser de 
propiedad de ¡nacionales chilenos y su control 
efectivo en marios de nacionales chilenos. 


Medidas Vigentes: 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectacdas: 


Descripción: 


Medidas Vigentes:. 


suministrar transporte terrestre de. personas O mete 
«entro del territorio de Chile" (cabotaje): Pará. elfo, se deberá. 
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pública Oriental del Ususgty 


Servicios de Transporte 
Transporte por cartetera, 
Trato ñaciónal (Articulo 7,3) 


Chilc:se reserva el derecho de adaptar o mantener cualquiér 
ida que autorice solo: 4 persónas naturales 6: j 


usar vehículos registrados én Chile: 
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Sector: Todos 


Subsector: 
Obligaciones Afectadas: — Acteso a los.mercadas (Articulo 7.5) 


Descripeión: “Chile 36 reserva el derecho. de adoptar :o. mantener exálquier 
medida relativa al Artículo, 7.5 (Acceso a: los mercados), 
excepto para los siguiéntes settores-y subsectores sujeto a las 
limitaciones y condiciones que se listan a continuación: 


Servicios legales, 
nds) y Ninguna, salvo en el maso de síndicos de: quiebras 
y 1sti A y 


quienes deben estar debidamente autorizidos por el M : 
de Justicia, y sólo pueden trabajar en él lugar: donde. tesiden. 


(2) Ninguna. 


(4) Sin-compromisos, salvo:cn lo: indicado en la restricción del 
Código del Trabajo. 


Servicias de contabilidad, auditoria y tenedirrla de libros: 


(1) y 6) Ninguna, salvo: que Jos auditores exterios de las 
instituciones financieras deben estar inseritos en el Registro de 
Auditores Extemos de la Superinteridencia de Bancos €. 
Instituciones Financieras y dela Superintendencia de Valores 
y Seguros, Sólo las personas Jurídicas legalia : constitu 
en Chile como sociedades: de. personas o asotlaciones, y Cuya 
principal línea de negocios. sean los. servicios de auditoría, 
- pueden estar inscritas en el Registro; 


(2) Nitgana. 
(4) Sin compromisos, salvo.eíi lo indicado en la test ieción del 
Código del Trabajo. 


Servicios de axesoramiento tribufarios. 


(D, (2) y (3) Ninguna. 
(4) Sin compromisos, salva en lo indicado en lá restricción del 
Código del Trabajo. 
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Servicios de arquitectura: 
(0,02) y) Nisgana. 


(£).Sía compromisos, salvo. en lo indicado en la restricción del 
Código del Trabajo, 


Servicios de ingeniería: 
(0,0) y (6) Ninguna. 


(4) Sin comptomisos, salvoren lo indicádo:en: la resteicción del 
Código.del Trabajo: 


Servicios integrados-de ingenieria; 
(Ds (2)y G)Ninguas, ñ 


(0).Stír compromisos, sálvoen lo indicado eh laresticción del” 
Cádigo del Trabajo. 


Servicios de planificación urbana y desarquitechura paisajista: 
(10,2) y (3) Ninguna. 


(4) Sin compromisos, sálvo en lo indicado. en das testiicción: del 
Código del Trabajo: 


(0,(2) y (3) Ningura. 


(2) Sm compromisos, salvover lo indicado en latestricción: del 
Código del Trabajo, 


Servicios. proparcionados por málronas, enfermeros, 
Fisioterapeutas y persohal puramédico: 


(1), (2) (3) Ninguna. 


(£) Sin compromisos, salvo en lo indicado eñ la restricción del 
Código del Trabajo. 


Servicios de informática y servicios conexos: 
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Repráblica Oniontal del Uruguay 


(00), 2) y E) Ninguna. 


(4)Sin compromisos, selvo eno indicado en la restricción del 
Código del Trabajo. 


Servicios. inverdisciplinarios. de investigación y «desarollo, 
serviciós de investiga ión y desarrollo de las. ciencias 
haturales, y servicios cientificos relacionados y servicios de 
consultoria técnica: 


(0) y (3) Ninguna, salvo: cualquierexploración de naturaleza 
cientifica o. técnica, € relacionada con sl andiuisno,. Que 
a as G Fue. Saad sen el extranjero 


Estes > ant participaran y conccerán los estadios y 
sus alcance 


(2) Ningbna. 


(4) Sia compromisos, salvo. en le indibado en: la restelcolón 
del Código del Trabajo, 


Servicios: de investigación y desarollo de des vléncias 
sociales y las humanidades: 


(0,0) y (6) Ninguna: 

(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción 
del Código del Trabajo, 

Servicios inmobiliarios; que involucren bienes ratées propios 
o arrendados:o G.comisión o por conbrata: 


(1,(2)y.(3) Ningana.. 


(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado. en-la restriéción 
del Cádigo del Trabajo. 


Servicios de arrendamiento a alquiler sit -operarlos, 
relativos a bugues, aeraníves, cualquier otto equipo de 
iransporte y. otra maquinaria y eguipo: 
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Repáblica Ovontad del Usugucr 
(0,2)9() Ninguna, 


4) Sin compromisos, salvo enle indicado £n la restricción 
del Código del Trahajo. 


Servicios Postales; 
(1, (0) y (6) Ninguna, 


(4), Sid. compromisos, salva en lo indicado-6ñ La: restricción 
«del Código del Trabajo. 

Servicios de comisionista, servicios. comerciales al por 
mayor, servicios comerciales al por menor, servicias de 
franquicias y otrotipo de distribución: 


1), (2) y G) Ninguna, 


(+) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción 
del Código del Trabajo. 


-Servicios relacionados con el médio ambiente: 


LO y () Sin compromisos, excepto para setviciós de 
consultoria. 
“(2) Ninguna. 
«ey Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción 
«del Código del Trabajo. 
Servicios de hoteles y restaurantes Úncluidos lá servicios de 
suminisito de comidas desde «h exterior por contrato), 
-Sérviciós de ágencios de alajes y organización de viajes en 
grupo, y dé guias de Purismos 
(0), (0) y 3) Ninguna. 
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado «en Ja restricción 
del Código del Trabajo, 
Servicios deportivos. y: otros servicios recreacionades, 
excluyendo juegos de azar y apuestas; 
(0), () y 6) Ninguna, salvo que un tipo especifico de 
persona jurídica se requiere para las ofganizaciónes 
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Además, (a) no se: podrá. poniciper a Ton mas don up: equipo en 
la misme categoría de una: -Pomipetencia deportiva; (6) se 
podrán establecer tegulaciones específicas. para evitar la 

ñ concentración de la propiedad de las organizaciones 
deportivas; y (0) sé podrán. imponer requisitos de capital 
mínimo. 


(4) Sin compromisos, salvo en ló indicado sen la, restricción 
del Código del Trabajo. 


Servicios de explotación de instalaciones depártivas: 


(0. 0) y 6) Ninguna. 
(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la: :restricción 


«del Código del Trabajo. 


Servicios de transporte por.carretera: transporte, de Cárea: 
álquiler de vehículos comerciales: com - conductor 
mantenimiento > reparación: de equipo de temsporie. Por 
carretera; serviciós de apoyo relacionados cán los servicios 
de transporta pot cartetera: 


(040) y () Ninguna. 


(4) Sín comtpromisas, salyo..etr lo indicado. en la restricción 
del Códiga del Trabajo. 


Servicios amiliares en velación cón todos los medios de 
Irañsporte: servicios de “carga y destarga, sórvicios de 
almacenamiento, servicios de agencias de iFanspbrie de 
CArEa: 


(1), 2) y (3) Ninguna. 


£4) Sin. compromisos; sálvo en lo- indicado en la estricción: 
del Código del Trabajo; 


Servicios de transporte por tuberías: transporte de 
combustibles y otros productos: 


(), (2) y (3) Ninguna, excepto que el s 

suministrado por una.personá jurídica constituida conforme + 
la legislación chilena y el suministro del servicio podrá estar 
sujetoa una concesión en. condiciones detrato nacioñal. 
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Repitblica Oriental del rage 
(4) Sin-compromisos, salvo en lo. indicado €n la restricción 
del Código del Trabaja, 


Servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves: 
1) Sin compromisos, 
() y 6) Ninguna, 


(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en ta restricción 
del Código del Trabajo. 
Servicios de venta y comercialización: de transporte aéreo, 


servicios de sistemas de reserva informatizados, servicios 
aéreos especializados: 


(0, (70) Ninguna, 


(4) Sin compromisos, sálvo en: lo indicado en la restricción 
del Código del Trebajo. 


Servicios de operación atroportanidá: prestación de 
servicios de asistencia éntlerra: 


(0, (2) y. 6) Ninguna, 


(4) Sin compromisos, salvo en lo indicado en la restricción 
del Código del Trabajo 


Para. los efegtos de este reserva: 


(1) se refiere af suministro de un servicio del territorio de una Parte al territorio de otra 
Parte; 


o se refiere al suministro deun servigio-en:el territorio de-una Perte a una persona de gta. 
Parte; 


(3) se refiere al suminisito de un servicio en el territorio de una Parte, por un proveedor de 
servicios de la otra Parte, mediante presencia comercial; y 


(4) se refiere al suministro de un servicio por un nacional de-una Parte en el territorio de 
otra Parte. 
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Anexa 
LISTA DE URUGUAY 


Sector: Todos los sectores. 


Subsector: 
Obligaciones Afectadasi Trato naciónal (Artículo 7.3)- 
Descripción: Uruguay sé reserva el derecho de: adoptar o mranténer: cuñlquiér 


medida que otorgue derechos: preferencias. a grupos social: 
o económitamente en desventaja... 


Medidas vigentes: 
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República Oviental del Uneguary 


Sector. odos los sectotés- 


Subsector: 
Obligaciones Afectadas: Trato de nación más favorecida (árticulo 7,4) 


Uruguay se resérva el derecho de adoptar 6 martener cualquier 
medida relacionada con el tratamiento ototgado a países. 
limitrofes con el fin de facilitar intercambios limitados a las 
“Zonas. fronterizas ootiiguas de. servicios que se produzcan y 
consuman localmente, 


Descripción: 


Medidas vigentes: 
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Sector: Todos los sectores 


Subsector: 

Obligaciones Afectadas; — Trato de ación más favorecida (Artículo 7,4) 

Deseripeión: Urugúay se seserva el derecho de adoptar: o mantener cualquier 
medida que otorgue tratamiento. diferencial a países de acuerdo 
con oualquier acuerdo intermacional bilateral o multilateral 
vigente o firmado con posterioridad á la fecha de entrada en 
vigencia del presente: Acuerdo, e materia de: 

(a) Avinción; 
(b) Pesta, 0 


(6). Asuntos marifimos, incluyendo salvamento. 


Medidas vigentes: , 
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Repiiblica Oniantal del Uliegyrasy | 


Sector: ¡Servicio de investigación y desarrollo 
Subsector: Servicios de investigación y desarrollo de las etencias naturales 


Servicios. de investigación: científica. y» té6nica en el área 
coñtinental 


Servicios de investigación. «científica y Hécnica en el mer 
teriitorial 

Obligaciones Afectadas: — Trato national (Artlenió 7.33 
Trato de nación ás Tavorecida (Artivalo 74) 
Presencia local (Artículo 7,6) 

Descripción: Uruguay se reserva el derecho de adoptar o-mantener cualquier 
medida relativa a la Hvestigación científica y técnica en el área 


continental, mar territorial, la zona económica exclusiva y la 
plataforma continental de Uruguay. 


Medidas vigentes: 
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Sector: 
Subsector: 
Obligaciones Afeetadis: 


Descripción: 


Medidas vigentes: 


Aries'e Hidostrias Culturales 


Trato de nación más favorecida (Artículo 7.4) 


Uruguay se reserva el derecho de adopiar- o mantener 
tualquier medida que -otórgue trato diferente 1 países 


cónfomie 4 cualquier tratado interiacional bilateral o: 


emultifateral existente a futuro: don. respecto a las antes € 


industrias culturales,. tales como acuerdos de cooperación 


fudiovistal. 


Para mayor ¿etteza, los programas: pubemamentales -de 
apoyo; tales. como aquellas llevadas a cabo porel Instituto del 
Cine y el Audiovisual del Uruguayi 4 trayés de subsidios; 
para la prómoción de actividades culturales nó están sujétos a 
las limitaciones obligaciones de éste. Acuerdo. 


Para efectos de esta reserva, “artes € industrias culturales” 


«incluye: 


(2) — Libros, revistas, publicaciones. periódicas, o diário 


«impresos a electrónicos, pero no incluye la impresión 
ui cómposición . tipógtífica: de ninguña de las 
anteriofes; 


(b). — Grabaciones de peliculas o video; 


Le) — Grabaciones dejmúsica en formáto deaudio o video; 


(d)  Músicaimpresa o legible por máguinas;. 
(e) — Artes visuales, fotografía artística y nuevos medios; 


(£) — Értes escénicas, Mioliyendo desiro;: danza: y Gres 
clecensés, y 


(2) — Servicios. de medios'o multimedia. 


Constitución de la República 
Ley N* 18.284 
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Repábtica Ovientad del 


Servicios de Entretenimiento; Audiovisuales y de Difusión 


EN 
M4 


Sectar: 
Subsector: 
Obligaciones Afectadas: — Trato nacional (Articulo 7,3) 
Trato de nación más favorecida (Articulo 7.4) 
Presencia local (Artículo 7:65): 


Descripción: Uruguay se reserva el derecho «dá Adoptar o: mantener 
cualquiermedida relativa ar: 


te) La organización y presentación en Uruguay de 
conélertos.é interpretaciones musicales: 


fo) — Distribución a exhibición de pelícilas.o vídeos; 


(e) Las radiodifusiónes destinadas al público en general, 
así como todas las actividades felacionadas con la 
radio, «televisión y transmisión por «cab 
servicios de programación de: satélites. y tédes: de 
radiodifusión, y 


(d) — Concesión de suministros y cuota depantalla. nacional 
en.sorvicios de transmisión televisiva, 

Sín perjuicio de llo antériór, Uruguay exteñiderá a los 

prestadores de servicios de Chile, «an trato no fenos 

favorable. qué el que Chile-otorga » prestadojes de.servicio de 


Urmguay. 
Medidas vigentes. Ley N? 19.307 
Ley N* 18.232 
Ley N* 16:099 


Decreto N*045/015: 
Decreto N* 417/0310 . 
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Sector: 


Subsector: 


Obligaciones Afectadas:. 


Descripción: 


Medidas vigentes: 


145 


foca Ovcental del Uncguicar 


Servicios de distribución 


Servicios comerciales al pór mayor de conibustibles sólidos, 
Tíquidos y gaseosos y productos conexós 


Servicios comerciales al por menor de. combustibles: sólidos, 
liquidos y gaseosos y productos colexós. 


Tráto nacional (Artículo 7.3) 


Uruguay se resérva el derecho de adoptar o maritener cualquier 


medida con.respecto a concesiones relacionadas ton Jos servicios 


de distribución. de combustibles sólidos, líquidos. y gaseosos y 


productos relacionados, asi comio «citalquier renovación. -e. 
renegociación. de las concesiones existentes relacionadas con. 


dichos servicios. 


La. Administración: Nacional: de. Combustibles, Alcohol. y 
Poriland (ANCAD) otorgá concesiones. en fuhción de sús 
potestades btorgadas- parla ley, : 


Constitución de la República 


Lev N*-3:764 
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Republica Ovientel del Unugucey 


Sector: -Serviciós relacionados con el medioambiente 


Subsector: Seryicios de abastecimerñto de agua, saneamiento y similares 


«Servicios de alcantarillado y eliminación de residuos 


Obligaciones Afectadas: Trato nacional (Artfeulo 7.3). 
Trato de nación inás fevorspida (Artículo:7.4) 


Presencia local (Artículo 7.5) 


Descripción: Urapguay se reserva el derecho de adoptar O iántener cualquier 
inedida relativa a la imposición de limitaciones para la 
producción y la distribución de águá potable; la recolección: y 
disposiciones de Aguas aeruldas. y servicios sanitarios, «tales: 
«cómo; alcantarillado, eliminación de regidios: sánegmiento y 
sillares 


Medidas vigentes: Constitución de la República 
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Sector: Servicios de esparcimiénto, culturales y deportivos 


Subsector: Juegos de azát 


Obligaciones Afectadas; — Tratómácional (Artículo 7.3) 
Trato de nación más favorecida (Artículo 7,4) 


Presencia local (Artícalo7:6) 


Descripción: Uruguay se teserva el derecho de adoptar:d' mantener cualquier 
medida telativa a Jos juegos de azat, ifeluidos los servicios de 
Juego y apuesta. 

Medidas vigentes Ley N* 15:16 


Ley N*”11,924 
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Hiepiúbliza Oviental del Usage 


Sector; Energía 

Subsector: Petróleo y otros Hidrocarburos 
Petroquímicos básicos 
Electricidad 
Energía nuclear 


Obligaciones Afectadas: — "Trato nacional (Artículo7.3) 


Presencia local (Artícido 7,6) 


Descripción: Uruguay se reserva.el derecho de adoptar 4 mantener cualquier 
iiedida relativa a. los servidiós asociados a petróleo y otros 
hidrocárburos, petroquímicos básicos, electricidad Y energía 
Buelear. 


Constitución de la República 
Decteto Léy N* 14.694 
Ley NW" 8,764 

Ley N* 14,181 

Ley N"16,832 


Medidas vigentes: 
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Sector: 


Subsector: Tratamiento de minerales tadioactivos 

Obligaciones Afectadas: “Trato vaciónal (Artículo 7.3) 
Trato: de naciónmás favorecida (Artículo 7,4) 
- Presencia local (Articalo-7:9) 

Descripción: Uruguay se résérva él derecho de adoptar.o mantener ttalguier” 
medida relativa a los: servicios asociados el tratamiento «de 
minerales radioactivos. 

a Us Cotistitución dela República 
Ley N* 19,056 
Ley N" 16.832 
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Sector: 
Subsector: 


Obligaciones Afeetadaás: 


Descripción: 


Medidas vigentes: 


Gas Ramal 


Prato nacional: (Artiento 7.3) 


Presencia local (Articulo 7.6) 


-Umuguay sé reserva el derecho de adoptar d mantener cñalquier 
“medida relativa-a los servicios: asociadas .con- ls prospección, 
exploración, explotación de. gas natural, así como también al, 
almacenamiento, regasificación, — licuefacción, - iremsporte; 
distribución y contercialización de gas natural. Ñ 


Ley N' 14,181 
Ley N*8.764 
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Sector: Mineria 

Sub-Sector: 

Obligaciones Afectadas: Tralo nacional (Artículo 7,3) 

Presencia local (Articulo 7.6) 

Descripción: Uruguay se reserva el derecho. de adoptar o: «mantener 
cuálquier medida relativa a los servicios asotíndos-a la 
prospección, exploración y explotación de minerales clase 
Il y clase IV, 


Medidas vigentes: 
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Sector: Servicios relaciónados con lá agricultura 
Subsector: 


Obligaciones Afectadas: Trato nacional (Articulo 7.3) 


Presencia local (Articulo 7,6) 


Descripción: Uruguay se reserva.el defegho de adoptar o manténer cualquier 
«medida tespeoto-a los servicios relacionados ¿on la agricultura. 


Para los efectos de esta regérva, los se vicios seláicionados con 
la agricultura incluyen, pero mo exclusivamente, “águellos 
relacionados cony el blenester animal, trazabilidad, 
preservación de plantas, animales y vida: humana; inocuidad de. 
los alimentos, raciones, estándares de alimentos, bioseguridad 
y biodiversidad. Asimismo, se incloyen a las certificaciones y 
otros servicios necesarios para la producción agrícola; 


Medidas vigentes: 


Martes 31 de julio de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


193 


153 


Sector; 


Subsector: 


Descripción: 


Medidas vigentes: 


Obligaciones Afectadas: 


Transpórte terrestre- 


Trato de nación más favorecida (Articulo 7.44). 


Uruguay se reserva el derecho de adoptar 0 mantener cualquier 
medida. que “otorgue tratamiento: diferencial 4. los países 


“piiembros del Mercado Común del Sur (MERCOSU! Y) de 
bilateral o 


acuerdo cor cialquier- acuerdo internációnal 
tmultilateral relacionado: con: el transporte terrestre y celebrado de 
conformidad con sus compromisos del MERCOSUR luego.de la 
fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo; 
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República Oriental del Useiguer 
Sector: Servicios Sociales 


Sub-Sector: 


Pay 


Obligaciones Afectadas: Trato nacional (Artículo 7.3) 
Trato de nación más favorecida (Artículo 7.4) 


Descripción: Uruguay se reserva el' derecho de adoptar o mantener 
medidas, relacionadas. con servicios  Gnoargados del 
cumplimiento de las leyes, Y Jos servicios que se indican. a 
continuación, en la medida eh. que los mismos sean 
servicios sociales orsados y mantenidos com objetivo 
público, a saber: servicios de rehabilitación y readaptación 
socials pensiones o. séguros de: desempleo; bienestar $ Jal 
educación pública; capacitación pública; salud; protección a 
la infancia; evaluación y supervisión de centró ; 
de primera infancia; ¿valuación del desarrollo de niños de 
primera infancia. 


Medidas vigentes: 
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Ú mn E « A 
Sector: Festividades y Eventos Tradicionales. 


Sub-Seetor: 


Descripción: Uruguay se: reserva el derecho de adeptar p mantener 
enalquier medida reforida a la brgarización y desarrollo de 
eventos relacionados con las tradiciones nacionales 
populares, tales como desfiles y Camavel 


Medidas vigentes: 
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Sector: Finanzas Públicas: 
Sub-Sector: 
Obligaciones Afectadas;: Trato nacional (Artículo 7.3) 


Descripción: Uruguay se reserva el derecho' de “adoptar 6 mantener 
cualquiér medida querestwiaja la adquisición, venta u- otra 
disposición de bonos, letras dél tesotó u otros. 
instrumentos de deuda emitidos por el Baneo Central del 
Uruguay o porel Gobierno de Urugiay. 


Medidas vigentes; 
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Sector: 


Z Din 
SUD-ACELOF: 


Obligaciónes Afectadas: 


Descripeión: 


Medidas vigentes: 


Sector: 
Sub-Sector: 
Obligaciones Afectadas: 


Descripción: 


Pesca 

Servielos relacionados con la pesca. 

Trato nacional (Articulo7,3) 

Trato de nación más favorecida (Articulo 7.4) 
Presencia local (Artículo 7.6) 


Urúguay se reserva el derecho de controlas las: actividades 
pesqueras de extranjeros, incluyendo la «inspección, el 
desembarque, el primer desembarque de pesca prodesada en 
él mar y-él scceso a puertos iguayó (privilegio de, 
puerto). 


Uruguay se-reserva el derecho de controlar el uso delas 
playas, terrenos de playa, porciones de água y fondos 
inarinos para el otorgamiento de cohcesiones. 


Todos los sectores 


Acceso alos mercados (Artícilo:T.5) 


WUniguay se reserva €l derecho «de: adoptar o mantener 
-cualguier medida. relátiva.:al: Artículo 7,5 (Auteso a los 
itiercados), excepto para los siguientes sectáres y subsectores 
sijeto 4 las limitaciones y: condiciones: que se listan..a 
¿oñtinuación: ¿ 


4. Para:los sectores incluidos.6n Ta ficha Medidas cohtemientes 


a la entrada y permanencia temporal para. las siguientes 


categorias de personas naturales: 


D Personal transferido deritro dé la-nfisia empresa: 
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Los empleados de una empresa establecida en territorio de Chile 
que són transferidos temporalmente: para el suministro de. un 
serviciomediante presencia comercial en terriforio uruguayo: 


A ta Hiassica de la 


1) Gerentes: personas que se eúcargañ de lá dircaoión CS 14 
organización o de alguno-de sus departamentos a subdivisiones 
y supervisar y controlan el trabajo. de: otros: supervisotes, 
directivos o profesionales, Tienen la autondad para coñtratár o 
acciones vinculadas al 
Ticencia, Ejerten 


ER 


ño incluye supervisores de primera lin ; : 
a menos que táles empleados sean. profesionales, comó tampoco: 
incluye «los empleadós «que primariamente desempeñan tareas 


necesarias pata la provisión del servicio. 


2) Ejecutivos: personas: que se. encargan fundamentalmente dela 
gestión de la organización y tienen amplia. Hbertad deracción 
para tomar decisiones. Reciben “solamente supervisión de 
ditección de altos miveles ejecutivos; del directorio o de los . 
accionistas. No desarrollan diteotamente tareas relacionadas con 
la provisión del (de los) -sefvicio(s) de la organización, 


3) Especialistas: perseñas qué poseen conocimientos 
especializados. de un nivel avarizado esenciales para la: 
prestación del servicio:y/o poseen cotiotimientos de dominio. 
privado de lá organización, de sus técnicas, de equipos de 
investigación ú de gerencia de la organización, incluyendo: los 
consultores. en «sistemas. Y programas informáticos y los 
consultores en instalación de equipo de informática. 


Plazo de permanencia de gerentes, ejecutivós y especialistas: 
dos años prorrogables por igual periado. 


II) Personas de Negocios: 


1) Representantes dé wn proveedor de servicios que igresan. 
temporalimenté sá el territorio. de Uruguay para concluir 
acuerdos de verita de esos: servicios pará ése proveedor de 
servicios; y/o : 


2) Empleados de una persona: juridica que ingresan -a Urtignay 
con el fin de establecer una presencia comercial de.esa persona 
jurídica én el territorio urugtaYo o para realizar estudios. de 
mercado para ese proveedor de servicios, 
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¿mpleados de esas. 


República Oviontal del Ueezuay 


a) Los representántes de: esos provezdores de servicios o los 
jurídicas no participarán en das 
ventas diréctas al público ni soministrarán ellos mismos los 


servicios, 


b) Se refiere únicamente a los empleados de: una. persona 
juridica. queno: tenga ya Preseñcia eptrercial en Uragues, 


€) Esós-representanies 6 empleados no-recibirán remuneración 
alguna de fuentes ubicadas en Tiuguay, 


-Plazo de permanencia; 90 días- prorrogables en terdtório: 


nacional por 90 días adicionales. 


In) Proveedores de servicios por contrato — Empleados de: 


personas Juridicas: 


Los empleados de: una empresa establecida en Je entren 
teríporalmente en tenitorio: uniguayo éo0p el Gn de prestar un 


servicio de conformidad con-Uto' o varios contratos toncluidos 


impleador Y uno vados donstunidores del sebuipio 


cor entre sti 
en el territorio: Uruguayo. 


2) Se líinita e los empleados de: empresas establecidas en el 
extranjero: que carecen de presencia comercial en Uruguay, 


b) La persona juridica ha obtenido:un contrato para la. prestación 


de umservibioren el tertitorio unipuayo. 


e) Los enipléados de sas empresas establecidas: enel. extras ero: 


perciben surcmimeración de suemp 


d) Los empleados poseen las calificaciónes académicas y de-otro 
AED del servicio. 


el piola: a, ón pre És + 6n.€l ter 
uruguayo por 15-díás plorrogables pot 15 días adicionales. 


Las personas que hayan cbtenido un contrato o- locación: de 
servielos u obra y -que ingrese para ar serviciós a una 
persona natural o jurídica radicada en Urigiay pueden: ingresar 


“y permanecer en el territorio uruguayo por un año prorrogable 
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por dot doloso indefiaidamente mientas dure su: condición de 
iabajador e contratado: 


EV] Profesionales y Técnicos Especializados: 


Personas naturales «que: ingresan al Uruguay, por períodos 
limitados de tiempo pare prestar u desarrollar actívidados 
vincúladas a su prolesión y especialidad, bajo conirato. entre 
ellós y un tliente «localizado. 'en el país: Científicos, 
investigadores, Jocentes, profesionales, académicos, técnicas, 
periodistas; deportistas. y artistas. 


a). La persona. física 'saministra sel servicio como: trabajador 
autánomo; 


b). La persona fisica. ha obtenido: un contrato de serviejo en el 
Uruguay; 


l Si se percibe remuneración por -6l contrato, La misma: € 
abonará únicamente a lá persona Física; 


«dy: La persona física posée las calificaciones académicas y de 
otto tipo adecuadas para la prestación del servicio, 


Plazo de permánencia: las personas que hayan, ebteñido: un 
:sontrate.o locación de 3ervicios obra y que ingrese pate pr 
servicios 4 una persona natúral o jufídica radicada.en Uriguay 
«pueden permanecer hasta dos años, prorógables por igúal 
periodo: 


V) Representantes de Empresas Extranjeras: 


2) Peisohas qué ingrésan al país én carácter de apodérados de 
enipresás. extranjeras, pot pertodós limitados. de tiempo, 
sotitratados .entre su empleador y un. cliente. localizado en. el 
Urnguay, donde el empleador 10 Mene una filial, perciben. st 
remuneración desde el exterior. 


b) Personas que ingresan: .a Uluguay- por ser niécesaria. se 
¿presencia en el país + para. que «se«cumplan los réguisitos de 
«ptorgámieñto de licencias. o frenchising: 


Plazo de pernianencia: un año prosrogable.por períodos: iguales 
en tanto duresu condición de representanterde la ermpresa. 
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Repriblica Oncontid dal Uruguiry 
SERVICIOS PRESTADOS A LAS. EMPRESAS 
Servicios Profesionales 


Para la. prestación de servicios profesionales $e requiere que las: personas fisicas cuenten con 
título habilitante reconocido: en: Él Uruguay, y fijar. domicilio legal en el país. Las autoridades 


uruguayas teglamentatán el ejercicio de estas profesiones en-el fturo. El domicilio legal no- 


implica residencia en el Uruguay. 


Servicios Jurídicos 961 excepto 86130 


1.2y3 Ninguna 
4. Sin comprontisós, extepto para-las categorías indicatlas en Notas horizontales 


Servicios de documentación y certificación legales 86130 


1. 2.y 3. Ninguna 
4. Sin compromisos, :excapto para las cátogotias indicadas en Notás horizontales 


Servicios de Contabilidad, auditoría y teneduría de libros 867: 


L..2. y 3, Ningina 
4. Sin-cómprómisos, excepto para las categorías indicadas en Notas horizontales 


Servicios de Asesoramiento Tributario 863 
1. Sin compromisos 
a y 3. Ninguna 
4, Sin compromisos, excepto para las categorías indicádas en Notas horizontales 


Servicios de Arquitectura 8671 
1.2. y 3, Ninguna 
4. Sin compremisos, excepto para las categorías indicadas en Notas horizontales 


Servicios de Ingeniería 8672 
1,2,y3, Ninguna 
4, Sip compromisos, excepto para las. categorías indicadas en Nofas: horizontales 


Servicios de Planificación Urbana y de Arquitectura Paisajisti 8674. 
1. 2, y3.Ninguna 
4. Sin'compromisos, excepto para las: categorías indicadas en Notas horizontales 


Servicios Médicos y Dentales 9312. 
L. Sin comprómisos. 
2. y 3. Ninguna 
4. Sin compromisos, excepto para las tategorías indicadas. en Notas horizontales 


Servicios de Veterinaria 932 
1.2. y 3. Ninguna 
.4, Sin compromisos, extepto para las categorías indicadas en Notas horizontales 


vl 


£ 
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Serviciós idas por parteras, nfermeraz, : E pmeesperias y personal 
paramédico 93191 
E. Sin compromisos* 


2. y 3. Ninguna 
4. Sin compromisos, excepto para las.categorias indicadas en Notas horizontales 


Servicios de Informática y Servicios Conexos 
CCP 84, excepto para time-stampiug (n.d), «certificación digital (u, d) y otros (ECP 849) 


1.2,y3. Ninguna 
4. Sin compromisos, excepto para las-estegorias: indicadas. ex Notas horizontales: 


Servicios de Investigación. y Desarrollo 


Servicios de Investigación y Desarrollo de las ciencias naturales 851. 
(No incluye la investigación científica y tócnica en el mar terti Fial, la zonz económica 
exclusiva y la plataforma continental de Uruguay.) 

1.. Sin compromisos 

2, Y3, Ninguna 

4. Sin compromisos, excepto para las categotías indicadas en Notas: horizontalés 


rréllo de las Ciencias Sotiales y las Humanidades 852 


Servicios de Investigación y D 
1, Sin compromisos. 
2. Y 3. Ninguna 
4. Sin compromisos, excepto para las categorías indicadas en Notas horizontales 


Servicios Interdisciplinarios de Investigación y Desarrollo 853 
1. Sin compromisos 
2. y 3 Ninguna 
4. Sin compromisos, excepto para las categorías indicadas én Notas horizantalés 


Servicios Inmobiliarios 
Servicios Inruobiliarios relativos a:bienes raíces propitos o aPrendados 3210 
1, 2, y 3. Ninguna 
4. Sin compromisos, excepto para las categorias indicadas én Nota horizontal 


Sexvielos Inmobiliarios a comisión o por contrato 8220 
1 2.73, Ninguña 
4. Sin compromisos, excepto pára las categorías indicadas en Notas horizontales 


Servicios de arrendamiento o alquiler sin operarios 


Servicios de. arrendamiento o alquiler de acronaves sin tripulación 
1. y 3. Ninguna, excepto: en caso“ de Iratatse dean condominio, el requisito de domicilio 
deberá verificarse respecto al £1% del valor de la aéronave, 
2. Ningúna 
4. Sin compromisos. excepto para las categorías indicadas en Notás horizontales 
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Servicios de arrendamiento :o alquiler de automóviles. privados: sin conductor 83101: 
83102 

1.2 y 3. Ninguna. : 

4. Sin.compromisos, excepto:para las categorias indicadas en Notás horizontales 


Servicios de arrendamiento: e alquiler de otro tipo de maquinaria:y équipo.sin: operarios 
83106-83109 

1.2. y 3. Ninguna O y 

4. Sin compromisos, excepto para las categorías indicadas en Notas horizontales 


Otros 832 

Servicios de:-arrendamiénto v alquiler de. efectos personales y enseres domésticos 832 
1.2. y 3. Niñiguna sn: 
4. Sin compromisos, excepto para las categoriás indicadas en Notas horizontales 


Servicios de publicidad 371 
1.2. y 3. Ninguna ] 
4. Sin compromisos, excepto para las categorias indicadas en Notas horizóñtalés 


Servicios de Investigación de Mercados y Encuestas de Opinión: Pública 864. 
1,2. y 3, Ningtma ; A 
4. Sin compromisos, excepto para las categorias Índicadas en Notas horizontales: 


Servicios de Consultores en Administración 865 
1.2. Y 3. Ningima A 
4, Sin cómprómisos, excepto pára las categotiasindicadas en Nata horizontal 


Servicios Relacionados:con los de Consultores en Administración: 366 
L 2,y3.Ninguna 
4. Sit compromisos, excepto pára las- ¿atepórías. indicadas en Notas hotizontáles. 


Servicios de ensayo y análisis técnicos 8676 
1. y 3. Ninguna, excepto: la prestación: de estas 
Ejecutivo y/o de les Tntendencias. Departament se 
delégarlas una vez cumplidos los procedimientos de -evaluación de la: conformidad. 


2. Nihguna A fe 
4. Sin comprómisos, excepto pará las categorías indicadas ep Notas horizóntales 


actividarles es potestad del Poder 
se 


158) los. galos, que p podrán 


Servicios relacionados con da minería 883 15115 
L. Sin-compromisós* 
2. y 3. Ninguna 
4. Sin compromisos, excepto para las categorías indicadas.en Notas horizontales. 


Servicios relacionados con las manufacturas 884-885 (excepto para los comprendidos.en 
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la partida 88442) 
L. Sin compromisos 


2.y 3, Ninguna: j 
4, Sin-compromisos, excepto para las cátegoriás indicadas en Notas horizontales 


Serviciós de Colocación y Suministro de Persoñal 872 
12,33, Niñgúuna 
4. Sin compromisos, excepto para las categorías indicadas en: Notas hotizontales 


Servicios de investigación y seguridad 873: 
1. y 3: Ninguna, excepto: las empresas y los prestadores individuales de Seguridad que 


pretendan desempeñar estos servicios deberán obtéper-la previa autorización que otorga 
el Ministerio del Interior € inscribiise en el Registro de $ 
Seguridad. que funciona én da. órbita de dicho” Ministerio, Ri 
residencia legal:en el país. 


2. Ninguba 
4. Sin compromisos, excepto para las: categorias indicadas en Notas horizontales 


sito de domicilio o 


Servicios de mantenimiente y reparación de equipos León ekclusión delas: - embarcaciones; 
aeronaves y demás equipos de transporte). 633-886L-8866 

1..Sin compromisost 

2.y 3. Ningina z 

4. Sin-comprotnisos, excepto para las categorías indicadas:6n Notas horizoníalés 


Servicios de limpieza de edificios:874 
1.2, y 3, Ninguna 
4. Sip-compróraisos, excepto para las.categorías indicadas en Notas horizontales 


Servicios. de fotografía: 375, fexeepta:37304) 
L23y3 Ninguna 
4, Sin compromisos, exceptopara las categorías indicadas.en Notas borizontsles 


Servicios de empaque 876 
L. Siircompremisos* 


2.53. Ninguna 
4. Sín compromisos, excepto para las categorías indicadas en Notas hofizomales 


Servicios editoriales y de imprenta 88442 
1. Ninguna, excepto: únicamente un nacional urguayo podrá desempeñarse-como. el 
redactor o gerente responsable de uh diario, «revista o publicación: periódica que se 
publigue en Utuguay, 
2. Ninguna: 
3. Ninguna 


4. Sin compromisos, extepto paralas catevorias indicadas.en Notas horizontales: 
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Servicios prestados con peasión de asambleas o convenciones 879099* 


E 2.y3, Ninguna 
4. Sin comprómiisos, excepto: parelas categorías indicadas en Notas horizontales 


Otros Servicios Prestados a las Empresas 8790 


L, 2, y 3, Ninguna 
4. Sin compromisos, excepto. para las categorias indicadas:en Notas horizontales 


Servicios de Fradiueción e Interpretación 87905 
L Zoy 3. Ninguna 
4, Sin compromisos, Excepto para las categorías indicadas en-Notas horizontales 


Servicios de Diseño de Interiores 87907 
1.2 y 3. Ninguna 
4. Sin compromisos, excepto pata las categorías indicadas en Notas: horizontales 


SERVICIOS DE COMUNICACIONES 
Pera la. prestación de servicios de comunicaciones se requiere la. autorización «del Poder 


Ejecutivo 


Serviciós de Correos 7512 
Ly 2. Nitiguna 
3. Ninguna, excepto» la Unidad Reguladora:de Servicios de Comimicatiónes URSEC 
concede permisos. de carácter precario. para operar que caducan a-lós tíes años de su 
otorgamiento, salva que la empresa permisatia: antes desu vencimiento. 
Manifieste su intención de renovarlo 


4. Sin-compromisos, excépto para las tatesorias indicadas €n Notes horizontales, 


Servicios undiovisuales 


Servicios de transmisión de sonido e inrágenes 7524, 

» Servicios de radiodifusión sonora y televisiva (AM, OC, EM, EV) Y 
1. y 3. Ninguna, excepto: tina persoñá no puede ser beneficiada.con/la titularidad 
parcial de más de dos frectencias en cada. na. de Jas tres bandas de radio! 
tampoco puede ser titular total o parcialmente de más de tres frecnoncias de 
radiodifusión. en total de las bandas OM, FMI, TV. : 

El Servicio de Comunicación Audiovisual Nacional: gozará de preferencia sobre los 
particulares en cuantá a la asignación. de fiecuencias o canales y ubicación de 
estaciones, así como en todo lo relativo: a las demás condiciones. de instalación y 
funcionamiento, 

La propiedad de empresas de servicios de radiodifusión sonora y televisiva debe ser de 
personas físicas o jurídicas nacionales. Las personas jurídicas dében tener acciones 
nominativas y la totalidad de éstas debe pertenecer q personas físicas unmguayas. 
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2. Ninguna ; Ñ 
4, Sia compromisos, excepto para las categorías indicadas en Notas horizontales 


«Servicios de. radio y televisión para abonados (redes híbridas fibra-coaxial, inalámbrica 
terrestre y por satélite) : : po 
1. y 3. Ninguña, excepto; la propiedad de ermpresas de sérviciós de radio y televisión 
para abonados debe ser de personas físicas o jurídicas nacionales, Se tequiére domicilio 
legal en Uraguay, 
2. Ninguna CR E 
4, Sin compromisos, excepto para las catágorias indicadas en Notas horizontales 


Grabación sonora. . 
1,2, y 3, Sin: comprorisós 
4. Sin compromisos, excepto para las categorías indicadas én Notas horizontales. 


SERVICIOS DÉ CONSTRUCCIÓN 


Trabajos generales de construcción 
1. Sin compromisos*” 
2 Ninguna 
3, Sin comprómisos 
4. Sin compromisos, excepto para las categorías indicadas en Notas horizontales 


para la edificación 512 


enjerta civil 513: 


2. Ninguna 
3, Sin compromisos ; 
4. Sin compromisos, excepto pára las categorías indicadas:en Notas Horizontales. 


SERVICIOS DE DISTRIBUCIÓN 


Servicios de.comisionistas 621 
1. Sin comprópaisos. 
2.y3, Ningun : E : 
4. Sin-compromisos, excepto pára las categorías indicadas en Notas horizóntales. 


Servicios comerciales al por 


1.2. y 3. Ninguna dal A 
4. Sin compromisos, excepto:para las categorías indicadas en: Notas horizontales-- 


Servicios comerciales al por menor 631 632 611 GU3rSIó1 
1. y 2. Ninguna e 
3. Ninguna, excepto: se requiere autorización previa del Poder Ejecutivo, para la 
instalación de nuevos establecimientos comerciales de grandes superficies, que consten 
de un área total destinada a la venta al público de un mínimo de 300. mís. cuadrados, 
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destinados á la venta de artículos alimentición y de tiso doméstico. 
4, Sin compromisas, exceptopara las categorias indicadas en Notas horizontales 


Servicios de franquicia $929 
1.2. y3,Ninpuña Le 7 a. , 
4. Sin comptomisos, excépto para. las categorías indicadas en Motes horizontales: 


SERVICIOS DE TURISMO Y SERVICIOS: HELACIONADOS CON LOS:VIAJES. 


l O SS A 
4. Sin. compromisos, excepto pará las categorías indicadas:en Notas horizontales 


1.2.y 3, Ninguna A 
4, Sin.comipromisos, excepto para las categorias indicadas en Notas horizontales: 


Servicios de. Guías de Turismo, 74720: 


rolas categorías imilicadas en Notes. Horizontal les 


SERVICIOS DE ESPARCIMIENTO O, CULTURALES Y DEPORTIVOS. excepto para 
los servicios audioyisuales) 


4. Sin cosalos Excepto. para las. categorías indicadas en Notas horizontales. 


SERVICIOS DE TRÁN SPORTE 

Los .comprómisos específicos quese Incorporan en las. Estas de: Comprommisós. dela presente 
negociación, incluyen, además de restricciones. que Sufgen dé al 
restricciones resultantes de acuerdos bilaterales y multilaterales a los que: Te 
los Anexos sobre transporte: terrestre y por agua y sobre iransporte aéreo “del Protocolo de: 
Montevideo sobre Comercio de Sérvicios del. MERCOSUR. 


Servicios de transporte matítiuro: 


Transporte de pasajeros 7211 


1. y 3. Ninguna, excepto: el transporte marítimo de servicios de cabotaje queda. 
reservado a búques de bandera nacional. Pára abanderar la empresa y su 
representante legal deben tener domicilio en territorio racional. 
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Para los casos en que el tráfico o servicio-a qué so destine la mave deba cumplirse 
exclusivamente dentro del- territorio. nacional, deberán acreditar en cuanto 
corresponda: 

2) Cuando los. propistarios, partícipes o: armadoiés séán, persoñas fisicas, sul 
condición de ciudadanos naturales o legales de la República y justificar su 
domicilio'en tertitorio nacional, 

b) Cuando los propietarios, partícipes:o- armadores stan personas jurídicas, estatales 
o mixtas! 

«que la mitad más uno delos socios esté: integrada. por eludadanós riáturales 0 
legales de la República Gociedades personales); E 

-por constancia contable y notarial que la mayoría de las actiones Hepresentafivas 
por lo menos del 51% de los votos computables esté formada por acciones 
noritiativas, de propiedad de ciudadanos: naturales o. legales uruguayos: 

-que el control y dirección de la. empresa.sean ejercidos por ciudadanos naturáles o 
legales Uruguayos. 

Para los demás casos: 

a) Cuando sus propietarios, participes o- armadores sean persones físicas, deberán 
aureditar su condición de-cindadanos natbrales o legales de lá República y: justificar 
su domicilio.én termorio nacional. 8 

b):Cuando sus propietarios, pertivipes o.armadores stan personas jarídicas privadas, 
estatales.o mixtas, deberán dereditar; ' 

-Domitilio:social entterritorio nacional ] 

«Control y dirección. de la empresa. ejercidos por ciudadanos. naturales :o legales 
Uruguayos. : 
Tripulación: La-tripulación de lós buques mercantes nacionales estará intégrada:de 
la siguiente manera. 

A) El 90% (noventa por ciento) de la oficialidad, incluyendo: capitán, jefe de 
máquinas y radiotelegrafista, por ciudadanos náturales o legales uruguayos: 

Bj Coñ no menos del 90% (noventa pór ciento) del resto. de- Ta Tripulación de 
ciidadanos mguayos natuzales o legales, 

2, Ninguña 

4, Sin compromisos, excepto para las categorías indicadás-en Notas horizontales 


Transporte de carga 7212 


t. y 3. Ninguna, excepto: el transporte marítimo. de cabotaje queda reservado a 
buques de matricula nacional. Para:abanderar laefapresa: y st: réprosentante legal 
debén tener domicilio legal en el territorio nacional, : e 
Para lós tasos en que el tráfico o servicio a-que sé destine Ta.mave deba cumplkse 
exclusivamente dentro del territorio nacional, deberán atreditar eh. puanto 
corresponda: 

4) Cuando los propietarios, participes o armadores. sean: personas: físicas; su 
condición de ciudadanos naturales o legales de lá República y justificar su 
domicilio en territorio nacional. 

b) Cuando los propietarios, participes o armádores seañ personas jurídicas privadas, 
estatales o mixtas, deberán acreditar: 
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ici dá e 1 des into db inc Atala 
legalos dela Repeblica (sociododes personales] 

«por constancia contable y eotaria! que la mayoría de las acciones peproscnai vas 
por lo menos del 51% de los volos computsbles ee formada por acciones 
nominativas, de propiedad de ciodadenos naturales o lopales Urepuayos; 

«que el sontral y disección de la empresa sean ejerciilos por ciudadimos nalarales 0 


legabes mraguaros, En los dends cesos: 

ah Cuando sus propietarios, participes 0 setioiles 6 Jepoles de lo Remiblka y 
justificar 34 domicilóa en al territorio mscional. 

bj Cuando sus propietarios, pariseipos o uncadores sean personas. Juridicas 
privadas, armadores seán persocias físicas, deberán ecteéñtar su eondición de 
ciodadañor ctatadss o misa: 

-Comicilio social en el territorio racional 

-Contral y dirección de la empresa ejercióas por clodedanos patorales 0 legales 
UEUSUANOS 

Tripulación: La tripeleción de los buques mercantes reciónales ester integrada de 
in ipuiente manera 

4) El 90% [poveñsa por clento) de lo oficialidad, incluyendo cspdtdn. Jefe de 
máxquinos y odlotekeosráfista, por cfudadanos naturnles o begales uruguayos. 


ES Con no menos del 90% (noventa por cierto) del reto-de lo Tripolación de 
ciudadanos um uayos dalumbes a lapelezs, 


El Convenlo entre la Repuiblica Orlental del Uruguay y la Repeíblica Federativa de 
Brasil sobre manaporte maritimo establece 5004 de feses de tráfico de intercuebie 


reservado para coda handem, 

2. Hinpura 

4, Sincompramisos, excepto paña las calegorias indicndas ti Mota barisontales, 
Servicios de remolque y tracción 7214 


Loy 4, Pinguera, exvceñtos dos ceci de cendbqué y inboión que jopligues 
cperaciones de cabotaje catre poerto del hitorad oceánico está reservado a embaresciones 
de bandera nacional, 

Túpulsción: La iripoleción de dos huqués cmertantes nacionales «ri integrada de La 
siguiente manér; 

4) El 4% (noventa por ciento) de 2 odiololidad, ineluyendo capútán, jefs de 
cxuins y cadiotelepreflsta, por ciodadanos naturales 0 legado UAgIraFOs. 


B) Con nu menos del 50% (nuvenia por cierto) del rosto de la Tripulación de 
cidadanes ura puayos naturales e legales: 
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2 Ninguna 


4. Sin comprocilsos, excepto para las entegorías indicados en Mutss horizontales: 


Servicios de explotación de puertos MSL 
1, Sto compromiss* 


2, Ninguna 
3. Ningubs, oxceptó! que compete a la Asamblen General del Poder Legislativo la 


habilitación de los Puertos. La prestación de servicios partuaños por parle de 
empresós privados se ejervañd en los términos y enttichanes dispuestos pot le 
reglamentación que dicte el Poder: Ejecutivo son el Asesormntento de le 
Adminisreción Nacional de Puertas. 

4. Sis compromisos, excepto para las categorias indicadas en Notas borizcolaka 


Servicios Auxiblores de Transporté Maritimo 
Servicios de manipulación de carpa objeto de transporte marítimo 
L Sin compromisos? con la salvedad de que no existen limanciones para los 
trangboedos (de bordo a hurdo a vía moello) y para el 0 de equipo de 
maripulación de la corga dea bordo 
2, Mingus 
3, Ninguna** Los prestadores de estos servicios deben obtenes autorización peevio 


del Poder Epécraibi 
4, Ein dámpromisos, excepto para las categorias indicados eo Motes horizontales, 


Servicios de almacenamiento TAR 
|. Sin camperrmista* 
2. Mioguna 


1. Minguret" 
¿Ain compromisos, excepto para las aategodias indicules en Mota horlzomales, 


Scurvleaos de cotaciónes y depósitos de córtenedores 
1, Sib comprarsisas* 
2 Hinguna 
3. Ninguna** excepto: lea: prestadores. de eesios servlelos deben obsener una 
coucesión yo aulorización previa del Poder Ejecutivo, de acuerda coó la 
legislación necio! y la soóndiciones contfaciuales acordadas con el prestador de 
sreiclos. 
4. Sin comipromisca, cepto para las cstegorías imbosdas en Notes barjecntales. 


Servicios de agencias averias 
Survicios de iromsitarios (oarbitons) 
112.44 Miiguna 
4, Slrcamperomisos, Exbepío pura las cabsgorias indicadas ca Mates horteamales. 


Tra rY 
Lo concerniente a le navegación, el comercio y el iransporte de bienes y personas que 
comprendan la utilización de la Ridrovía Puraná - Paraguay inchiyendo Jus diferentes 
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brizas de desembocadura de esto úhimo, desde Cáceres en la Kepública Federativa del 
Brasil hasta Nueva Palmira es la República Oriental del Urupasy y el Canal Tameñgo, 
afiuente del Río , bampartida por el Estado Plurmacional de Bolivia y la 
República Federativa del gull) ae jp pos el comenpendlcaía Comenló. 


Transporte de pásajerós TEL 


Ly3 Ninguna, excepto: el cabotaje está reservado a embarcaciones de bandera 

racional, -coti la excepción de qué no existian disponibles: Us la aaíriguja buques 

pacionales, 

Para realizar el servicio el buque debe: poseer bañdera mciónal y debe 

acreditarse: 

a) Cuando los: propiciarios, partícipes o armadores óció personas Eisicas, 4 

sondición de ciudadenos amburales o legales de ln República y fjuetiflcr ue 

domicillo on el territorio nacional. 

bh) Cuando ss propietarios, participes + annadotes sean 5 

privadas, estarades o máates, deberán acreditar en cuanto ere pe 

«Cue la mitad aás uno de dos goclos 6406 integrada poc ciudadanos páítemdes 9 

legales uruguayos, domiciliados en ls República fociodades persocelas) 

-Por tonstencia contable y noteriél, que la mayoría de des secciones, 

represertalivas por lo monos del 51% de los vátos computables, esté fotinada 

por sodones nominativas, de propiedad de ciodadacos naturales o legales 

urguayoé 

«Jue él control y dircoción de la empresa ejercidas son ejertidos por ciudadanos 

taturailes o legales 

El trasporte fluvial tbararversal de pasajeros y vehiculos entre. puertos 

rn de 
sarpéntisa mediante servicio regular, 

Tápalación: La tripulación de los buques mercantes nacionales estará integrada 

de la sipubente manera 


A) El 90% (noventa par elento) de la ofctalidad, incfuyendo capitán, jofe de 
unáquinas y rediotelegrafista, poreludadanos naturales o legales uraguajos. 


B) Con to menas del 90% (porenta por cleuto) del resto de la Tripulación de 
ciudadanas uruguayos nesurales o legales, 
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Piepublica Óviental del Vrnguay 
Tramspórte de carga 7222 


ly 5. Minguns, cuceplo: se encuenta resérvado p- embarcaciones de bandera nacional 
con la excepción de que no existan disponibles en la ematrócalo buques nacionales y debe 
acrdilarse 

a) Cuando los propietarios, pertleipe o amadores sean pesonaz Msless, deberán prober 
su condición de cjudadanos neiumbes o legales de la República y Justifboar su domicillo 
en el terntarió nscdondl. 

bj Cuando sus propístarios, participes o armadores 504 persóiss Juridicas privadas, 
estatales bacixtsa, deberán sercditar en cuando corresponda: 

Que la mbtad uds uso de los socios esti inlegrada por ciudadanos nemutales o Jegides 
iropasyos, dombrilisdos en la República (Sociedades personales]. 

-Por constancia tontable y botaerial, que la mayorda de las ácciones sepresspiativa de par 
lo menos el 51% de los votos compatibles, td formada por necionss hominativas, de 
propiedad de elodadanos naturales o legales aropuayos, 

Que el eombrod y dirección de la empresa son ejercidos por edudadanos notarales o 
legales Lrupreros, 

Tripulación: Lo tripulación de Jos buques mercentes nacionales estará integrado der la 
siguiente manera: 


AN IO ei pad Jeria Han quid, tray 
radicieleprafista, por ciudadanos esturales o legales uruguayos 


4) Con no menos del 905% (noventí por ciento) del reso de lu Tripulsción de 
ciudadanos urugúeyos naturales a legales, 


2. Manguna 
4, Sin compromisos, excepto para las caregorías indicados en Motas horizontales 


Alquiber de embarcaciones con tripulación 7213 
L. y 3. Ninguna, excepto: se encuentra reseradoca embartrciónes de bandera 
nacional con la excepoión de que no existan «disponibles en la matricula boquer 
naciónales, 
2, Ninguna : 
4, Sin compromiros, exceplo pora las toteporiss indicadas en Hotes horizottales 


Servicios de remolque y bractión 7234 
E. y 3, Ninguna, excepto: los servicios de remolque y tracción que impliquen 
operaciones de cabotaje quedan reservados a buques de banilea nsciónal con la 
swccpoión de que no exbien disponibles en la matricula baque reciónales, 


2 Ninguna 
4. “in compromisos, exbepnto para las entegordas imbicados en Notas horizontales 
Tripulación: La típuloción de los buques percaotes nacionales estorá integrada 
ile la siguiente nnerrr 
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AJ El 90% (noventa por ciento) de la oñciálidad, incluyendo: capitán, jañe de 
máquinas y radiotelegrafista, par cbadedanda taturales 6 legales urugiagos. 


Bj Con só menos del 90% (noventa par ciéoda) del restó de la Tripulsción de 
eludadanes ureguaros saturales o legales, 


Servicios de explotución de puertos 1451 
1. Sa voraprómisós* 
2 Mimpguna 
3, Minguna, excepto: compete a la Asanblen General del Poder Legislativo le 
habilitación de los Puerños. La prestación de serviciós portitirios por parte de 
empres. privedas se ejercerí eo los béncinos y cordiciones diiporsias por le 
replamenteción que diclo l Poder Esto em el Aseramieto de 
Aidminleiración Macional de Puertos. 


dá. Sin compremisos, excepío para Las categorias iadicádas eo Mota horianmialés 
pervicios de franaporte dónos 
Venta y comerelalbación de servicio de transporte abres 


L. 2 y 3 Rimpuna 
4, Sin compromisos, excepto para las categorias dodicadas en Notas horizontales 


Mantenimiento de soromayes 
1.2, 1 4 Ningana 
4. Sm compromisos, cepto para fas esteportas indicodas en Notes horizontales 


Servicios auxilisres en relación con todos los medios de transporte 


Servicios de almacenamiento y depósibo 141 
LE y3, Ninguna 
4, Sia compromisos, excepto para las caregorias indicadas im Hotas borizoniales 


“Dn compromiso en este modo no ss tdericamente visble, 
** Concesión pública o proc=dimientos para obeener licencias pueden. requerires cn 
casos de tentarac de servicios bajo la órbita estiñal. 


Para los efectos de esta feha: 


1. Se refiere al suministro de un servicio del tecritorio de ana Parte al tsesitofió de ota 
Parte, 

2, Se retlere al suministro de un servicio en el territorio de ema Parte a una persona de 
álra Parte; 
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HRiepatbdica Oriental del VUeceguct 
1 Serñere al soministra de on senicio el tertitorio detos Pana por un provesdor 
de serviciós de la otra Parte, mediante presencia comercial; y 
d Se refiere al soministro de un servicio por un ciciórad de una Pare en el territorio de 
pira Parte: 
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Heficiólica Cranéil del erecgeiay 
O ECInANCÓ 


Artiubo 8.1; Defanicionees 
Para los efectiva del prscmo Capitales 


autenticación electrónica sigifica el procesó o acción de verificar la identidad de ua 
púrte ey uba combticación o mnsección eleciróaica; 


comunicación edbocirinles comercial ne solicitada giguliica uná comunicación: que se 
transaije por medios electrónicas com fines. comerciales o publicitarios sn el 
consentimiento del recepirro n pesar del sosiazo explícito del revepibr 


ibocienvontos de adetinisiración del enmerció sipnitica los formalerios qué una ¿Punte 
expide 0 óomirola los cuales Úlenea que ser complotados poro pea sin impeckador y 
esportador <y relación con la imprtacido 0 expodtación de blemes 


firmo edecirónica significa detos on forma elecránica anexos y un documento electrónica 
que púrmite idendificas 1 Ermante o shgnalurio; 


información persomal elpoifica cuntaulor infonresión, ibelopendo dulos, sobeg una 
persona paroral identificado d 


ipstolariana informáticas aigniica servidores imommáticos y dispasibios de 
abmacemirdento pace el procesimienda o almacenñicionlo de información pera 40 
comercial, 


preductó digital significa tn progresa de cómputo, todo, vides, images, prbación de 
sorádo y dira producto que ess codificado dipitelmente, peodnrión para la veila o 
distribación comercial y que puede sec transmitido electrómicamembe; Ay 


trausmisión clectránica a tranmitido electrdalcamente próica tra transición leche 
aliliando cuelesquiera medios eleciommagnéticns, lnelifendo iransrifdones por hasdilcs 
ópli=os. 


Artículo 8.2: Azahito de aplicación y disposiciones generales 


Y Fara ueyor cercas, an producto diga! no icliys alegís jetirimento inanciero sua kqulera ses us forma 


* La defnicidn de producto digital ro deba emesalecso que relleja Le cprisión de una Porte bes si el 
Empercío de productos digital irnsmitidcs elscrónicamenie Jebierá dlesificass curó pomercdd de 
serelcios e convencio de bistrs. 
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L El presente Capétulo se aplicará a ls medidas adoptadas 0 mmintenidas por una 
Parte que alecten el comercia por medios electrónicos. 


L El presente Capitulo no se apllenrá e 
(a) La contratación pública; 


(e) La información poselda 6 procesada par a en nombre de una Pere, o 
medidas relacionadas con dicha información, incbayeodo ¡medidas 
relacionadas a 34 compilación, o 


tro Los servicios ficsrederos, tal como se definon en el Artículo XI del 
Quincuspésimo Teroer Protócalo Adicional del ACE NN" 35, 


3. Para mayor oerieza, el pressote Capítulo está sujeto a des «Asposiciones, 
excepciones o medidas dixconftemes esteblecidas en otros capitulos o anexos de dele u 
otros tratados relevantes suscritos cnire lo Peres, 


4 Las Paries reconocen el potencial económico y las cportanidades proporcionadas 
porel comercio electrónico. 


5. Considerando el potencial del comercio eleciránico: come un mstnimemo de 
desarrollo social y económico, les Partes roconoc<a da importancia de: 


(a) La edaridad, tremsperencia y pervislbálbdad de sus marcos cormativos 
racionales pera facilitar, en la medida de lo posible, el desarollo: del 
comercio edecirónico; 


(db) Alemar la autorregulación co. el secior privado para promover la ponfizara 
en el comercio electránica, teniendo en cuenta los infercsss de los usuanños, 
a trawéa de iniciniivos tales cotno las direcuricas de da industria, modelos de 
couniragos, códigos de conducta y sellos de conñanza; 


(cl) La interoperabilidad y la inpovación para fecilBar €l comercio electrónico; 


(d) — Asegurar que las politicas imemnocionales y nacionales de comercio 
electrónico lengún eri cuenta sel Sueno: dectvdnt das nenclos. ¿neleriaidio 
empresas, consumidores, oranizaciones no gubernamentales * instibaciones 
publicas pertinentes; 


(op Facilitar el acceso a herramientas de comercio elsctrónico poc las PYMEs, y 
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(ñ Carntizar la seguñdad de los usugrios-del comercio electránico, asi como 
su derecho a la peotosción de ditos pe 
6. — Cada Parte procurará adoptar medidas parn fociliber el comercio realizado. por 
T Las Partes reconocen la. importancia de evilac barreras iimeccsañas para el 
correrlo realizada por medica elecirócicos, isAuldo el spomercio de prodocios dipltales, 
Tensndo en cuenta aus objecivos de política nacional, veda Perle procurará evito imodides 
que 
da) Dificalteñ el comercio realizado par medios electrónicos, € 
db Tengan el efecto de tratar el intercambio comercial rlizado a ivés de 
medios elscstránicas de mane enás restrioliyaque el comerlo realizado por 
otrosmedios. 


Articudo 23: Derechos Aduanerta 
Í MNinguña «de las Portes impondrá derechos: aduaneros 2 las triemisiones 


electrónicas, incluyendo el cantenido transmitido ebectránicarmenta, entre na persona de 
usa Parte y uc porsona de cára 


En El párrafo 1 0 impedirá que ona Parte imponga impuestos intemoa, tadas u otras 


coges súbre el eomienido iranembiido electrónleznente, slempre que dichos Impuestos, 
tarifas o cargas se impongan de una manera sompadiblé-cor el presente Acedo, 
frticolo 8.4: Marco deal para las trsmaccionas clecirónócaa 
Coda Parte procarará 
(a) Evitar cargas reguímorias imesssarias el las imsteciones olocirónicas, y 
16) Facilitar las oplelones de las personas interesadas ca el desarrollo de su 
reco legal para lús irmeicciones alettrónicas. 


£eticulo 8.5: Auterticación electrónica y Ermas electránitas 


* Las Daríos entroderán pora mayor osrirza que la recalecajón, el trrtamdonto. y el almacooamiento de los 
decos personales se rica endo los prstipito. perales. de previo conserticilento, legitimidad, 
Destidud, pcovorciomalkcie, calidad axpacidsd, repocnblliad y a información. 
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República Evisntal del Ursus 


L Una Pano no cogará la validez legal de uno Gta electrónica, únicamente sobre ls 
base de que éstu ss realizada por mediós eboctrónicor, salvo disposición expresa En 
esotrario prevista en 81 nespectivo ordenemdénto Juridico. 


eN >inguna Parto adoptará o meniendrá médidas sobre nutenticación electrónica que: 


(  Protibes u ls penes de una frempacción clecirinica el debemninar 
mutúsmente los amétados de obterticación adecuados para ess irmsicción, 0 


(bi Emplea les partes de uns iransncción electrónica tener la oportenidad de 
probar ante las autoridades judiciales o ndminisialivas, que su irasucción 
cienple von cualquier requerimiento legal respecto a le autenticación. 


de Sin pejuicio de ho dispuesto en al pármlo 2, ana Parte podrá requerir 968, para ura. 

categoria determinada de tensucciones, el mécdo de actenticación cumpla con dieras 

estándares de desompeño o está centificado por ana autoridad acreditada conforme a su 
4 - ba] id: 


4 Las Pares fonenytarán el uso de la fnma ctecirónica interoperahbe. 


Articudo E: Pirnlecaiño al comaamidor em lnea 


L Las Pares recondoel le importancia de adopter y mantener medidos iransparentí y 
efectivas para proteger a los consumidores de prúcticas comerciales friudulentas y 
engañosas cuando particinen en al comercio electrónico. 


E, Cada Parte adoptará o mantendrá leyes de peotecolón al consamádor para prolbir 
prácticas comerciales fruadulentes y engañosas que causen daño 6 an pocencial daño los 
consmódocos que participan en actividades comerciales en Linea. 


E Cada Parte procurará adoptar prácticas no discriminatorias al proteger a dos 
usuarios del comercio electrónica de vinluciones a la protección de la información personal 
ocurridas dentro de su jurisdicción 


4 Las Partes reconocen la importancia de la coopersción entes sus respoctivis 
agencias de protección al cansuridor u ptos. OrpAmsrica competentes, en ns actividades 
reluriemadas con el comercio electrónico transfronterizo, con el ln de pjórar el bienestar 
del consumidor, 

Articulo 8.7: Protzoción de la información personal 

ho Las Panes resanocen los beneficios de lá peótocción de la información persocal de 
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has usarios del comercio elecirónles y la contribución «que esto buce ala mejora de la 
tonfñianze del concamidor omrel comercio el 


E Los Partes deberda adoplar o manlepes Heyes, tegulaciones o medidas 
adiuririlstativas para la protección de la información personal de los asurrios que particiocn 
en el comercio electrónico. La Paries toennrán eb cormideración Ina wiki 
iniernagionales que exisicn on esta mafería, segúa lo previsto en el Articulo 8.2.5 (1 


3. Cada Parte debería publicar información subes la protecesón de Le beforaición 
personal gue propeccióna a los usuarios del vomercio elettrácico, imloyenda eómar 


a Loasitdiridass pusbso eJoncar Tooarsus, y 
(5 Lasempresas púedea Sampltr con cullquier requisito legal 


4 Las Partes deberán imsercambiar información y experiencias €n Ciamdo U su 
hajslación de protecelón de la doformación personal. 


5 Les Partes fmentarán Ll utiliseción de metariémos de encriptación de lu 


información personal de los usuarios, y su disociación, en capos que dichas dalos stan 
brindados q temerosa, de acuerdo coc la legistación aplicalsta, 


Artcolo 8.8: Admirástración del comercio sin papel 


¡Cada Parts procurará: 


(ad Poner a disposición «del público en forma electoóoles 105 óotanteraos de 
admiostración del comercia, y 


ib Aceplar los documentos de adeinisración de cumercio presentados 
electránicaments, como el equivalente legal de lo versión és papel 06 
aquellos decumentos 
Articulo 8,9 Principios sabre el acceso y el use del interest para el comercio elcerrónico 


Sigjeto a lor politicas, leyes y regulaciones aplicables, las Fartes reconoces los 
beneficios de que los consumidores aleros tengan la édpaciled de 
ha) Acceder y asar los servicios Y aplicaciones 4 elección del consumidor 
ispontbles en Infermel, sujeto a us adlnbeiración rouiormble de la red; 


(2 Conectar los diaposifivos de usuerio final de elección del consurnidor a 
Iitecnol, ejempre que dichos dispoaitivos na dañen lu ted, y 
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ter Disponer en foema clara de la información sobre pricicas que afocsen el 
trifico de datos de las asuarlos par parte de los proveedores de trasporte de 
destos, con el objetivo de que dichos usuarios puedan tomar la declalón de 
cosaueno que más los sstisfagn. 


Arieulo 2.10: Transferencia iraesfrongeria de iidormación por medios eléciribicos 


1. Cada Pane percilicá la transferencia bracafronteniza de Enfoemación por meros 
elecuinicos, iochyendo da información personal, cando esta actividad sex pura la 
senlización de la actividad comercial de ura persoca de una Porte, 


ER Nade de lo dispuesto en el preserse Artículo impisdiró que uno Parte adopte 0 
mantenga medidas incompatrales coa el párrafo | para alcanzar un objeliva legltleso de 
pollica pública slémpre que la medida uo se aplique de foreán que eooshiluya un neo de 
discriminación arbitraria a injustificable, o una restricción encubierta al comercia. Le 
Partes reconooca que euda Parte pod=é tener en su marco tonmativo gus propios soquislios 
regulatarios paca la transfecencia de información por medios edecrránicos. 


Anticado 4.11: Ubicación de les instalnciones indormálbcas 


2. Las Partes reconocen que codo Parte podrá toser 54 propios requisitos raqulmorios 
eelasivas nl uso de instalaciones infeemáticas, luchiyendo los requisitos que buscan 
asegurar la seguridad y confidencialidad de las comienicaciones. 

2, lóna Parte no podeá exigir a una persooa de lo oára Parie sar o ubotar las 
instalaciones infbrnáticas e el verritario de esa Parte, corso condición para la roslización 
de nepocios en ese lerciiorad, 


z, Nada de lo dispuesto en el posente Articulo impedirá que una Parte adopte 1 
antena medidas incompatibles con el párcedo 2 para alcanzar un objetivo legítimo de 
solitica miblica, siempee que la medida no se apligos de forenn que censlituya un medio de 
discriminación arbitrario o injustificable, o ina resarieción encubierta al comercio, 


Artículo 3,12: Camunicaciones electránicas comerciales 16 sabiciladas 


Las Parics adoptarán o inantesdeda medidas en su logeslación infema, para proteger 
a las usuarios, de las comunicaciones elecirónicas cómerciales no solicitadas, 
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Pepábliza Oviontel del Us 


Artículo 8,13: Cooperación 


Reconociendo la naturaleza global del comercio electrónico, las Partes procutarán: 


(a) 


(b) 


fo) 


(a) 


(e) 


Trabajar sonjuntainente para facilitar el.qogeso a herfamientas de cometio 
electrónico por las PYMEs;. 


Compartir información Y experiencias súbre leyes, regulaciones, Y 


programas, en la esfera del comercio. electirórildo, incluyendo aquellos. 


relacionados. con. protección de: la información ersonal, próteeción del 
consumidor, seguridad en las comunicaciones ele: itas, autenticación, 
derechos de propiedad intelectual, y gobierno electrónica; 


Intercambiar información y compartir púntos de vist»: sobre el acoso del 
«constunidor a productos y setvielos quese ofrecen en lnea entre. las Partes; 


Participar activamiente en foros regionales Y multilaterales para'promover el 
desarrollo del somerció electrónico, y 


Fomentar él desarrollo por parte del sectof privado de. las métodos de 


autorregulación que fomentén el comercio elsctrónico, incluyendo códigos 
de conducta, contrátos modelo, diréctrices y mecanismos de cumplimiento, 


Artículo 8,14: Cooperación: en asuntos de-ciherseguridad 


Las Partes reconocerla importancia de: 


(8) 


(p) 


Desarrollar las capacidades : de sus entidades nacionales responsables en 
materia de ciberseguridad y de la respuéste a incidentes. de seguridad 
informática, y 


Utilizar los. mecanismos de colaboración 
identificar y mitigar las prácticas malició: 1 3 
maliciosos que afecten: las redes electrónicas de las Partes, información 
persoñál. de Jos usuarios o: la. protección frente al deceso. no autorizado a 
inforinación o comunicaciones privadas. 


222 CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 31 de julio de 2018 


182 


CapítaloS 
POLÍTICA DE- COMPETENCIA 


Artículo 9.1: Objetivos 
Los Objetivos del presente Capítulo-soñi:. 


(2) Promover la cooperación ¡en lo que refiere « Ja:adopdión: ya 
- — p6rmativa sobre promoción y: defensa. dela competen ta en da 


comerció. 

(b) 
po O 9 cuentas por p ácticas comerciales contrarias ala 
cómpeténcia, 

(o) 


p elos que: seán e deliacios de las: fnismás: . 


- Artículo 9.2:-Cooperación y Coordinación 


L Las Partes regonocen la importancia: de la ia ES er ea srdinació 
respectivas autoridades nacionales de 
lasleyes de competencia en lazona de 


cóntercio, 


07 Las Púrtés acuerdan. cooperar de mátbta. cont 
regulaciones e intépeses, 1 RE e 
información, considerando: há sponibi lidad de fecutsos. 


3 Las autoridades nacionales: de: eiapet cia de las Partes podr; 
celebrar acuerdos de cooperación de cómpetericia que. establezcan 161 
acordados, 


Artícualo-9.3: Consultas 
Á solicitud de cualquieta: de Tas Partes, las Partes iniciarán consultas sobre prácticas 


anticompetitivas: particulares que afecten adversamente el comercio -o las inversiones 
bilaterales, de forma consistente con los objetivas del presente Capítulo. 
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Artículo 9.4; Noaplicación de solución de diferencias. 


Ninguna Parte podiá fecurrir al mevanismo-de solución de diferenéiasconíorme 1 
Capítulo 18 (Solución de Diférendias),-respesto de enslquierasuntó derivado del presente 
Capitulo. 
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Capitulo 10 
PROPIEDAD INTELECTUAL 


Aniculo 10.1: Mefiniciones 
Pará las efocios del presente Capitulo: 


propiedad intelectual e roltero a 15dos des coleporió de propiedad insclóriual qee s0n 
objeto de las Seccivoss 1 9 7 de la Parte H del Aquerido ADPPC, saber derecho dé 40601 y 
los derechos conexos; marcas de Bibrica o de comercio; indicaciones pecpróficas; dibujos y 
modelos indusriales, parentes, esquemas de trazado (ropopañas) de circoltos integrados, y 
protección de información no divulgada, 


Artcalo 102; Disposiciones praerales 


l, Lns Partes confiesa sus dercchós y 061 gaciones exbateniós de confómidal con 
Acedo sobre los ADPDE y otros ocuerdos melellacerales relnclonádos con Es propiedad 
intelectasl en co q0e aros Paris semi par Mingeno disposición del presente Capital 
a en detrimento de los derechos y obligaciones existentes que les Pares bene 
conformidad al Acuerdo cobre los ADPIC 6 8 btros acuerdos imultilasrales telackinados 
con la propiedad intelectual en los que ambos Partes seno par, 


Z. — Cada Parts áplicará las disposiciónss del presente Capltido. Una: Puri podrá, 
aunque no estará obligada a elo, prever una protección u phsecvancia más amplia en $4 
ordenamiento Juridico que la exigida por el presente Capitulo, a condición de que tal 
prosseción 4 observancia no lofrináa Las disposiciones- del mismo. Cada Fade podrá 
establecer librotoeñte el método adecuado pría aplicar las disposiciones del presente 
¡Capítalo, en el marcó desu ordenamiento juridico y prictica legal, 


Articulo 10.3: Trato nacional 


l. Can respecto a todos los dersobos de propiedad intelectual comprendidos su. el 
presente Copibalo, coda Parte oborgará o das personas de La otra Pário on, trabas io menos 
fworuble que él que otorguéa 308 proplas pertonks cón respecto a la protección y goce de 
dichos derschoa de propiedad imbelectual y los bereficias que se deriven de los. mismos, 
sujeto u les excepciones establecidas en irsiodos multilaterales sobre propiedad intelectual 
de les us cunlquiera de lu Partes 200, 6 legoe a ser, parte cónitátimie. 


A Foro ecos del presento Artículo, la proveoción comprenda loa ispests relilivos a le orina, 
adquisición, alcance, mamtenlinderós y ghaervapeio de los derechos de propiedad latsisircal, asf 29m bos 
apectos cells al jercicto de los derechos de propósdad nelegal cubiertos esponificamente en el 
presente aplico, 
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Hefdblica la Bienal del Héeces spas 
E Cada Pere podrá cxceplozrss de lo dispuesto 8 el párrafo 1 respecto de sus 
procedimientos judiciales y admmistntivos, inchido el requerimiento para que una 
persona de la otra Parte desieno un domicilio legal pel sorbramients de un agenie dentro 
de su sersitorio, sujeto a que dicha exospojón: 


ta) Sea mecesacia para conseguir la observancia de leyos y reglamentos que m0 
sean incompatibles con El preseños Capitale, y 


th Na se aplique de manera que constituya una resteoción: encubierta del 
púrmerclo. 


l El pirrafo 1 ne se aplicará ados procedimientos para la adquisición 1 
mentenimiento de los derechos de propiedad intelcchaal, estipulados. en Iratados 
imititarerades concertados bajo los auspicios de la GMPT 


Artículo 10.4: Objetheos 


La prudección y la observancia de los deréchós de propiedad imelectuel debera 
cantritir a la promoción de la innovación teonológicz y e la tecrferencia y difusión de la 
tecnolagía, en becefñicio reciproco de los productores y de los esuárias de conociodéntos 
tecnológicos y de modo que favorezcan ol iepestar social y económico $ el equilibrio de 
derechos y obligaciones, 


Articulo 10.5: Priecipios 


1. Las Partes, al formutsr o modificar sus leyes y reglamentos, podcín adoptar las 
medidas pecesarias para proteger la salad pública y la mubrición de la peñláción, o para 
promover el interás pública co sectors de importancia vital paro su desarollo 
socioeconómico y tecnológico, slempos que 8sas medidas span compatibles 05 lo 
dispuesto en el presente Capivalo, 


2 Podrá ser pecesario aplicar medidas aprogindos, sienipro que sent ocompatibles con 
la dispuesto cn el presente Acuerda, para prevenir el abuso de bos derechos de propiedad 
intelectañl por vas titalares e el recurso a peúcticas que limiten de maneca injustificable el 
comercio o redunden en detrimento de la transferencia inlsmmacional de pecnolagiz 


Articalo 18.5 bis: Comprontisos de las Partes en materia de ciertas medidas de tnlipd 
pública 

| Los Partes afirian 30 compromiso con la Declamelón relativa al Acuerdo ¿oboe los 
AQPIC y la Salod Pública ATALOIADECA, edoptada el 14 de towiembre de 2001. 
En particular, las Partes han alcanzado los saputenbes acuerdos con relació al presente 
Cagalbale 
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lá) La iectiión del Conejo Ceréral, por reloción y La Aplicación del Párrafo 
Seis de lo Desluración de Daño rela el Acuerdo sobre Los ADPIC y do 
Salud Pública (TLF, del 30 de agosto de 2003 y ton el iorme del 
Preside de Console Cemeral de aC acompañondo de Deciión 
A A 


(b) La Dscliride del Consejo Gerural de la OMO ¿on respecto e Le Enmrbenida al 
Acuerdo sobre lor ADICTO, (TALA det 6 de diciemóre de 2005 1.000 el 
informe del Presidente del Consejo General de lo 0647 crampañando la 
Deciión (JOB O3i0 y Cord, TOCADO 


pa Cada Parte deberá polifies a la 0MC, en caso de ño hsberlo hecho todavda, sl 


acsptación al Prorocalo por al gis seriada el Acuerdo solera lor ADPTE, adoptado ca 
Ginebra el 6 de diciembre de 5005, 


Artícale 10.6; Acuerdos interraciomiles 


l. Cada Para deberá rañificar 9 adheric a coda tw de los spare Acuerdos 
Inernsdmades, en ceso de o babodo hecho iodeylo, e lo fecha de entráda en vigor del 


presecte Acuerdo - 
tii El Convento de Park pora da Protección de le Propiédod fudierrio!, 
revisado eu Estocolmo el 14 ds Jollo de 1067 Y enmentdado « 38 de 
septiembre de 1978, y 
bj El Comemro de Serna paro la Protección de los Olivos Literarios y 
Artica. erasado en Paris el 24 de julóo de 1971 y onmiendado €l 28 de 
septiembre de 1970. 
2 Cada Parte deberá bacor dos inéjores esfeerzes para mblájtar o odherir al Trotado de 
Carperación en aarerto de Patentes, emereodado el 28 de pepiémbre de 1979, a la Echa 
de entrada enipor del presente Acuerda, 


Articuós 10,7; Agotamiento de los derscbos de propiodad intelectual 
Las partós son oltatadas a establecer 6 apotanicolo iteración de los derechos 
de própiodad jetélectual, 


Articulo 10. Poodndo público 
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l. Las Partes deberán hacer sus mejores esfuerzos para publicar: información respecto 


del dominio público, incluyendo: herramientas apropiadas que permitan. ¡identificar la 
extensión del plazo de protección de los derechos de:propiedad intelectual. . 


2. Las Partes reconocen la importancia de un dominio público rico y accesible para la 
sociedad, así como la necesidad de que el material en el dominio público pueda ser 
utilizado libremente por toda persona. 


3. Para los propósitos referidos en el párrafo 2, cada: Párte liará sus mejores esfuerzos 
para: 
(a) Identificar el contenido 6 la materia 'protegible gue: se: ericlientra: en el 
dominio público er su respectivo territorio; 
(b)  Promóver el aceeso al dominio público, y 
(c) Preservar el dominio público. 


4.  Lasacciones para aleanzar los propósitos referidos. en el párrafo 2 podrán incluit el 
desarrollo de bases de datos de acceso público de derechos registrados, guías y otras 


herramientas para mejorar el aceesodl contenido que se:encuentra en dominio público. 

S. Cada Parte hará sus mejores esfuerzos para promover la cooperación entre. las 
Partes para identificar y facilitar el acceso al contenido que se encueñtra en dominio 
público y compartir información. actualizada en relación con los: titulares y los plazos de 
protección: 


Artículo 10.9: Aplicación del Acuerdo:a materias existentes 


1, Salvo cúando se disponga lo contrario, el preseríte Capitulo genera obligaciones con 
respecto a toda materia existente a la fecha de entrada en vigor del presente: Acuerdo, que 
esté protegida en tal fecha en:el territorio. de la Parte donde:se reclama la protección, o.que 
cumpla entóntes o posteriormente los criterios de protección establecidos en el presente 
Capítulo. 


2. Salvo disposición en contrario del presenté Capííulo, no se requerirá a una Parte el 


restablecimiento de la. protección de la materia que, ed. la feclia de entrada en vigor dol ' 
preseñte Acuerdo, haya pasado al dominio público enel tértitorio- de la Parte an que se 


reclama la protección. 


Artículo 10,10: Cooperación 


l Las Partes procurarán cooperar en relación a los témas ¿omprendidos en el presente 


Capítulo, como por ejemplo, mediante una adecuada «coordinación, capacitación £ 
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intercambio de información entre las respectivas oficinas de propiedad intelectual de: las 
Partes u otras instituciónes, según se determine por cada Parte. La cooperación podrá 
cubrir áreas tales como; 


(a) Desarrollos en la política de propiedad intelectual nacional e:internacional; 
(b) Sistemas de administración y registro de la propiédad intelectual; 
(€) Educación y toncicrtización relativas a propiedad intelectual; 
(d) Cuestiones de propiedad intelectual concernientes a: 
(1) ¡pequeñas y medianas empresas; 
(íi) — actividades en materia de-ciencia, tecnología einnovación, y 
(111) — la.generación, transferencia y difusión de tecnología; 


(e) — Políticas que involucrén el uso de la propiedad imtéléctual para 
investigación, innovación, y crecimiento económico; 


(1D) Implementación de acuerdos multilaterales en materia de propiedad 
intelectual, comio aquéllos concertados o administrados bajo los auspicios. de 
la OMPI, y 


(2) Asistencia técnica bilateral y hacia países eri desarrollo. 


2. Las Partes procurarán cooperar en la implementación de acciones adoptadas dentro 
del marco de la Agenda para el Desarrollo dé la GMPI y con la consecución de los 
Objetivos de Desarrollo Sastenibie de las Naciones Unidas, 


Artículo 10.11; Indicaciones Geográficas y Denominaciones de Origen 


1, Cada Parte deberá aségurár en su ordenamiento juridico mediós adecuados. y 
efectivos para proteger indicaciones geográficas y denominaciones de origen ¿on respecto 
de cualquier producto, de-una manera consistente con el Acuerdo sobre los ADPIC. 


Z Cada Parte deberá proporcionar los medios para que oválquier persona, incluyendo 
personas naturales y personas jurídicas, o entidades gubernamentalés de la otra Parte, 
pueda. solicitar la protección de indicaciones geográficas o denominaciones de orígen. 
Cada Parte deberá aceptar las solícitudes sin requerir la intercesión: de la otra Parte en 
representación de sus personas. 


3. — Cuando una indicación geográfica o denominación de origen protegida en virtud 
del presenté Acuerdo sea homónima a la denominación geográfica de una zona: geográfica 
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situada fuera del térritorio de las Partes; cada Parte podrá permitir que se. emplos pára 
describir y presentar una bebida espirituosa o ima. bebida atomatizada de la zóna 
geográfica a que se refiera esta última, siempre que se haya utilizado tradicionalmente y de 
manera constante; que su: empleo a estos efectos esté regulado: por el país de. origen y que 
la bebida espirituosa o la bebida aromatizada no se presénte a los consumidores de mañera 
engañosa como originaria de la Parte áfectada. 


4. Uruguay y Chile protegerán lás indicaciones geográficas y denominaciones de 
origen listadas en el Anexó 10.11 desdo la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, 
y las indicaciones geográficas y denominaciones de origen listadas on el Anexo 10.11.4 
desde la oportunidad en que cada caso se convenga por la Comisión, para súuso-en los 
bienes que se originen corifotme al ordenamiento jurídico de las Partes. 


S. Para los efectos de la implementación y el funcionamiento del presente: Capítulo, 
las Partes establecerán un Comité de Indicaciones Geográficas y Denominaciónes de 
Origen fen lo: sucésivo, deñominado el “Comité”), El Comité estará integrado: por 
representantes gubernamentales competentes de los asuntos de propiedad intelectual”. 


6, Para los efectos referidos en cl párrafo $, los puntos de dontacto del Comité serán 
los siguientes: 


(e) En el táso de Chile, la Dirección General de Relaciones Económicas 
Internacionales del Ministerio de Reláciones Exteriores, o: $1 sucesora, y 


(b) — Enel cáso-de Unugnay, la Dirección Nacional dela Propiedad Industrial del 
Ministerio de Industria, Energía y Minerla,.o su:sucesora.. 


¿E Los objetivos del Comité serán: 
(a)  Mejorárla implementación efectiva del preseñte Capítulo; 


(b) Considerar las Indicaciones Geográficas y Denominaciones de Ongen- 
listadas por Uruguay y Chile en el Añexo" 10:11.7, así comu las que se 
presenten en el futuro, las que serán analizadás y recomendadas para. su 
aprobación por ta Comisión de confórmidad:con el Artículo 17:22 (8) (10) 
(Funciones de la:Comisión de Libre Comercio) pata su incorporación: en el 
Anexo 10.11.4, las cuales, desde la fecha que las Partes acuerdén, formarán 
parte del ámbito de protección del presente Acuerdo”; 


> Para el caso de Uniguay serán: Ministerio de Relaciones Exteriores, Ministerio. de Industria, Minería y 
Energía, Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca, y la institucionalidad agropecuaria implicada, Pára. 
vinos y bebidas espirituosas: INAVI—Insíituto Nacional de Vitiviniculturá. 


* De forma consistentecom el artículo 24.9 del Acuerdo sobre los ADPIC, fas Partes entienden: que nadeseo:el 
presente subpárrafo obliga a una Parte a proteger indicaciones geográficas o denominaciones de origen; que 
no estén protegidas o hayan dejado de estarlo:en su:país de origen, o que hayan caldo en desuso:én ese país. 
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(e)  Facilitarla-comunicación entre las Partes, e 
(d) Identificar y desatrollar proyectos de asistencia y cooperación técnica en 


propiedad intelectual entre las Partes,, 


8. El Comité establecerá sus términos. de referencia en' su primera reunión y podrá 
revisarlos cada vez que:sea necesario. 


Artículo 10.12: Entendimiento respecto al reconocimiento 6 protección: de Indicaciones 
Geográficas y Denominaciones de Origen encacnerdos internacionales 


L. Si una Parte protege o reconoce una indicación geográficao denominación de 
origen dé conformidad con un acuerdo internacional, con posterioridad”a la entrada «en: 
vigor del presente Acterdo, que involucre a la otra Parte o ¿una no Parte, y esa indicación: 


geográfica o denominación de origen. no ¿e encuentre: protegida a. través de un 


procedimiento administrativo para su protección: o reconocimiento que incluya instancias 
de oposición por parte de terceros. interesados, dichá Parte. aplicará al menos 
procedimientos que permitan solicitar la oposición de dichas indicaciones geográficas y 
denominaciones de origen, así.coma: 


(a) Poner a disposición información suficiente que permita al público. on general 
obtener orientación sobre los. procedimientos para la protección a el 
reconocimiento de la indicación geográfica -o denominación de otigen-y 
permitir a las personas interesadas verificar el estado de las solivitudes de- 
protección o-reconocimiento; 


(b) Poner a disposición del público, en: internet, los detalles rélátivos a los 
términos que la Parte está considerando proteger o reconocer a través de uh 
acuérdo internacional que. involucre :a la otra Parte u 4 uña no Parte, 
incluyendo. especificar si la: protección 0 tecomocimiento «se esiá 
considerando para cualquier traducción o transliteración de gichós: términos, 
y con respecto a los términos múlticompuestos, especificando, si es el caso; 
lós componentes respecto de los cuales se esté considerándo:sú protección o 
reconocimiento, o los tomponentes que hayan sido denegados; 


(c) Respecto de los procedimiéntos dé oposición, disponer ún. período: 
razonable de tiempo. para que las personas interesadas sé opongan á la 
protección o reconocimiento de: los términos referidos en el -subpárrafo (b). 
Ese periodo. proporcionará una opottunidad significativa para que Jas 
personas interésádas participen en tan procedimiento de oposición, e 


(d) Informar a la otra Parte de la oportunidad pata oponerse, antes del comienzo: 
. del período de oposición. 
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A Para los efectos del presente Artículo, las Partes no impedirán la: posibilidad de que 
la protección o el féconocimiento de-una indicación geográfica o denominación de-origen 
puedan terminar. 


3. Una Parte no-estará obligada a aplicar el presente Artículo respecto de indicaciones 
geográficas o denominaciones de origen para vinos y bebidas. espirítuosas o a solicitudes 
para esas indicaciones geográficas o denominaciones de origen. 


4. La protección o él reconocimiento otorgado. de conformidad con el párrafo 1 no 
comenzará antes de Ja Fecha en que el acuerdo entró én vigor 9, si esa:Parté otorga dicha 
protección 0 reconocimiento en una fecha posterior 8 la entrada-en vigor del acuerdo, en 
dicha fecha posterior, 
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Rtribla O, : tal del Ple ua; 


Anexo 10.11 ) 
INDICACIONES GEOGRÁFICAS Y DENOMINACIONES DE ORIGEN 


* Lo anterior se entenderá sin perjuicio del reconocimiento que Uruguay pueda otorgar a un país no Parte én 
relación a indicaciones geográficas: o. denominaciones de origen homónimas.. 
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Añexo 10,114. 


INDICACIONES GEOGRÁFICAS Y DENOMINACIONES: DE ORIGEN 


APROBADAS POR LA COMISIÓN DE LIBRE COMÉRCIO 
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- Anexo 10.11:7 
INDICACIONES GEOGRÁFICAS Y DENOMINACIONES DE: ORÍGEN 
LISTADAS POR URUGUAY Y CHILE DE CONFORMIDAD CON EL ARTÍCULO 
10,11.7 


Lista de indicaciones geográficas y denominaciones de origén de Uruguay. 


Vinós 
Nombre de la: indicación 
Bella Uvión 
Atlántida 
Canélón Chico 
Juanico 
Las Violetas 
- Canelones 
Las Brujas 
Pazo Cuello 
Progreso 
Suarez 
Rincón De: Olmos 
La Puebla 
Rincón Del Colorado 
Sauce 
Los Cerrillos 
Santos Lugares 
Carmelo 
Cerro Carmelo 
Los Cerros De San Juan: 
La Cruz 
Carpintería 
El Carmen 
Villa Del Carmen 
Manga 
Sierra De La Ballena 
José Ignacio 
Garzón 
Constancia 
Cerro Chapeu 
Cerro Largo 
Lomas De La Paloma. 
La Caballada 
San José 
Sierra De Mahoma 
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Lista de indicaciones geoprificas y denomlanciones de arigan do Chile, 


Vinúd 

Nombre de la indicación. 
Volló de Acenciguá 
Alhist 

Wallé del Elio Bis 
Bala 

Valle del Cachapoal 
Vale de Cospblanea 
Calqhenas 

Chillán 
Chimbaraigo 
Valle del Choapa 
Coslemi 
Valle de Colchagan 
Walbe de Copiapó 
alle de Curicó 
Región de Aconcagóa 
Megión de Atacama 
kegián de Coquimiin 
Valle del Cloro 
Rewión del Sur 
Regióu del Valle Central 
Valie del Elqui 

Walle del Hunzco 
1spel 

Isla de Maipo 

Valle del Mata 

“Welle de Leyda 
Valle del Limas 
Linareg 

Valle del Loneocmnilla 
Walle del Lontué 
Lalok 

Wallo del Marpo 
arta Piero 

Valle del Marga Marga 
Wall del Miude 
Adancii pios 

Volle del Malleco 
¿telipilla 

Molina. 

Monte Priria 
Mulehén 

Hancigua 
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Fartezuelo 
Fuente Alto 
Punálagal 
Quiliso 
Rancagua 

Valle del Rapel 
Eco 
Fluoquinoa 

Elo Hurtado 
Romeral ] 
Sagrada Pamilia 
Yale de San Antenio 
Sam Fuen 
Salamanca 

San Clerente 
Sam Fernando 


Talagante 

Talca 

Valk del Teno 
Valle del Tutuvén 
Trulguén 

Vicaña 

villa Alcgre 
Wino Asolesdo 
Yumbel 

Walla del Cámin 


Quillota 
Hijuelas 
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Calenu 
[Eaallary 

San Felipe 
Santa Muria 
Calle Lares 
San Estebas 
Santo Domingo 
Caringena 
Algarrabo 
Colina 

Calera de Tango 
miril 


Otras 

ombre de la indiación 

Limún de Plco 

Lanposla de lazo Peprández 

ft de dela de Poscna 

Cangrejo Dorado de Faan Femández. 
Prulcés de la Ligan 

Tordera Chiloe 

Maiz Limieno 

Sandia de Paine 

El de Cóhoi!, Boveraca Lo YVabdivia 
AlMareria de Pamairs j 
Chumantos y Mamas Corrales de Doñibbos 
Alfarería de Quinchamall 
Proscialio de Capitán Pastone 
Aces de Azapa 

Orégano de Putre 
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Capitulo 11 
LABORAL 


Artículo 11.1: Definiciónos 


Pira dos efectos del prezente Capitulos 


Declaración de la OLI siguiñica la Dectaración de la Organización internacional del 
Trahoto fen do sucesivo, denociinada “QUA pelattos a lor Princtolos y Direchaj 
Fundamentales en el Terbajo y zu Sepuleiento de 10%: 


begistición laboral e regulacianes! de unn Parte, 6 disposiciones de las 
leyes y ropuleciones de una Parte, que estún divettimente roleciotades cap los siguientes 
derechos laborado: imerrsciotdneite reconocidas: 


(a) La Mbertad de asociación y la libertad sindical y el ricanocirilento efectiva 
del derecho a da negociación colectiva; 


(6) Loclinineción de todas bas formas de tmbajo forzosoa olilgatoria: 

(o) Laaboliciónefecóvo del Sabójo infeit, la ponhibición de ls peores dores 
de trabajo ofi y otras probeeciones Rboples para ibas y Eieñocor; 

(dd) Laclinimeción de le distriminación en mainris de empleo y ocupación. Y 


fej Las esodictones aceptables de trabajo respecto ú salarios minimos, boris de 
irahaja, segueidod y salud en el trabaja, 


Aotícado 11,2; Objetivos 
Los objetivos de he Partes bajo el presento Copiíralo son: 


ía Portafoces la más amplia reteción entre Las Partes y incitar el mejocuamiento 
de sus cápacidades para lratar aícintos lehorales, a frvés del didlopo y de 
Opa 


[bp Fonalccer progreslvamente e] bienestar de ue respecóitas fuerras bordes, 
a través de la promoción de sólidas políticas y poñcticas labaraios bassdía en 
el trabajo decente y de una mejor comprensión del seno laboral de buda 
tna de les Portes; 


Ln al ess dde Lirague, ley y Pegalación Ápnilica sou le, an dencota del Poder Ejocutyo, ud lado del 
A 
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id) Proparcionar un foco pira disentir e intercambiar panios de visto sobre 
asuntos Jaborales de interés 6 preocupación de laz Partes; 


dh Promoveclo observancia, difosión y la etecdvo aplicación de la legislación 
nacional de las Partes; 


(ey Tissurcallar actividades de imteramblo de indormación y de coopersezón 
laboral en términos de benedicio imuloa, y 


(El Promover la paricipación de los octooes sociales en el degarrollo de las 
agendas públicas a irovés del diblogo social. 


Articulo 11.3: Compramisis compartidos 


l. Las Purtes rsálirmas sus obligaciones como Miembros de da OIT y 508 
compromisos asumádos en virtud de la Declaración de la CNT, com respecto a Jas derechos 
laborales dendeo de gu territorio. 


z Reconociendo el derecho de cada Pare de establecer sus propiss leyes y 
roguincions Inborales y, consecaentemente, de adoptar o modilicsr su legislación labor, 
A 
las derechos laborales intértacionalmente reconocidos. 


3. Las Pañes reconocen que es inapropisdo tstableces o utilizar sas leyes, 
regulaciones, politicas y prácticas loborales-00n finos comentiales proteccionistas. 


Artícalo 11.4: Derechos Laboriles 


1 Cada Parte respetará el derecho soberano de la atra Pare porn establecer $us 
propias políticas y prioridades necionales y para establecer, asludeistrar y Eiscálicar 6ut 
leyes y regulaciónes laborales, 


L Cada Parte adoptará y mantendrá leyes y regulsciones, y prácticas que deriven de 
éstos, que regulen los siguientes derechos tal y como-se esteblecen 00 la Declaración de la 
on: 


(2) — La libertad de asociación y la Kbertad sindical y el reconocimiento efectivo 
del derechos la sepociación coleriva, 


? Paez comblccor usa alodeción dis uta alsllgnción confor a Articodo 11.9, una Pare Abed demorar que 
lo otra Parte ño ha cursplido 000 adoplar o manteser uña ley. rogulscióe.o práctica, de uan manera que afseto 
al comercio p la inversióos tmilre das Partes. 


240 CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 31 de julio de 2018 


de Lá eliminación de todas las formas de trabajo forenao Y abligatario; 


al] La abolición electiva del babajo infaaiil y, para dos electos del presente 
Acuerdo, la probiibigión de la: peores formas de trabajo 10der£L, y 


(6) La eliminación de la disccistnación €n materia de eapleo y ocupación. 


Ll Cada Pene adoptará y mantendrá leyes y regulaciones, y prbclicas que deciven de 
éstas, que regulen condiciones aceptables de irabajo respeto a elerjos inínicoca, bras de 
irabajo, seguridad y salud en l Eubapa. 


Arteolo 11.5: Ho derogación 


1 Las Partes reconooea que es inapropiado fomentar €l comercio o la Enveralón 
mediante el debilitueniento o peducción de la prolccción olcogada co la beglelación lebsoral 
de endo Parte o par la vía de abebenecse de ñecalizar yu legislación Iaboral, 


EN Por consiguiente, ninppena Pare senunciari ad aplicar o deragará, ul ofbecerá 
reunciar a aplicar e derogar, las leyes y reguláciones laborales que implementen el 
Ártcalo 11,4, sel vemencior a aplicar 6 da derogación de soles leyes y regulaciones Pess 
incoemparible, debilite o reduzca la rápolación de alguno de los derechos establecidos en el 
Artículo 11.42 0 algues de las condidoo a de trabajo referidas en el Arico 11.43, en 
ana mumera que afecte el cocvercio o la loyersión entre las Partes, 


Artículo 11.6: Aplicación de la legislación laboral 


l. Ninguna Parte dejará de aplicar efectlvamems su legislación Jobosad, a través de un 
curso de poción o inpoción sústenida o résurtenle, 66 una menera que aleste el camercio y 
la inversión entre les Prirtes desprós de la fbcha decorada en vigsr del porserte Acuerdo. 


z Si una Parte incumple coo una obligación del presente Capituda, 00 ss podrá 
cosar aduciendo argumentos relacionados con la: asignación de recursos para lá 
aplicación de su legislación laboral, Coda Parte conserva el derecho de ejércer 
discrecionalidad ionable para la. aplicación y ds lomnar decisiones de :buéna Ls sober lá 
asignación de recursos pera actividades de aplicación en meleria Inboral relotivns d 103 
derechos laborales findámentales y las condiciones aceptables de trabajo erumerados en el 
Articulo 11,4, siempre que el ejercicio de ss diseretiocatidad y de es deciddóces 00-501 
inoompatile con sus obligncions: et el presente Capitulo. 


5. Madz de lo dispuesto en el presoole Capáluko se inserpretará en el sentida de facultar 
2 las sotoridades de uno Peñe pare coulicar actividades de epilicición de la Jepislación 
laboral, enel territorio de la otra Parte, 
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feriículo 11.7: Tribalo ferzoso utbligatario 


1. Cada Parte reconoce el objetivo de eliminar todas los formas de trahejo foranss U 
obligatorio, inctuldo el tobajo iafactil forsoso 1 obligatorio. 


z En cousecuencia, los Partes acuerdan ideotificar oportunidades de cooperación paro 
intercambiar informoción, experioncias y buenas prácticas relativas a esta materia. 
Artícalo 11,8: Responsabilidad Social Corpormtia 

Cada Parte ever 1 16 pesas que eres ufo a adoptar de mante 
volunteris iniciaslvas de respcosobilidad social corporativa en cuesiiones lbaradés que han 
sido aprobadas o son apoyadas por css Parte, 
Artículo TL Cooperación 


lo Les Partes reeonceca la importancia de la cooperación pomo mecanismo pará 
implementar y mes prescale Copitida, mumnesitar Jas oportanidades. a «fa de 


arr. 


E En la realización de actividades de cooperación, las Partes 50 galérán por los 
sigolentes principios: 


(m) Comeidersción de las prioridades decada Páris y de los recursos disponibles; 
(by Anmplia participación de las Partes, y en Poneficio-emutub para des sileras, 


(ey Relevincia de las actividades de desirrollo de capacidades y habilidades, 
lsduida la: asistencia bieñica entre las Pates: para tralar eoestionos de 
protección Joboral y car para promover -¡mictics. bboridos 
invadoras es los hagares de trabajo; 


(d) — Generación de resulindos labcrales medibles, positivos y siguificafivos; 
ley Eficiencia de recursos, incluso mediante el uso de la tecnología, segía 564 


aproplado, para optimizar los recursos utilirados «e actividades de 
cooperación: 
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1. Complementaricdad con las indelotivos repionales y ult lfecales excistscies 
para tratar cuestiones laborales, y 


(+ Temnsparencia y participación pública. 


a, Cada Parte solicitará los puntos de vista y, según sea apropiado, la peoticipación de 
persocas y organizaciones de ese Porte, incluidos dos esprestatantes de sabejadores y 
empleadores, en la identificación de Áress potenciales para ls cooperación y realización de 
actividades de cooperación. dclcto al-avecida de des Bra, lis artlrilod de onegai 
podrán 1 alas organizaciones resiondds o intermaciocales pertinentes, bles coito 
hb Or, : pH 4 plo Potes, 


ál. El Siranciomiento de astividades de cooperación realizadas en 0) marco del presentó 
Capítulo será decidido por las Partes caso 8 Caso, 


5. Además de las actividades de cooperación ccñoladir en el pressle Articulo, lar 
Partes, ssgún ses apropiado, ge anirán y aprovecharán sus regpactivas memibresias en fotas 
ronald y multilaterades para promover sus Íniereses comunes para abvader puertiories 
lsbonles. 


6 Les áreas de cooperación podrás incluir, entre pis temas y alñ jos la presento 
eumerzción nea iexsiive: polficas labarales; pecas practicó de olas ale bb 
el desterollo y administración del capital komano pora ana 10G0p 

excelencia empresacial; mayúe producividad en beneñicio de los trabajadúres y 
empleadores; la promeción de li concientización de, y dl Jonpño- fee, des flacigias $ 
derechos establecidos 64 la Declaración de la OIT y del concepto de Trabajo Decente: tal 
como lo define la OUT; Principios Rectores de la Maciónes Unidas -s0bos Dierochos 
Humanos y Empresas; la soguridád y salud en el tabajo; el fomento de li Ipuáldsd: de 
derechos, trafo y pporbinidades en materia de aénero; eiminación de la dlbesiminación y la 
prúlección de trabajadores vulnerables, incluidos los trabajadores migrantes, ¡pe 
E O ta y la 
colaboración tripartita, y otras ársis que las Portes puedan decidir. 


E Las Partes podrán levar a cabo actividades en las árcar de cooperación cstablecións 
dn el pirrabo 6, 1 irrrás de: 


(3) — Talleres, seminarios, diálogos y otros foros pira iidercambiar ¿onpcimisnto, 
experiencias y mejores prácticas, lecloyiedo Sfuros en. lnea y giras 
platnformas dé intercanbio de conocimieran; 


(bj Viajes de estudio, visites y estudios de investigación para docúmenter y 
sátudiar politicas y prácticas, 

led Investigación y desardollo colaborativos relaciónados ton mejores prácticas 
en mañerías de interés treutuo; 
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A ltica On AE : 
dy — Intercambios especificos de condcimimmios tógnicos especializados y 
usiitencia técules, cuando ceó apropiado, y 


fe) Oñras formas que los Portes puedan dosidir. 


Suoticado 11.10: Concientización pública y pprardías próbezales 

L, Cada Parte promoverá la conciencia pííblica de su degistoción laboral, asegurando 
incluso información relacionada con ésta y Eos procedimientos para su aplicación y 
compi estén disponibles al público. 

2 ppm Do giras bl ira e aq ema 


persañas com un interés reconocido en us asusto particular, acceso apronisdo 6 
A tcntlsa Esqusdiles e Eneccoitieni fuen ln mptlacia dise ¡egiten lle e 
Parte. 


3. Onda Parte asegurará que los procedimientos ante los tellicináles para la aplicación 
de pa legistación laboral sazn juntos, equilalivos. y MTAnsparcndes; conplan con el debida 
proceso legal; y no impliguen costos o plazos imieonábles o demoras inpostificadas, de 
acordo al ordenamilemo juridico de cada Pare. Cuaquier aadiencia: en 65108 
procedimiemos sei abierta al público; excepto cxando la adminisimción de justicia 
requiera lo contrario, de conformidad con.el ordenamiento juridico de cada Parte. 


Ad Cada Pañe dispondrá que las partes en estos peoceilimientos benzan el dertchó de 
presentar recarsos y de solicitar la revisión a apelación, según a045proptado conforme e 5u 
5 Cada Parte proporcionará procedimientos para hacer cumplir de manteca efecilva ls 
decisiones finales de sus tribunales en estos procedirmientos, de acuerdo 3-24 todensmbenta 
Juridico, 


6. — Para mayor certeza, 6n el caso que la decisión de a tibunal tes mecouíble con 
las obligaciones de uña Parte conforme al presente Capitulo, nada de lo dispuesto en el 
presente Cupétulo será interpretado cu el sentido de sollcitas 3 un tribunal de ma Parto 
resbric una decisión que ha sido tomada.eo un asunto e particular. 


Articulo 11.11: Comunicaciones públicas 


l Cade Parie, a aves de su punta de contacto desigrado conforme el Artico 113, 
dispondrá que las comiinicaciónes escritas de una persoca u organización de 658 Porto, 
sobre nsantos relacionados con €l presccte Capóbalo, seso recibidas y cocsideradas de 
conformidad con gu ordersmiento jurédico. En cónsecuencia, cada Parte hará ficiómente 
acossibles y disponibles públicamente las procedimiéntos comespondientes, incluyendo 
los plazos para la recepción y consideración de las cocumicasiones caritas 
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E Una Porte podrá dispoter en sus procedimientos que, para ser admitida acá 
consideración una compnicación, deberá, cano ralmioro; 


(2) Plenteor isso directómente pertinente al presente Capdialos 


bh Hentificar «daramecte a la perñora U crganización que presenta la 
comunicación, y 


(e) ¿Expbsa, con €l mayor grado posible, cómo y £n qué medido, +4 asunto 
pleeicado afecta el comercio o la inversión entr lás Partes. 


z Cada Parte deberá: 


la Consaderás los asuntos ploleados en la comucicadión y proporcionar aa 
respuesta oporluns a la personá u ergisizsción de lo Parie qe presentó la 
comunicáción, itobaso por escrito, ségún ses apropiado; 


(B) — Ponerla comunicación tn conocimiento de la otra Parte, y 


(ej Poner los rezullados de la cocsideración de la conanicación a disposición 
de la otra Parte y del piblico, de segendo al ordtdaticnóó juridico de cada 
Fame, 


comenido-de la misma. 


Artículo 11,12; Participación pública 


Il. En la realización de sus actividades, incluyendo las veuniones, el Comité Laboral, 
establecido en el Arileulo 11,13,4, podrá proporcionar los medias para Ja recepción y 
sonalderación de los puntos de vista de los reprosentantes de sos prgunicaciones laborales y 
enpressmales; sí como de las personas con degitino interás en dos <uvtos relaciónados 
con el presento Capitalo. 

z, Codo Parte esteblecerá o mantendrá, y consellará, á un órgimó laboral nacional, 
cosmultivo y asesor, 0 un mecanismo similar, para he personas u organizaciones de es 
Parte, incluyendo representantes de sus orpanizaciones labórales y empresariales, pora 
proporcionar puntos de vista sobre asuntos relativos al presente Capitulo. 


Artiícalo 11.13: Disposicion irsbitucionales 
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1 Cua el fin de faciliter la comunlención entre las Paries pata las afectos del presente 
Cspitulo, cada Parte designará un punto de contacto denice desu Minsstecio del Trabaja 6 
entidad equivalente, dertro de bos 6 meses sigulenices e la fecha de entrada en vigor del 
presente Acuerdo, Coda Parte motificará u Es otra, 8 la brevedad posible, sobre cualquikr 
ceombio del punso de coniicón, 


z Las Partes podria intercambiar infoemeción por coalquiór medio de comurácación, 
incluyendo intemet y videoconferencia. 


EN 1.03 pitos de contacio deberán: 
in) Facilitar la comimicación y coordinación frecuente entre ls Pares, 
ta) Asistiral Coriibé Laboral establocido en el párrado 4; 


(0) Informar a la Comvásión respecto de lá implementación del presente 
Capitulo, si fuere necesario; 


ie) Actuar como canal de coopimicación obn el público en sus respeclivos 
temilorios, y 


(d) — Tisbajar comjentamente, inclaso con óttas agencias apropiadas de sus 
gobiernos, pera desarrollar e implementar úotividades de cooperación. 


4. Las Partes establecén el Comité Laboral (en lo gacesiva, dentenizado el "Comité", 
el que podrá seenirss para discutir asuntos de enttuo interés, incluyendo potenciales des 
de conperación, revisión de lo implementación del presente Caplio Y pará tratar cualquier 
agento que pueda margir entro eMas. El Comité estará inegrado. por repecsenbanies 
gubernamentales de alto cdvel, 6 por quients $005 designen, responsables de los asuítos 
isborales y comerciales, 


Artiícalo 11,14: Consiltas laborales 


1. Las Partes procurarán eb todo morento acordar la. interpectación aplicación de Las 
disposiciones del presente Capótulo, y harán todos 308 esfiersos a iravds del diálogo, la 
consulta, el invercarablo de información y, de ser apropiado, la cooperación, basadas en él 
peínciplo de respeto euruo para resobver carlquier asunto que sarja del presecilo Capitulo. 


2 Loa Pare podrá, =n cualquier reamenta, soléciter consnltas laborales 600 La ba 
Parte sespecto de cualquier asunto que surja del presente Caplulo, mediante la entrega de 
aná solicitud escrita el punto de contacto de la otra Parte. La Paris solicitante incluir 
infomación espscifica y suficieme que permita a la otra Parte respoeder, ieclusendo lo 
identificación del wma en cuestión y una indicación de los fundamentos juckdicos 
conforme al presente Capítulo, 
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3, La Parto solicitada acusará recibo de la colicitod, por escrito, denibo dde los sleio das 
mireia sl recepción, a méntg que úrterde algo diferente con la Parte 
cltante, 


A. Las Parice iniciarán las comoltss lsborales, de buens fe, dentro de los 60 díaz 
sigulentes a la fecha de resspolón de lisolicitad por la Parte solicitada, 


ps Lita consolas laborales podria cclebearse de mañerá presencial 6 por cualquier otra 
medio ieilrtació E disponible púra he Partes. 51 las consultas laborales 20 colebon de 

¿52 Hevorán a cabo en la capital de la Parte solicitada, a enents que das 
a algo diferente 


5 Las Partes realizarda todos pus esflerzos pará aleansar us sóltción: cutuemente 
smtafecioda del asunto a trade de he consales laborales comfbeno l porsento: Artículo, 
tocando en cuenta he oportunidades de cooperación reláciomdas 6sn el sjunto: que teaán 
posbles, Las Partes podrán solicitar asesoría de un experto o exportes independientes, 
elegidos por las Partes para aaletirlos. Lar Partes podría resorts a procodimientas cómo dos 
buenos odicóas, la conciliación 6 la mediación. 


7 En las consultas laborales que se cfscióan confteme al presente Arlicióo, ma Parte 
podrá solicitar a la oéra Parte involucrar al persoñal de sus openctes gubemestóntales 6 de 
otros órganos regiiladores con conocimiento especializado en da materia úbjelo: de Eu 
consultes laborales: 


E, 5 as Partes 60 logran resolver el asuató decito de los 90 días alguientes al inicio 
de las consultes, cualquier Parte podrá solicitar que el Comité se seóna pará considerar el 
asunto médiante la entrega de una sobiciad escalós a la otra Partes itavés de sti porto de 
contacto. La Parte que forriule eso sobicitud informará a li cta Perte a tra de su punto 
de contacta, El Comité as reunirá dentro de los 30- días Siguiéntes a la focha de recepción 
de la solicitud, a menta que la Partes acuerden algo dimos, y buesarin resolver el 
surdo, inches, de sy bpropimdo, mediante consultes 4 expertos independientes y 
recurriendo a poycedimientos tales como buenos oñictos, conciliación y mediación. 


a, Si, cbevocado el Comité, las Partes no has logrado resolver el aíinto lento de los 
2) dias siguientes a la expiración del plazo referido en el párafo 8, da Parte solicitante 
podrá referir el asunto a los Ministros competentes de la Parte sólicitaris, quienes buscprán 


resolver el esunito 


LO, Las Partes, uma vez resuelto el asunto, documenterán el resaltido obeenidos 
incluyendo, de ser -aprapdado, los pasos especificos y los plazos doordadok. Las Fanies 
pondrán el resultado a disposición del público, a menos que ocuerden algo diferendo, 


11. Las consultas bsborales serán confidenciales y prodocitin un informe acordado por 
las Partes, la cuales implementaráa les conclesjones y recomendeciónes de dicho informe 
taa proato 368 practicable. 
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Aríículo 11.15; No aplicación de solución de diferencias 
Ninguna de las Partes podrá resarcir al mecuniano de solución de difertucias de 


conformidad con el Capitulo 18 (Solición de Diferencias) del presente Aceerdo respecto 
de cuelyiser sunto derivado del presente Capitulo, 
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Cnpitulo 12 
MEDIO AMBIENTE 


Artículo 12,1; Definiciones 
Para bos efectos del presente Capibalo: 


l. 5e entiende por legislación amubientel cualquier ley o tegulación de ana de la 
Panes, o dispasiciooes de las mismas, cuyo propásito principal sea. la protección del medio 
embiente o la prevención de algún peligro contra la vids o lud humana, mediante 


(4 La perrunción, reducción o contcol de una fugas, descsrga só emisión de 
contamisantes amblentales; 


(b) El control de saeranclas o productos químicos, otras sustancias, materide 0 
desechos tóxicos 0 peligrosos para el medio ambiente, y la difirsión de 
iMbrenación relacionada cón ello a 


ícj La protección o conservación de la ora y fiuna silvestres, inclaso las 
espenies en peligro de extinción, en hábitat y las reos aturales hajo 
protección especial, enel territorio de la Pario. 


z La legislación ambiental definida en el párrafo 1 no comprendo las leyes 6 
regulaciones o disposiciones de las mismas, que estén relacionadas direciemenes con le 
sud o la seguridad en el trajo. 


3, Para mayor ceneza, la defisición de legislación ambienta! tampoco incluye las 
leyes o regulaciones, ni disposiciónes de las mismas, cuyo propósito principal sen la 
admisistiración de la recolección y explotación comercial de loa recursos nabúrales, o la 
recolección o extracción de recurpos natarades con propósitos de subsistencia 0 que 502 
¿fectasda por pueblos ndiperas, 

4, Para efectos de la definición de degislación ambiental, el propósito principal de una 
deremmirada disposición logal o ragulatoriá se determinará en referencia a 30 propósito 
principal y ño porel de lá ley o regulación de la que forma parte, 


3 Se entiende por ley e regulación: 


(aj Enel coso de Chile, eprillca una ley del Congresó Nacional 6 decreto del 
Presidems de la República, protmilgado como se indica por la Constitución 
Politica de la República de Chile, y 


(bj Enel caño de Urugony, significa una ley nacional de la Asamblen General 
del Poder Legistativo o un Decreto del Poder Ejecutivo, 
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Articalo 12,2: Objetivos 
Los objelbeoa del presente Lapitalo sótt! 
jar Promover póliticas comercioles y omblentebs que $e aporeós eutiaccenie; 
o Tromavec alos niveles de protección ambiental compatibles ne 


contribuyan con el objetivo del desarrállo acstenible y equitativa; 
ie) Unuoplicacióncfretiva de la teginlación arubiental; 


31 Fomemiar las cmpacidades de las Portes pará tratar asuntos arbientalos 
dad relecionsdos von el oamercio, inclusive a brava de la odopersclin, y 


eb Promover el establecimiento de spodidas no discelminaterias y ta 
eliminpeción de distorndónes al comercio 0.2 de inversión sotro- las Paries e 
nesttfociónes encubiertas a dos misreas 


Articido 12.3: Compratrisos generales 


la Las Púrtco. reconticen el derecho soberano de cada uma a estableces sus proplos 
niveis de pesección ambiental Ínieraa y Sub propias proridads omhientáles, adi (omo 1 
establecer, adoptar, o mcodificas su legislación y políticas ambientales corsecueatemente, 


En Cada Parte procurará asegurar que su degisloción y políticas. ambienilales: prevoan Y 
dientes altos nivejes de protección ambiental y comtiañen mejorándo sus respectlvcs 
niveles de protección ambiental. 


3. Ningana Parto dejará de aplicar ofectivarmente s4 degistoción ambiental e través de 
u corso de acción o inipcción sostenido o recurrente de ana mánera qe afecte il cometo 
o e la imvecelón entre los Partes, después de la fecha de entcsda en vigor del presente 


“cuendo. 


do Las Panes recocócen que cada una mantiene el decocho y ejercer dissecionsitled 
respecto de asuntos indapátoriós, de acclones ende Sribanálés, de regulación * de 
observancia de laa normas, y de tomar decisiones relaforas ó la salgnación de Mco 
destinados a la Mscalización de otros águrdos ambientales e das qyos 3 Napa asignado lea: 
mavor prioridad. En eonsecuenesa, és Partes entisiden que ana Parte está sampliendo cua 
el párrafo 3, cuando va cuna de acción o ivacción cefleje un ejercicio enzonable: de tal 
discrecionalidad, e derive de una decisión adoptada de buena fe respecto de la asignación 
de secursos de confoemidad con las prioridades pará la aplionción de su legislación 


anhiental, 
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+ Las Partes reconocen que os inspropledo promover el comercio 6 la inversión 
mediante el debiliterciento e redueción de la protección tosteraplada en 20 legislación 
ambiental. En conseguencia, ningios de los Partes dejará sin efecto, depopará, u ofrectrá 
dejar sinvefecto o derogar su legislegión ambiental, de ua riensta qué debilido o reduzca le 
protección otorgada encsa legislación, con el fin de alentar el comercio o Ja versión entre 
las Partes. 


6. Las Partes asegurarán que su legislación y políticas ambientales m0 serán 
anubiecidas o aplicadas con fines conterciales proteccionistas, 


2 Ninguna disposición del peeseute Capibalo se interpectará en el sentido de facultar o 
las autoridades de aná Parte paro senlizar actividades de uplicación. de la legislación 
ambiental en el trios de la cora Pare, 


Artcalo 12.4 Acierdos Muhidaterales de Medio Ambionla 


Las Partes reconocen qbe los scventos molflalerales de medio ambiente de bos qué 
son parte juegan un papel iiportante, a nivel global y nacional, en la. protección del medio 
ambiente y que a respectiva implementación es critica para alcanzar los irbjelivas 
ambientales de 368 acuendos. Por consiguiente, códa Parts afirme 9u tompecnis paro 
implemente los acuerdos paltilaterabes de medio ambiente de los que Es parte, 


Arriicalo 12,5: Asuntos procesales 


pl Cada Parte promoverá la concientización públich mepecto de de lepalación y 
polfitcas ambientales, Encluyendo los proce dliméntas de aplicación * complimiento, 
isegaracdo que la información pertínente caló disponible al público, 

2 Cuda Parte aspurará que una persona interesada que resida 0 ssl establecida en su 
territorio poeda solícitor que las astoidades sonpetentes de la Parte investiposa presentes 
violaciones a su degislación embornal, y que las umoridades compelcates otorguen debida 
consideración a dichas solicitudes, de conformidad con. el prdenamiente juridico de de 
Parte. 

3. Cada Pare asegurará que los procrmientos judiciales o adrrinisbativos. paca la 
aplicación de sus leyes ambientales estén disponibles conforme a su ardesamiento Juridico 
y que esos poocedimientos scan jusos, equiéstivos, transparentes y cumples coa el debido 
proceso Cunlquier nudiéncia el esos procodimientos scr abierta al público, secspto 
cuando: la sdmimisttación de la jueticia requiera lo enatrario de cormformidal 20m. 5d, 
codenámiento juridios. 

2, Cada Parte asegurará que ls personas coo un mterés teconocido ea un asanto 
delerminado, confente a su ordenamiento jurídico tengan socceito apeoglodo A lor 
prossdimiectos referidos enel párrdo 3. 
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5. — Cada Perte dispondrá de sanciones y reparaciones apropiadas por violaciones a sus 
leyes ambientales, Esas sanciones o reparaciones podrán incluir el derecho a imerponer 
acciones directamente contra el infractor para buscar la reparación dé daños o medidas 
cautelares, o el derecho a buscar acción gubernmamentel. 


6. Cada Parte asegurará que 30 tome debida consideración de los factores pertinentes 
en el establecimiento de las sanciones o reparaciones referidos en el párrafo 5. Estos 
factores podrán incluir la naturaleza y gravedad de la violación, el dafío-al medio ambiente 
y cualquier beneficio económica que el infractor obtuvo de la violación, 


Articulo 12,6; Responsabilidad Social Corporatlve 


Cada Parte alentará a las empresas, que operan dentro de su territorio o jurisdicción, 
2 que incorporen voluntariamente, en sus políticas. internas, principios sófidos de 
responsabilidad social corporativa que estén relacionedos con el medio ambiente, que sean 
compatibles con directrices y lineamientos reconocidos internacionalmente que han sido 
respaldados o so apoyados por esa Parte, 


Artículo 12,7: Oportunidades para la participación pública 


l,— Cada Pare buscará atender las solicitudas de información respecio a la 
implementación del presente Capitulo. 


2. Cada Parte hará sus mayores esfuerzos por responder fivorablemente a les 
solicitudes de celebrar consultas que efectúen personas y oeganizaciones en su territorio, en 
relación con la implementación del presente Capítulo, 


3, Cada Parte hará uso de los mécinisnos consultivos existentes o establecerá nuevos 
mecanismos, tales como comités asesores nacionales, para buscar opiniones ¿obre esuntos 
relacionados con le implementación del presente Capítulo; Estos mecenisinós podrán 
íncluis personas con experiencia relevante, según corresponda, incluyendo experiencia en 
negocios, conservación y manejo de recursos naturales, y otros asuntos ambientales. 


Articulo 12.8: Comunicaciones públicas 


L Cada Parte recepcionará y considerará las comunicaciones escritas de personas. 
interesadas de esa Parte respecto a la implementación del presente Capítulo, Cada Párte 
responderá oportunamente a dichas comunicaciones por escrite y de acuerdo con sus 
procedimientos nacionales, y pondrá a disposición del público los resultados de la 
consideración de la comunicación, de acuerdo a su ordenamiento juridico. 
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2 Cada Parte pondrá a disposición del público, de manera accesible, sus 


procedimientos para la recepción y consideración de comunicaciones escritas, por ejemplo, 
mediante sy publicación en un sitio web público apropiado, 


3. Las Partes podrán establocor en esos procedimientos, «comió xoquisilo--de 
admisibilidad, que la 


(a) — Identifique claramente a la persona que la prosenta; 


(b) — Proporcione suficiente información para permitir la revisión de la misma, 
incluyendo éralquier evidencia documental sobre la cual ésta pueda estar 
basada; 


(c) Explique cómo, y en-qué medica, la cuestión planteada afecta al comercio o 
a la inversión entre las Partes, € 


(d) — Indique si el asunto ha sido comunicado con anterioridad por escrito a las 
autoridades pertinentes de Ja Parte y la respuesta de la Parto, si Ja hubiore. 


4 Cada Parte notificará a la otra Parte-el punto de contacto responsable 
recepción y respuesta a las comunicaciones, dentro de los 180 po a rd 


entrada en vigor del presente Acuerdo. 


S. Si una comunicación afirma que una Parte no está aplicando efectivamente su 
lagitisción amubiepial: e goytlamasida de lo ipsptcila por. anar «o sonara Mp 
Parte, cualquiera de las Partes podrá solicitar que el Comité Ambiental establecido err el 
Artículo 12,10.4 discuta tal comunicación y la respuesta eserita, con wilras a una mejor 
comprensión del asunto planteado en la comunicación y, según sea apropiado, considere sí 
el agunto podría beneficiarse de las actividades de ooopesación. 


6. Si uña coniunicación plantea cuestiones que son objeto dde procedimientos 
judiciales o administrativos al momento de su revepción, la Parte responderá: haciendo 

referencia exclusivamente al procedimiento judicial o administrstivo.on trámite, aportando 
los datos identificatoriós del mismo. 


Anículo 12.9: Mecanismos voluntarios para mejorar.el desempeño arnbiental' 


L Las Partes teconócen que los mecanismos flexibles y voluntarios, tales .eomo: 
auditoriás e informes voluntarios, incentiws basados en el mercado, iftercambio 
valuntario de información y conocimiento especializado, y asociaciones público-privadas, 
vueden sontrlbole al logro y nouctaimioato de alió afrol de puclodrión ato 
complementar medidas regulatorias nacionales, Las Partes también reconóceñ que esos 
mecanismos deberían ser diseñados de manera que maximicen los beneficios ambientales y 
eviten la creación de barreras innecesarias el ecmercio. 
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2 En virtud de lo señalado en el párrafo 1, si las entidades del sector privado o las 
organizaciones no gubernamentales desarrollan mecanismos voluntarios para la promoción 
de productos basados en las cualidades ambientales, cada Parte: debería alentar a esas 
entidades y organizaciones a desarrollar mecanismos volimtarios que, entre olras cosas: 


(a) — Seán veraces, no induzcan a confusión al consumidor $ tomen: en cuenta 


información cientifica y 1écnica; 
(b) Ian ario at + A COMO 0 on de E, jan 
recom iones internacionales pertirentes, y mejores. as 


(c) — Promuevan la competencia y la innoveción, y 
(d) No traten a un producto de manera menos favorable spbre la base de 4u 


, 


origen. 


Articulo 12.10: Disposiciones institucionales 


L Con el fin de facilitar la comunicación entre las Partes perá los efectos del presente 
Capítulo, cada Parte designará un punto de contacto dentro de tos 130: ¿Has siguientes: la 
fecha de entrada en vigor del presente Acuetdo. Cada Parte notificará a la otra Parte, a la 
brevedad posible, sobre cualquier cambio respecto del punto de ¿ontacto, 


2, Las Partes podrán intercambiar información por cualquier medio de comunicación, 
incluyendo internet y videoconferencias, 

4 Los puntos de contacto informarán a la Comisión respecto de la implementación del 
presente Capítulo, si fúsre necegarito, 


4, Las Partes establecen el Comité Ambiental el que podrá reonirse para: discutir 
asuntos de mutuo interés, incluyendo potenciales áreas de cooperación, proponer aspéctos 
sobre la implementación de presente Capítulo y pere traler cualquier asunto que pueda 
surgir entre las Partes. El Comité Ambiental estará integrádo por representantes 
gubernamentales de alto nivel, a por quienes éstos desigión, responsables de los asuntos. 
mediozmbientales y comerciales. 


Articulo 12.11: Cooperación ambiental 


1. Las Partes reconocco la importancia de la cooperación como un mecanismo: para 
implementar el presente Capítulo, mejorar sus beneficios y fortalecer las: capacidades 
conjuntas e individuales de las Partes para proteger cl medio aribiente y promover él 
desarrollo sostenible, mientras que fortalecen sus relsciones comerciales y de inversión. 
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2 pitido da aldo agil, Ue on ion sali 
mecanismos de cooperación existentes y torar en consideración cl trabajo pertinente de 
organizaciones regionales e internacionales, 

3 La cooperación podrá realizarse a través de varlos medios, tales como diálogos, 
talleres, seminarios, conferencias, programas y proyestos colaborativos, asistencia técnica 
para promover y facilitar la cooperación y la capacitación, el intercambio de mejores 
unicas su pollas y procrdlaicalos, y sl Ubsecababiccd agudos. 


4. La cooperación en materia ambientil se realizará a través del diseño y la 
aprobación de programas especiales, los que padrán inclulr áreas tales como: 


(4) Objetivos de desarrollo sostenible; 

(b) Acceso ala información, participación y justicia en asuntos ambientales; 
(0) Cambio climático; 

(d) Biodiversidad, conservación delos recursos naturales y árcas protegidas; 
(e) Gestión de sustancias químicas y residuos; 

(07 Calidad del aire; 

(g) Manejo y calidad del agua; 


(hi Conservación de la biodiversidad del borde marino y costero y control de la 

(1) Evaluación y fiscalización ambiental; 

(1) Educación ambiental; 

(K) Energias renovables y eficiencie energética, y 

(DD Ote áreas que las Partes acuerden. 
5. — Tal cooperación tomará en cuenta las prioridades y necesidades ambientales de 
¿ada Parte, asi como los recursos disponibles, El fimuciamiento de las actividades de 
evoperación será decidido caso a caso por las Partes. 


6, Las Partes pondrán a disposición del p£blico la información relativa a los proyectos 
y actividades que realicen de conformidad con el presente Capitulo. 


Artículo 12,12: Consultás ambientales 
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1. Las Partes procurarán en todo momento acordar la interpretación y aplicación de las 
disposiciones del presente Capítulo, y harán todos a's esfuerzos a través del diálogo, la 
consulta, el intercambio de información y, de ser apopiado, la cooperación, para abordar 
cualquier asunto que pudiera afectar el funcionamiento del presente Capitulo. 


2. Una Parte podrá solicitar la realización de consultas con la otra. Parte respecto de 
cualquier asunto que surja en relación con él presente Capítulo mediante la entrega de una 
solicitud escrita al punto de contacto de la otra Parte. 


3. Las Partes iniciarán las consultas sin. demora, tna vezentregada la solicitud referida 
en el párrafo 2. La Parte solicitante proporcionará información especifica y suficiente en su 
solicitud para que lá ptra Parte responda, incluyeado la identificación del asunto en 
cuestión y una indicación sobre )a base legal de la solicitud. 


4, A menos que las Partes acuerden algo difererte, éstas entrarán en consultas dentro 
de los 90 dias siguientes a la fecha de recepción de la solicitud referida en el párrafo 2. 


5. Las Partes señlizarán todos sus esfuerzos para alcinzar ana solución mutuamente 
satisfactoria del asunto, la cual podrá incluir actividades. de evoperación apropiadas, Las 
Partes podrán requerir asesoría o asistencia de cualquier persona u organismo que estimen 
apropiado com el fin de examinar plenamente el asunt) de que se trate. 


6. Si lus Partes no logran resolver el águnto a través de consultas, cualquiera de ellas 
podrá solicitar que el Comité Ambiental estabíccido en el Artículo 12,104 spa convocado 
para examinar el asunto, para lo cuel cotregará una solicitud escrita a la otra Parte, 


7. El Comité Ambiental será convocado sin demora. y procurará resolver él asunto 
recurriendo, cuando corresponda, a consultas con expertos de gobierno de las Partes o 
externos, y a procedimientos tales como buenos oficiós, concilinción o mediación. 


8. Ej Comité Ambiental podrá, cuando corresponda, proporcionar información a la 
Comisión relativa a cualquier consulta celebrada sobre el-asunto, 


9 Si, convocado el Comité Ambiental, las Partes no logran resolver el esubio 
mediante consuhas ambientales directas, la Parte consultante podrá referir el asunto e los 
Ministros competentes de la Parte consultante, quienes buscarán resolver el Asunto, 


10. — Las consultas que se efectúen de acuerdo al prosente Articulo serán confidenciales 
y podrán celebrarse de manera presencial 0 por cúslquier medio tecnológico disponible, 
según sea acordado por las Partes, Si las: consultas se celebran de manera presencial, se 
realizarán en la capital de la Parte consultada, a menos que las Partes acuerden algo 
diferente. 


li. Las Partes producirán un informe consenstado que plasme el resultado de las 
consultas mantenidas y se comprometen a implementar las conclusiones Y 
recomendaciones del mismo, a la brevedad posible. 
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Antículo 12.13: No aplicación de solución de diferencias 


Ninguna de las Partes podrá recuerir al mecanismo de solución de diferencias de 
conformidad con el Capítulo 18 (Solución de Diferencias) respecto de cualquier asunto 
derivado del presente Capitulo. 
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Capitulo 13 
COOPERACIÓN 


Artículo 13.1: Objetivos 


tl, Las Partes acuerdan establecer un márco de actividades de cooperación como 
medio para expandir y ampliar los beneficios del preseñte Acuerdo. 


2, Las Partes, reconociendo el acumulado histórico en lo a la pooperación 
técnica bilateral respecta, establecen que el presente do no sustituye los 
mecanismos de cooperación técnica existentes eatre ollas, sino que fortalece la visión 
global del relacionamiento bilateral, enfocándose en las particularidades del presente 
Acuerdo. 


3 La Partes, a su vez, teconocen el importante papel del sector empresarial y la 
academia para promover y fomentar el crecimiento económico mutuo y el desiwrollo, 


4. — Enconsideración a lo anterior, lus Partes establecerán una estrecho cooperación 
destinada, entre otres materiós, 1: 


(a) — Fortalecer y ampliar lus relaciones bilaterales de cooperación existentes; 

(b) — Incentivar la creación de nuevas oportunidades para «el: comercio y las. 
ínversiones, la promoción de la competitividad y la janovación, pudiendo 
considerarse pasa ello la participación del Estado, del sector empresarial 
y de la academia; 


(0) Reforzar y ampliar la cooperación, la colaboración y el Ihtercambio 
mutuo en los ámbitos culturales y educativos, y 


(d) — Profundizar y aumentar el nivel de las actividades de cooperación entre 
las Partes en árcas de interés mutnc, 
Artículo 13.2: Ámbito de aplicación 


E Las Partes reafirman la importancia de todas las formas de cooperación, 
incluyendo pero no limitado a, las áreas listadas en el Artículo 13,3.2. 


2 Las áreas de cooperación y las iniciativas que se acuerden realizar en el murvo 
del presente Acuerdo serán desarrolladas por las Fartes por-escrito: 
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3. La cooperación entre las Partes deberá contribuir -al cumplimiento de los 
objetivos del presente Acuerdo, a través de la identificación y desarrollo de programas 
innovadores de cooperación tendientes a otorgár valor a sus relaciónes, 


4. Las actividades de cooperación serán acordadas entre las Partes y podrán incluir, 
entre otras, aquellas listadas en el Artículo 134, 


5, La cooperación entre las Partes en el presente Capitulo complementará la 
cooperación y actividades de cooperación que figuran en otros Capítulos del presente 


Acuerdo, 


Artículo 13.3: Áreas de cuoperación y desárrollo de capacidades 


L Las Partes podrán llevar a cabo y fortalecer áreas de conperación y desarrollo de 
capacidades para asistir en: 


(a) 


La implementación de las disposiciones del presente Acuerdo; 


(b) El mejoramiento de la capacidad de cada Parto pera aprovechar Jas 
oportunidades económicas erredas por el prescote Acuerdo; y 

(ce) La promoción y facilitación cel comercio y la inversión de las Partes. 
2, Las áreas de la cooperación y desarsollo de capacidades con arreglo al presente 
Capítulo incluirán, entre otras; 

(2) El desarrollo económico; 

(b) — Laimovación y la investigación; 

(c) — La agricultura, la industria de la alimentación y la silvicultura; 

GD) La minería y la industria; 

(e) La energía; 

(1) Las pequeñas y medianas empresas; 

(g) El turismo; 

(h) La educación y el desárrollo del capital larmano; 


(1) 


La cultura; 
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Los temas de género; 

El caínbio climático; 

El cuidado sanitario, y 

Los aspectos del desarrollo. 


Artículo 13,4; Actividades de cooperación 


En la búsqueda de los objetivos establecidos en el Articulo 13,1, las Partes 
fomentarán y facilitarán, según corresponda, las siguientes actividades de cooperación, 
incluyendo, pero ño limitado a: 


(a) 


(b) 


(e) 
(4) 
(e) 
(0 


El desarrollo de aquéllas en el marco de los acuerdos 9 convenios 
bilaterales de cooperación; 


La facilitación del intercambio de.expertos, información, documentación 
y OXpertencias; 

La promoción de la cooperación en foros regionales y multilaterales; 

La orientación de lus actividades de cooperación; 

El intercambio de asistencia técnica, y 


La organización de diálogos, conferencias, seminarios y programas de 
capacitación, 


Artículo 13.5: Comité de Cooperación 


2. 


Las Partes establecen un Comité de Cooperación (en lo sucesivo, denominado 
"el Comité”), integrado por representantes de cada Parte. 


Para efoctos del presente Artículo, el Comité será coordinado: 


(1) 


(b) 


En el caso de Chile, por la Dirección General de Relaciones Económicas 
Internacionales, o su sucesora, y 


En el caso de Uruguay, por el Ministerio de Relaciones Exteriores a 
través de la Dirección General de Cooperación Internacional, o su 
gucesor. 
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Repáblica Oviontal del Usuguar 
3. Con el fin de facilitar la comunicación y asegurar el correcto funcionamiento del 


Comité, las Partes designarán un punto de contacto a más terdar tres (3) meses después. 
de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. 


4. Las funciones del Comité serán: 


(a) — Facilitar el intercambio de información entre las Pares en áreas que 
incluyan, pero no se limiten a, lus experiencias y lecciones aprendidas a 
través de las actividades de cooperación y de desarrollo de capacidades 
llevadas a cabo en los términos del presente Acucrdo; 


(b) Discutir y considerar cuestiones o propuestas pera actividades frturas de 
cooperación y desarrollo de capacidades; 


(c)  Jniciar y llevar a cabo la colasoración, según sea apropiado, para mejorar 
la coordinación de los donantes y analizar posibles-asociaciónes público- 
privadas en las actividades de cooperación y desarrollo de capacidades; 


(d) Coordinar en conjunto con las agencias nacionales de tuoperación la 
invitación, según sea apropiado, a instituciones donanles internacionales, 
entidades del sector privudo, organizaciones no gubernamentales y otras 
instituciones pertinentes, pare apoyar en el desarrollo e implementación 
de actividades de cooperación y desarrollo de capacidades; 


(e) Establecer en conjunto con las agencias nacionales de cooperación 
prupos de trabajo ad hoc, según sea apropiado, fos «unles podrán incluir 
representantes gubernamentales y represententes no gubernamentales; 


(1) Coordinar con -otros comités, y es coordinación cut las agencias 
nacionales de cuoperación, grupos de trabajo y cualguier otro órgano 
subsidiario establecido conforme al presente Acuerdo, según. sea 
apropiado, en apoyo «al desarrollo e implementación de actividades de 
cooperación y desarrollo de capacidades; 


(4) — Revisar la implementación u operación del presente Capítulo, y 
(h) — Participar en otras actividades que las Partes puedan acordar, 


4. El Comité 5e reimirá dentro de un año contado desde la fecha de entrada en vigor 
del presente Acuerdo, y posteriormente según sea necesario. 


5. El Comité levantará un acta de sus reuniones, incluyendo las decisiones y pasos 
a seguir y, según seu apropiado, informará a la Comisión. 
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Articulo 13.6: Recursos 
Las Partes proporcionarán, dentro de los limites de sus propias capacidades y a 


través de sus propios medios, recursos adecuedos sujetos a la disponibilidad de los 
mismos, para el cumplimiento de los objetivos del presente Capítulo. 


Articulo 13,7: No aplicación de solución de diferencias 

Ninguna Parte podrá recurrir al mecanismo de solución de diferencias conforme 
al Capítulo 18 (Solución de Diferencias), respecto de cualquier asunto derivado. del 
presente Capitulo, 
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Capitulo 14 
GÉNERO Y COMERCIO 


Artículo 14,1: Disposiciones generales 


L Las Partes reconocen la importancia de la incorporación de la perspectiva de género 
en la promoción de un crecitniento ecomómico inclusivo, así como el rol instrumental que 
las políticas de género pueden desempeñar en la consecución de un mayor desarollo 
socioeconómico sostenible, El crecimiento económico inclusivo persigue beneficiar a toda 
la población, a través de Ja participación más equitativa de hombres y mujeres en los 
negocios, la industria y el mercado laboral. 


2. Las Partes reconocen la importancia da alentar políticas y prácticas de equidad de 
género, mejorar las capacidades y desarollar las potencialidades de las Partes en este 
ámbito, incluido el sector no gubernamental, para avanzar co la igualdad de derechos, trato 
y oportunidades entre hombres y mujeres y en la eliminación: de lodas las formas de 
discriminación contra las mujeres, por motivos de sexo, etnia, reza, color, origen pacional 
o social, orientación sexual, identidad de género, edad, credo, opinión política 6 de 
cualquier otra indole, posición económica o cualquier otra condición social, familiar o- 


personal, 


EN Las Partes reconocen el comercio intermaoional comó motor del desarcollo, y que 
mejorar el acceso de las mujeres a las oportunidades existentes dentro de sus territorios, 
para que patticipen en la economia nacional e intemacional, contribuye a fomentar un 
desarrollo económico sostenible. 


4, Cada Purte se reserva el derecho: para establecer, modificar y fiscalizar el 
cumplimiento de sus normas y políticas en materia de género: de acuerdo con sus 
prioridades. 

Ss. Asimismo, las Partes reafirman su gonpremiso de implementar efectivamente su 
normativa, politicas y buenas prácticas relativas a equidad e igualdad de género. 


6. Cada Parte promoverá internamente el conocimiento público de sus normas, 
políticas y prácticas relativas a equidad e igualcad de género. 


Artículo 14.2: Convenios internacionales 
Les Partes confirman su intención de seguir esforzándose en implementar desde 


una perspectiva de derechos, $us respectivos compromisos internacionales en materia de 
género. En particular, aquellos convenios pricritarios relacionados con igualdad de 
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remuneración entve hombres y mujeres, protección de da maternidad, conciliación de la 


vida laboral y familiar, tembajo decente para trabajadoras y trabajadores domésticos, 
responsabilidad familiar, entre otros. 


Artículo 14.3: Actividades de cooperación 


1 Las Partes reconocen.el beneficio de compartir gus diversas experiencias en diseñar, 
implementar y fortalecer programas para fomentar la participación de las mujeres en la 
economía nacional e internacional. 

2, Por consiguiente, las Purtes llevarán a cabo actividades de cooperación dirigidas « 
mejorar la capacidad de las mujeres, incluyendo a trabajadoras, empresarias y 
emprendedoras, para acceder y beneficiarse plenamente de las oportunidades ercedas por el 
presente Acuerdo. 


3, La cooperación se realizará en lemas acordados por les Partes, mediante la 
interacción de las instituciones gubernementales, y organizaciones empresariales, 
sindicales, educacionales, de investigación, y otros representantes de la sociedad civil en 
cada Parte, según corresponda, para identificar áreas potenciales de eonperación y 
desarrollar actividades de interés mutua, 


4, — Las áreas de cooperación podrán incluir, pero no estarán fimitadas a: 


(a) — Programes orientados a fomentar el desarrollo de lus habilidades y 
competencias de las mujeres en el ámbito laboral, empresarial y social; 


(b)  Larmejora en el acceso a las mujeres a la tecnología, ciencia e innovación; 
(c) La promoción de la inclusión y ta educación financiera; 


(d) Desarrollo de redes de liderazgo de mujeres; 


(e) Mejores prácticas laborales para la incorporación y permanencia de lns 
mijeres en el mercado laboral; 


(D) Fomento de la participación de mujeres en cargos de decisión en el sector 
público y privado; 

(8) — Forento del emprendimiento femexino; 

(hj Salud y seguridad én el trabajo: 


(1) Políticas y programas de cuidalo com perspectiva de género y de 
corresponsabilidad social, e 
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Pepública Oviontal del Uruguay 


G) — Indicadores, métodos y procedimientos estadísticos von perspectiva de 


género, 
5 Las Partes podrán llevar a cabo actividades en his árems de cooperación establecidas 
en el párrafo 4, a través de: 


(a) — Tallerés, seminarios, diálogos y otros foros-para intercambiar conocimiento, 
experiencias y mejores prácticas; 


(b) Pasantias, visitas y estudios de investigación para documentar y estudiar 
políticas y prácticas; 


le) Investigación y desarrollo colaborativos relacionados con mejores prácticas 
en materias de interés mutuo; 


(d) Intercambios específicos de conceimientos técnicos especializados y 
asistencia técnica, cuando ses uproplado, y 


ta) Otras formas que las Partes acuerden. 


6. Para esta coopéración se tomarán en cuenta las prioridades y necesidades de cada 
Parte, asi como los recursos disponibles. El financiamiento de Jas actividades de 
cooperación será decidido caso a caso por las Partes, las cuales iutercembiurán listus con 
sus ércas de interés y especialidad. 


Articulo 14.4: Comité de Giénero 


l Las Partes establecen un Comité de Género (en lo sucesivo, denominado el 
“Comité”), integrado por representantes de sus instituciones gubernamentales responsables 
de materias de género y comercio pertinentes de cada Parte, 


2 El Comité deberá: 


(a) Facilitar el intercambio de información sobre las experienciós de las Partes 
respecto a la formulación € implementación de políticas. nacionales 
destinadas.a la integración de la aoespectiva de género que permita pbléner 
los mayores beneficios posibles dai presente Acuerdo; 


(b) Facilitar el intercambio de información sobie las experiencias y lecciones 
aprendidas por las Partes a través de actividades (die cooperación llevadas a 
cabo conforme al Articulo 13.4 (Actividades de Cooperación); 
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(e) — Discutir cualquier propuesta para futuras actividades conjuntas en apoyo a 
políticas de desarrollo relacionadas con género y comercio; 


(d) — Invitar, según sea apropiado, a instituciones donantes internacionales, 
entidades del sector privado, organizaciones no gubemementales u otras 
insfituciones pertinentes para asistir en el desarrollo e implémentación de 


actividades de cooperación; 
(e) Considerar cuestiones relacionadas 601 la implementación y operación del 
presente Capítulo; 


() — Atender, a solicitud de cualquiera de las Partes, cualquier azunto que surja 
en relación con la interpretación y aplicación del presente Capítulo, y 


íg) — Llevar a cabo otras funciones que las Partes dcuerden. 


3, El Comité se reunirá dentro de un año a partir de la fecha de entrada en vigor del 
presente Avuerdo, y posteriormente cuando sea necesario a solicitud de cinlquiera de las 
Partes. 


4, El Comité y las Partes podrán intercambiar información y coordinar actividades 
mediante el uso del coreo electrónico, Vvideoconferencias, u otros medios de 


comúnicación. 


S, En el desempeño de sus funciones, el Cómité podrá trabajar con otros comités, 
grupos de trabajo y cualquier otro órgano subsidiario establecido conforme al presente 
Acuerdo. 


6. Cada Parte podrá consultar con representantes de su sector público y mó 
gubernamental sobre materias relacionadas con la operación del prosente Acuerdo, 
mediante cualquier medio que esa Parte considere adecuado. 


7. Las Partes podrán decidir invitar 4 expertos u organizaciones relevantes, pins 
proporcionar información a las reuniones del Comité. 

3, Dentro de los tres años siguierites á la entrada en vigor del prosente Acuerdo, las 
Partes revisarán la implementación del presente Capítulo-e informarán a la Comisión. 


9. Cada Parte, si procede, podrá desarrollar mecanismos para informar Sobre Las 
actividades desurrolladas bajo el presente Capítulo en concordancia con sus normas, 
políticas y prácticas. 
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10, — Conel fin de facilitar la-comunicación cnire las Partes para la implementación del 
presente Capítulo, cada Pare designa e cortinuación su punto-de contacto. Cada Parte 
notificará con prontitud a la otra Parte en caso de que haya cualquier cambio a su punto de 
contacto, el tual se identifica a continuación: 


(a) En el caso de Chile, a través de le Dirección General de Relaciones 
Económicas Internacionales, o $u sutesora, y 


(b) En el caso de Uruguay, el Ministerio de Relaciones Exteriores a través de la 
Dirección General para Asuntos Económicos internaciónales, osu sucesor. 


Artículo 14,5: Consultas 


Las Partes harán todos los esfuerzos zosíbles mediante el diálogo, consultas y la 
cooperación, para resolver cualquier asunto qre pudiera surgir en cuanto a la interpretación 
y aplicación del presente Capítulo. 


Artículo 14.6: No aplicación de solución de diferencias 
Ninguna Parte podrá: recurrir al mecan:smo de solución de diferencias conforme al 


mear 13 (Solución de Diferencias), respecio de cualquier asunto derivado del presente 
-¿pitulo. 
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Capítulo 15 
COHERENCIA REGULATORIA 


Artículo 15.1; Definiciones 


Coherencia regulatoria se refiere a la utilización de buenas prácticas regulatorias en el 
proceso de planificación, diseño, emisión, implementación y revisión de medidas 
regulatorias, con el fin de facilitar el logro de objerivos de politica nacional y los esfuerzos 
de los gobiernos para mejorar la cooperación fegulatoria, con el fin de promover esos 
objetivos y promover el comercio internacional, la inversión, el crecimiento económico y 
el empleo. 


Medida regulatoria significa una medida de aplicación general adoptada por das 
autoridades regulatorias y cuyo cumplimiento es obligatorió. 

Medida regulatoria cubierta significa la medida regulatoria determinada por cada Parte 
que esté sujeta al presente Capítulo, de conformidad von el Artículo 15,3, 


Artículo 15.2: Disposiciones generales 
Las Partes confirman la importancia de lo siguientes 


(a) Mantener y mejorar los beneficios del presente Acuerdo mediante Ja 
coherencia regulatoria, en términos de facilitar el incremento del comercio 
úe bienes y servicios y las inversiones entre las Partes; 


(b) El derecho soberano de cada Parte para identificar sus prioridades 
regulatorias y establecer e implementar medidas regulatorias para abordar 
esas prioridades, en los niveles en qas las Partes consideren adecuados; 


(c) — El papel que desempeña la regulación en la consecución de objetivos de 
política pública; 


(d) — Ofrecer a las personas interesadas la oportunidad de efectuar aportés en el 
desarrollo de medidas regulatorias, tomándolas en cuenta, en la medida de 
lo posible y de acuerdo al régimen juridico de cada na de las Partes; 


(e) Fomentar la cooperación regulatoria y desarrollo dé capacidades entre las 
Partes, y 


(5 Desarrollar cooperación regulatoria y desarrollo de capacidades entre las 
Partes. 
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Artículo 15.3: Ámbito de las medidas regulajorias cublertas 


Cada Parte determinará, a más tardar tres años después de Ja fecha de la entrada en 
vigor del preseñte Acuerdo, y pondrá a dispósición del público, el ámbito de aplicación de 
sus medidas togulatorias cubiertas, Al determinar el ámbito de aplicación de las medidas 
regulatorias cubiertas, cada Parte debería buscar el logro de una cobertura significativa, 


Artículo 15,4: Procesos y mecánismos de coordinación y revisión 


l, Las Partes reconocén que la cohereacia regulatoria puede facilitarse 1 través de 
mecanismos nacionales que aumenten la consulta interinstitucional y la coordinación 
asociada con los procesos de desarrollo y de revisión de las medidas regulatorias. Por 
consiguiente, cada Parte procurará garantizar procesos e mecanismos para facilitar la 
coordinación interinstitucional nacional y revisión de propuestas de medidas regulatorias 
cubiertas. Cada Parte debería considerar estéblecer y mántener un órgano de coordinación 
nacional 6 central para este propósito. 


2 Las Partes revongves que si bien los procesos o merenismos y los que se refiere el 
párrafo 1 podrán variar dependiendo de los respectivos regímenes jurídicos de las Partes, 
deberían generalmente tener como caracterísicas primordiales, la capacidad pará: 


(a) Revisar las propuestas de mecidas regulatorias cubiérias para determinar el 
grado en que el desarrollo de estas medidas se adhiere a las buenas prácticas 
regulatorias, que pueden incluir, pero no se limitan.a las establecidas en el 

Autículo 15.5, y hacer recomendaciores basadas en esa revisión; 


(b) Fortalecer la consulta y la coordinación entre las autoridades: nacionales 
para identificar posibles superposiciones, duplicidades y prevenir la 

pra or requerimientos inconsistentes entre agencias; 

(c)  Harer recomendaciones para mejoras regulatorias sistémicas; e -—— 

($ Informar públicamente sobre las medidas regulatorias revisadas, cualquier 
propuesta de mejora regulatoría sistémica, y cualguier actualización sobre 
las modificaciones en los procesos y mecánismos referidos en el párrafo 1, 

Antículo 15.5: Implementación de las principales buenas prácticas regulatorias 


¡8 Para asistir en el diseño de uma medida que mejor logre el objetivo de la Parte, tada 
Parte de manera general, debería alentar a las autoridades regulatorias competentes, de 
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conformided con su ordenamiento jurídico, « levar a cabo evaluaciones de impacto 
regulatorio cuando desarrollen propuestas de med.das regulatorias cubiertas que superen 
un umbral de impacto económico u otto impacta regulatorio, según el esso, de 
conformidad con lo establecido por la Parte. Les evaluaciones de impucto regulatorio 
pueden comprender un rango de procedimientos para determinar los posibles impactos, 


2. Reconociendo las diferencias institucionales de las Partes, ambas deberían alentar a 
llevar a cabo evaluaciones de impacto regulatorio cor el fin de alcanzar, entre otros, los 
siguientes objetivos: 


(a)  Evaltar la necesidad de una propuesta regulatoria, incluyendo una 
descripción de la naturaleza e importancia del problema; 


(b) Exatrinar alternativas viables, incluyendo, en la medida de lo posible y de 
conformidad con su ordenamiento ¿urídico, sus costas y beneficios, sales 
como los riesgos involucrados, asi como la distribución. de impactos, 
reconociendo que algunos de los costos y beneficios son dificiles de 
cuantificar y monctizar; 


(e) De ser posible, explicar lus razones para concluir que lá alternativa 
seleccionada cumple con los objeivos de política de mancra cficiente, 
incluyendo, según el caso, la referercia a las g0st0s y beneficios, así como 
les posibilidades de administrar los riesgos; y 


(d)  Basarse en la mejor información existente que razonablemente pueda 
obtenerse, incluida la información pertinente de cáráctes científico, técnico, 
económico uy otra información, dentro de los límites de las autoridades, los 
mendetos y los recursos de las respectivas autoridades regulatorias, 


EN Cuando ye realicen las evaluaciones de impecto regulatorio, la Parte podrá tomar en 
consideración el impacto potencial de la regulación propuesta sobre las PYMEs. 


4. Cada Parte debería garantizar que las nuevas medidas regulatorits cubiertas estén 
escritas sencillamente y scan clarás, concisas, bien organizadas y fáciles de entender, 
reconociendo que algunas medidas abordan asuntos técnicos y que podrán ser necesarios 
conocimientos especializados relevantes para compcenderias y aplicarlas. 


S. De conformidad con su ordenamiento jurídico, cada Parte debería garantizar que las 
autoridades regulatorias competentes proporcionea accoso al público de la informadión 
sobre las nuevas medidas regulatorias cubicrtas, y cuando sea posible, pongan esa 
información disponible en internet. 


6. Cada Parte debería revisar, en intervalos que considere oportunós, sus medidas 
regulatorias cubiertas para determinar si «existen medidas específicas que haya 
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implementado que deberian ser modificadas, simplificadas, ampliadas o derogadas, con el 
fir de que su régimen regulatorio sea más efectivo en el logro de los objetivos de la 
política de esa Parte, 


7. Cada Parte debería, en la forma que considere apropiada y de conformidad von su 
ordenamiento jurídico, dar aviso público anual de cualquier medida regulatoria cubierta 
que razonablemente prevea que sus auloridedes regulatorias emitirán duránte los doce 
meses siguientes. 


8. En la medida en que lo considere apmpiado y de conformidad con su ordenamiento 
jurídico, cada Parte debería alentar a sos autoridades regulatorias comperentesa considerar 
referencias científicas, normativas o regulatorias a nivel internacional, regional y en otros 
faros. 


Artículo 15.6; Comité de Coherencia Regulatoria 


L Las Partes establecen un Comité de Coherencia Regulatoria (en lo sucesivo, 
denominado el “Comité”), integrado por representantes de los Gobiernos de las Partes. 


e gr ara en ct el maras 
presente Acuerdo. 


3, En la identificación de prioridades futuras, el Comité tomará en 
actividades de otros Comités, grupos de trabajo y cuslquier otro órgano auxilter 
establecido de conformidad con el presente Acuerdo y. se coordinará cor ellos.a fin de 
evitar la duplicación de actividades. 


4 El Comité asegurará que su trabajo en matería de cooperación regulatoria ofrezca 
un valor adicional a las iniciativas en-marcha en otros. foros relevantes y evite menoscabar 
o duplicar tales esfuerzos. 


5, Cada Parte, a petición de la otra Parte, designará y notificará un púnto de contacto 
para proporcionar información con respecto ¿ la implementación del presente Capítulo. 


6. El Comité se reunirá a partir del terver año después de la fecha de entrada en vigor 
del presente Acuerdo, y posteriormente sepúr sea necesário. 


AN 


7, Al menos una vez cada cinco años después de la fecha de entrada en vigor del 
presente Acuerdo, el Comité considerará los desarrollos en materia de buenas prácticas 
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la 
regulatorigs y de las mejores prácticas para manterer los procesos o mcolnisiños a que sé 
reñere el Artículo 15.4.1, así como las exporicncias de las Partes en fa implementación del 
presente Capítulo, con el fin de evaluar la posititidad de hacer recomendaciones a de 
Comisión para mejorar las disposiciones del preserte Capítulo, con el fin de fomentar aña 
más los beneficios del presente Acuerdo, 


8. El Comité establecerá mecanismos apropiados pera ofrecer oportunidades a los 
diferentes actores de las Partes, tanto públicos cumo privados, interesados an hacer sus 
aportes sobre asuntos de interés para el mejoramiento de la coherencia regulatoria. 


Articulo 15.7: Cooperación 


L Las Partes evoperarán a fin de facilitar la inplementación del presente Capitulo y 
maximizar los beneficios que resulten del mismo en coordinación con-«l Comité de 
Cooperación ertado en el Capítulo 13 (Cooperasión). Las actividades de cooperación 
tomarán en consideración las necesidades de cada Parte, y podrán incluir: 


(a) — Intercambios de información, diálogos o reuniones; 


(0) — Inclusión de PYMEs o asociaciones ampresariales a las actividades descritas 
en el subpárrafo (a); 


(c) Programas de capacitación, seminarios y otras actividades pertinentes de 
asistencia; 


(d) — Fortalecimiento de la cooperación y otras actividades relevantes eptre las 
autoridades regulatorias, y 


(e) — Otras actividades que las Partes puecan acordar. 


2. Las Partes además reconocen que la cooperación entre ellas en materia regulatoria 
se podrá mejorar, entre otras cosas, asegurando que las medidas regulatorias de cada Parte 
estén disponibles de manera centralizada. 


Artículo 15.8: Notificación de implementación 


L Con el fin de brindar mayor transparencia y servir como base para les actividades 
de cooperación y desarrollo de capacidades de conformidad con el presente Capítulo, cada 
Parte presentará una notificación de implementación al Comité a través de los puntos de 
contácio designados de conformidad con el Aniculo 15.6.5, dentro de los tres años 
siguientes a la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo, y por lo menos una vez cada 
cuatro años a partir de entonoss. 
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L En su notificación inicial, cada Parte describirá los pasos que ha tomado desde la 
fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y los pesos que prevé adoptar para la 
aplicación de las disposiciones del presente Capítulo, incluyendo las dirigidas a: 


(a) Establecer procesos O mecanismos pare facilitar la coordinación 
interinstitucional efectiva y la revisión de las propuestas de medidas 
regulatorias cubiertas de conformidad con el Artículo 15.4; 


(0) Alentar que las autoridades regulatorias pertinentes realicen evaluaciones de 
impacto regulatorio de conformidad con los Artículos 15.5,1 y 15.52, y 


(c) Garantizar que las medidas regulatorias cubicrins estén escritas y puestas 8 
disposición del público de conformidad con el Artículo 15,5, 


3. En las notificaciones subsecuentes, cada Parte describirá las medidas, incluidas 
aquellas establecidas en el párrafo 2, que hayi tomado desde la notificación anterior, y las 
que prevé adoptar park implementar el presente Capítulo. 


4, En la consideración de los asuntos relacionados con la implementación y 
funcionamiento del presente Capitulo, el Comité podrá revisar las notificaciones realizadús 
por cada Parte de conformidad con el párrafo 1. Durante dicha revisión, las Partes podrán 
hacer preguntas o discutir aspectos específicos de la notificación de esa Parte. El Comité 
podrá usar su revisión y discusión de una notificación como base para identificar 
oportunidades de asistencia y actividades de cooperación pura proporcionar apoyó de 
conformidad con el Artículo 15,7 y el Capítulo 13 (Cooperación) 


Artículo 15.9; Relación con otros capítulos 

En caso de cualquier discrepancia ente el presente Capítulo y otro Capitulo del 
presente Acuerdo, el otro Capítulo prevalecerá en la medida de la discrepancia. 
Articulo 15,10; No Aplicación de solución de diferencias 

Ninguna Parte podrá recurrir al mecanismo de solución de diferencias de 


conformidad con el Capitulo 18 (Solución de Diferencias) respecto de cualquier asunto. 
derivado del presente Capítulo. 
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Capítulo 16 
TRANSPARENCIA Y ANTICORRUPCIÓN 


Sección A: Definiciones 
Artículo 16,1: Definiciones 
Para los efectos del presente Capítulo: 


actuar o abstenerse de actuar en relación con el desempeño de funciones oficiales 
incluye cualquier uso del cargo del funcionario público, se encuentre o no dentro de la 
competencia autorizada del funcionario; 


funcionario de una organización pública interaacional significa un servidor público 
intemacional o cualquier persona eutorizada por na organización pública internacional 
para actuar en su representación; 


funcionario público significa: 


(a) Cualquier persona que tenga un cargo legislativo, ejecutivo, administrativo 
o judicial en una de las Partes, ssa por nombramiento o elección, sea 
permanente o temporal, sea remunerado 6 mo remunerado, con 
independencia de su antigiledad; 


(b) Cualquier otra persona que desempeñe una función pública en una de las 
Partes, incluso en un organismo o emprésa pública, o preste un servicio 
público según se defina conforme € ordenamiento jurídico de las Partes y 
según se aplique en el área correspondiente del ordenamiento jurídico de 
esa Parte, o 


(c)  Cuulquier otra persona definida como un funcionario público conforme nl 
ordenamiento jurídico de una de las Partes. 


funcionario público extranjero significa cualquier persona que tenga un cargo 
legislativo, ejecutivo, administrativo o judicial de ua país extranjero, en cualquier nivel de 
gobierno, sea por nombramiento o.clección, sea permanente o temporal, sen remunerado o 
no remunerado, con independencia de su antigdedad; y cualquier persona que ejerza ma 
función pública para un país extranjero, en cualquier nivel de gobierno, incllsó para un 
organismo o empresa pública, y 
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resolución administrativa de aplicación general significa una resolución o interpretación 
administrativa que se aplica a todas las personas y situaciones de hecho que generalmente 
entren en el ámbito de esa resolución o interpretación. administrativa y que establece una 
norma de conducta, pera que no incluye; 


(a) Una determinación a resolución emitida en un procedimiento administralivo 
que aplique a una persona, bien o servicio en particular de la otra Parte en 
un caso específico, o 


(b) — Unaresolución que decida con respecto a un acto o práctica en particular, 


Sección B: Transparencia 


Artículo 16,2; Publicación 


l, Cada Parte se asegurará que sus normas, procedimientos y resoluciones 
adiministrativas de aplicación general del nivel central de gobierno' con respecto a 
cualguicr asunto cubierto por el presente Acuerdo seen prontamente publicadas o sean 
puestas a disposición del público, de forma cue permita a las personas interesadas y a la 
otra Parte conocer su contenido, 


2. De acuerdo a su ordenamiento jurídico, cada Parte deberá: 


(a) — Publicar por adelantado cualquier medida referida en el párrafo 1 que 
proponga adoptar a modificar, y 


(b) — Proporcionar a las personas imeresadas y £ la otra Parte una oportunidad 
razonable para comentar sobre ¿quellas medidas propuestas. 


3, Conrespecto «un proyecto de regulación” de aplicación general del nivel central de 
gobiemo de una de las Partes con respecto a. cualquier asunto cubierto por el presente 
Acuerdo que probablemente afecte el comertio entre las Partes y que se publique de 
conformidad con el párrafo 2 (a), cada Parte, en la medida de lo posible, procurará: 


(a) Publicar el proyecto de regulación en un «io web oficial, preferentemente 
en línea y consolidado en un 50.0 portal, con la anticipación suficiente para 
que una persona interesada evalúe el proyecto de regulación y formule y 
presente comentarios; 


! Para mayor ceneza, a los efectos de esta Sección por “nivel central de gobierno” se entiende Poder 
Ejecutivo, Poder Legistativo y Poder Judicial. 

3 Una Parte podrá, de manera compatible con su ¿stem legal, cumpliz-cem lo dispuesto en el presente 
Articulo relativo a un proyecto de regulación mediante la publicación de una propuesta de política, un 
docuntento de discusión, resumen de la regulación y otro documento que contenga suficiente detalle para 
informar adecuadamente e las personas interesadas y a ln otra Parte sábre si, y cómo, sus intereses 
comerciales pudleras ser afectados. 
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(b) En la medida de lo posible, incluir en la publicación conforme al subpárzafo 
(a) una explicación del propósito de, y la motivación para, cl proyecto de 

] regulación, y 

(0) Considerar los comentarios recibidos durante el periodo de comentarios, y 
se le exhorta a explicar cualquier modificación significativa hecha al 
proyecto de regulación, de prefersacia:en un sitio web-0 en un diario cn 
linea oficial. 


4. Cuida Parte deberá, con respecto a una regulación de aplicación generál adoplada 
par su gobierno sobre cualquier asunto cubierto por el presente Acuerdo que see publicada 
de conformidad con el párrafo 1, publicar con prontitud le segolación en ten sitio web 
oficial o én un diario oficial de circulación naciónal, 


Artículo 16.3: Procedimientos administrativos: 


Con el fin de administrar de manera uniform, imparcial y razonable todas las 
medidas de aplicación general del nivel central de gobierno ¿on respecto a cualquier asunto 
cubierto por el presente Acuendo, cada Parto se asegurará de que, en sus procedimientos 
administrativos en los que se apliquen las medidas referidas en el Artículo. 16.2.1 a una 
persona, bien o servicio particular de la otra Parte, én casos esponíficos: : 


(a) — Cuando ses posible, una persona de la otra Parte que es afectada 
directamente por un procedimiento reciba un avisó razonable, de 
conformidad con su ordenamiento jurídico, de cuando un. procedimiento es 
iniciado, que incluya una descripción de la naturaleza del procedimiento, 
una declatación del fundamento legal conforme el cual se inicia. el 
procedimiento y una desctipción general de cualquier esunio en cuestión; 


(0) A una persona de la otra Parte que es dircctements afectada por un 
procedimiento se le brinde una oportunidad razonghle para presentar hechos 
y argumentos en apoyo á la posición de esa Parts antes de que se lomo 
cualquier acción administrativa final, cuando asi Jo permita el tiempo, la 
naturaleza del procedimiento y cl iwerés: público, y 


(c) Los procedimientos estén de conformidad cor su ordenamiento jurídico, 


Articulo 16.4: Revisión de los actós administrativo 


1. De conformidad con su ordenamiento jurídico, cada Parte establecerá o mantendrá 
tribrunales o procedimientos, judiciales, jorisdiccionales o administrativos, corr el propósito 
de revisar y, de ameritarlo, corregir o dejar sin efecto un atto administrativo con respecto 
de cualquier asunto cubierto por el presente Acuerdo. Los tribunales serán imparciales e 
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independientes de la oficina o autoridad encwgada del cstplicioc administrativo del 
acto y no tendrá ningún interés sastancial-en el resultado del asúnto. 


p Y Cada Parte se asegurará de que, con respecto a los tribunales o 
referidos en el párrafo 1, las Partes en un procedimiento cuenten con el derecho a: 


(a) Una oportunidad razonable para apoyar o defender sus respeciivés posturas, 
y 
(py) Una resolución basada en las pruebas y presentaciones que abren en el 


expedierte o, en los casos que así lo requiera su ordenamiento juridico, en 
el expediente compilado por la autoridad pertinente, 


Artículo 16.5: Suministro de información 


1. Si una de las Partes considera que cuelquier medida en proyecto o vigente puede 
afectar materialmente la operación del presente Acuerdo o de forma distinta afectar 
sustancialmente los intereses de la otra Parte conforme al presente Acuerdo, informará a la 
otra Parte de tal medida, siempro que sen posible y de conformidad con su- ordenamiento 
juridico. 


2. Una Parte a solicitud de la otra, y de conformidad con su ordenamiento juridico, 
responderá a preguntas relacionadas con cualquier medida en proyecto-o Vigente-que la 
Parte solicitante considere que pueda afcotar sustancialmente la operación del presente 
Acuerdo, sin importar si la Parte solicitante ha sido o no informada previamente de esa 


medida. 


a Una Pare podrá transmitir cuelquier selicitud o proporcionar información 
conforme al presente Artículo a la otra Parte a través de sus puntos de contacto. 
4, Cualquier información proporcionada confor al presente Artículo. será sin 
pegjuicio de que la medida en cuestión sea compatible con el presente Acuerdo. 


Sección Us Anticorrupción 
Artículo 16.6: Ámbito de aplicación 


1, Las Partes afirman su determinación pera eliminar el soborno y la corrupción en el 
comercio internacional y reconocen la necesidad de desarrollar la integridad dentro de los 
sectores público y privado y que cada sector tiene responsabilidades complementarias a 
este respecto. 
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2, El ámbito de aplicación de la presonte Sicción está limitedo a medidas para 
eliminar el soborno y la corrupción con respecto a cualquier asunto cubierto por el presente 
Acuerdo, 


3. Las Partes reconocen que la tipificación como delitos'de las conductas realizadas de 
confortiidad con la presente Sección, y que las defensas legalos-o principios legales 
aplicables a tales conductas, están reservadas al ordenamiento jurídico de: cada Parte. 
Asimismo, las Partes reconocen que aquellas conductas serán perseguidas y sancionadas 
como delitos de conformidad ¿on el ordenámiento juridico de cada Parte, 


Artículo 16,7: Medidas para combatir la corrupción 
1. Cada Parte adoptará o mantendrá lás medidas Jegisintivas y otras medidas que.scan 
necesarias pera tipificar como delitos en su a jurídico, en. asuntos que afecten 
el comercio internacional, cuando se cometán intencionalmente, por cualquier persona 
sujeta a su Jurisdicción, las sigulentes conductas; 

(a) La promesa, ofrecimiento o la concesión a un funcionario público, directa o 


indirectamente, de una ventaja indebida para al funcionaria u- otra persona O- 


entidad, con el fin de que el funcionario actúe o se abstenga de actuar ca 
relación al desempeño o ejercicio de sus funciones oficiales; 


(6) La solícitud o aceptación por un funcionario - público, directa o 
indirectamérite, de una ventaja indebida para el funcionario u atra persona 0 
entidad, con el fin de que el funcionario actós o.se abstenga de actuar en 
relación al desempeño n ejercicio de sos furiciones oficiales; 


(c) La promesa, ofrecimiento o la concesión a un funcionario pública 
extranjero o a tin. funcionario dé una organización pública internacional, 
directa o indirectamente, de una venlaja indebida para el funcionario Y otx 

/ persona o entidad, con el fín de que el funcionario actúe o se abstenga de 
actuar en relación al desempeña o ejercicio de sus funciones oficiales, con 
el fin de obtener o mantener un negocio u otra ventaja indebida en relación 
con la conducción de negocios internacionales, y 


(d) La ayuda, complicidad o instigación para la realización de cualquiera de las 
conductas descritas en los subpárralos (4) (h) y (0): 


2. Cadá Parte penalizará como delito lu realimción de las conductas descritas en el 
párrafo | con sanciones que consideren la gravedad de esas conductas. 


3. Ninguna de las Partes permitirá a una persona sujeta a su jurisdicción deducir de 
impuestos los gastos incurridos en conexión con la realización de alguna de: las conductas 
descritas en el párrafo 1.. 
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4 Con el fin de prevenir la corrupción, cada Parte adoptará o mantendrá medidas que 
sean necesarias, de conformidad con se ordenimiento jurídico, én relación con el 
mantenimiento de libros y registros de contabilidad, divulgación de estados financieros y 
las normas de contabilidad y auditoría, para probibir los siguientos actos llevados a cabo 
con el propósito de realizar cualquiera de laz conductas desoritas.en el párrafo 1: 


(a)  Elestablecimiento.de cuentas no registradas en libros de vontabilidad; 

(b) La realización de opériciones no registradas en dibros de contubilidad o ral 
consignadas; 

(e) — El registro de gastos inexistentes; 

(4) El asiento de gastos en los libros de contabilidad con la identificación 

: incorrecta desu objeto; 

(e) — Lautilización de documentos felsos, y 

(DD La destrucción deliberada de documentos de contabilidad antes del plazo 
previsto en el ordenamiento jurídico. * 


5. Cada Parte considerará adoptar o mamtener medidas para proteger, contra cualquier 
trato injustificado a:cualquier persona que, de buena fis y por motivos razonables, infofme a 
Jas autoridades competentes de cualquier hecho relacionado + las-condactas descritas en el 
párrafo I. 


Artículo 16.8: Promoción de la integridad de los funcionarios públicos 


L: Para combatir la cormpción en los asuntos que afectan al comercio, cada Parte 
debería promover, entre -otras cosas, la integridad, honestidad y responsabilidad entre sus 
funcionarios públicos. Para este fin, cada Parte procurará, de conformidad «con los 
principlos fundamentales de su ordenamiento juridico , adoptar o mantener: 


(a) Medidas que establezcan procedimientos adecuados para la selección y 
capacitación de individuos para ocupar <argos públicos que te consideren 


particularmente vulnerables a la corrupción. 


(b) Medidas para promover la trinsparencia en la conducta de los funcionarios 
públicos en el ejercicio de sus funciones públicas; 


(c) — Políticas y procedimientos apropiados para identificar y gestiónar conflictos 
de interés, actuales o potenciales, de los funcionarios públicos; 


(d) — Medidas que exijan a los “uncionarios públicos de alto nivel y otros 
funcionarios públicos pertinentes hacer declaraciones a las autoridades 
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competentes sobre, entre otras cosas, Sus eutividades externas, empleo, 
inversiones, activos y vegalos o benef cios sustanciales de los que pueda 
derivar un conflicto de interés en sélación con sus funciones como 
fiumcionarios públicos, y 


(e) Medidas para facilitar que los funcionarios públicos informen a las 
autoridades competentes sobre actos de corrupción que conózcan en el 
ejercicio de sis funciones. 


2. Cada Parte procurará adoptar o mantener códigos o normas de conduota para el 
desempeño correcto, honorable y debido de funciones públicas, y medidas disciplinarias u 
otras medidas, si fueren necesarias, contra funcionarios públicos que transgredan los 
códigos a normas establecidos de conformidad con el presente párrafo. 


3. Cada Parte, en la medida que sea compatible con los principios fundamentales de su 
ordenamiento juridico, considerará establecer procedimientos mediante los cuales un 
funcionario público acusado de realizar alguna de las conductas descritas en el Articulo 
16.7,1 pueda, según sea apropiado, acr removida, suspendido o reasignedo por la 
autoridad competente, considerando el respeto al principio de presunción de inocencia, 


4, Cada Parte deberá, de conformidad con los principios fimdamentales de su 
ordenamiento jurídica y sin perjuicio de la independencia judicial, adoptar o mantener 
medidas para fortalecer la integridad y prevenir las oportunidades de corrupción entre los 
miembros del Poder Judicial en los asuntos que áfecian el comercio intemacional. Estas 
medidas podrán incluir reglas con respecto a la conducta de los miembros del Poder 
Judicial. 


Artículo 16.9; Aplicación y observancia de leyes ánticorupción 


1. A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo $ como un incentivo para el 
comercio, las Partes no dejarán de aplicar efectivamente sus leyes ú otras medidas 
adoptadas o mantenidas para cumplir con cl Artículo 16,7,1, de conformidad: con los 
principios fundamentales de su ordenamiento jurídiso, mediante el curso sostenido o 
recurrente de acción o inacción. : 


2. De conformidad con los principios Mhndamenales de su ordenamiento jurídico , 
cada Parte conserva el derecho a-que sus autoridades encargadas de la aplicación de la ley, 
el ministerio público y autoridades judiciales ejerzan discreción con respecto a la 
aplicación de sus leyés anticorrupción. Cada Parte conserva el derecho a tomar decisiones 
de buena fe con respecto a la asignación de sus recursos. 


3 Las Partes afirman sus compromisos conforme a acuerdos o convenios 
internacionales aplicables para cooperar entre ellas, compatibles con su respectivo 
ordenamiento jurídico , para mejorar la efectividad de las acciones de aplicación de la ley 
para combatir las conductas descritas en el Artículo 16,7.1. 
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Artículo 16.10: Participación del sector privedo y ha sociedad 


1. Cada Parte adoptará las medidas apropiadas, dentro de sus medios y de 
conformidad con los principios fundamentales de su ordenamiento jurídico, para promover 
la participación activa de individuos y grupos ajenos al sector público, tales como 
empresas, sociedad civil, organizaciones no gubemamentales y organizaciones 
comuriarias, en la prevención y la lucha contra la corrupción en asuntos que afecten al 
comercio internecional, y para incrementar la conciencia pública. sobre la existencia, 
causes y gravedad y la amenaza que representa la cormipeión. Con-este fin, ma Parte 
podrá: 


(a) — Llevar a cabo actividades de información pública y programas de educación 
pública que contribuyan a la n3 tolerancia de la corrupción: 


(b) Adoptar o mantener medidas para promover asociaciones profesionales y 
viras organizaciones no gubernamentales, de ser apropiado, en gus esfuerzos 
para promover y asistir a las empresas, en particular-a las PYMEs, en el 
desarrollo de controles internos, programas de ética y cumplimiento p 
medidas para prevenir y detectar el cohecho y conupción en ol comercio 

intemacional; 


(c) Adoptar o mantener medidas para incentivar a la administración de las 
empresas a realizar declaraciones en sus informes anusles, o de fórma 
diferente divutgar públicamente sus controles internos, programas de ética y 
complimiento-o medidas, incluyendo aquéllas que contribuyan a prevenir y 
datectar el cohecho y corropción en el comercio imernacional, y 


(d) Adoptar o mantener medidas que respeten, promuevan y protejan la libertad 
información 


de buscar, recibir, publicar y difundir concerniente a la 
corrupción. 
2 Cada Parte procurará incentivar a las empreses privadas, teniendo en consideración 
3u estruotura y tamaño, á: 


(a) — Desarrollar y adoptar controles de auditoria interna suficientes para asistir 
en la prevención y detección de actos de corrupción en los asuntos que 
afecten el comercio internacional, y 


(b) Asegurar que su contabilidad y los estados financieros requeridos estén 
sujetos a procedimientos apropiedos de auditoría y certificación. 


3. Cada Parte adoptará medidas apropiadas pará asegurar que sus órganos 
anticorrupción pertinentes scan conocidos por el público y proporcionará el acceso a 
aquellos órganos, de ser apropiado, para la denuncia, incluso anónima, de cualquier 
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incidente que pueda corisidersrse que constituye una de las conductas deseritas en el 
Artículo 16,7.1. 


Articulo 16.11: Solución de diferencias 


l El Capítulo 18 (Solución de Diferencias) se aplicará a la presente Sección, en los 
términos modificados por el presente Artículo, 


2 Una Parte sólo podrá recurrir a los procedimientos establecidos en el presente 
Artículo y en el Capítulo 18 (Solución de Diferencias) si considera que uns medida de la 
otra Parte-es incompatible con una obligación conforme a la presente Sección, O que la otra 
Parte ha incumplido de alguna otra forma una obligación conforme a la presente Sección, 
en una manera que afecte el comercio entre las Partes, 


3, Una Parte no podrá recurrir al mecanismo de solución de diferencias conforme al 
presente Artículo o al Capítulo 18 (Solución de Diferencias) en relación con cualquier 
asunto que surja cónforme al Articulo 16.9. 


4, Las Partes consultantes involucrarán en las consultas a los funciónarios de $us 
sutoridadey anticorrupción pertinentes. 


5, Lus Partes consultantes harán todo lo posible por encontrar una solución 
mutuámente satisfactoria al asunto, la cual podrá incluir actividades apropiadas de 


cooperación a un plan de trabajo. 
Sección D — Disposiciones Finales 
Articulo 16.12; Relación con otros acuerdos intemacionales 
Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo afoctará los derechos y obligaciones 


de las Partes conforme a la Convención de las Naciones Unidas Contra la Delincuencia. 


Organizada Transnacional, de 15 de noviembre de 2000, a la Convención Interamericana 
Contra la Corrupción, de 29 de marzo de 1996. 


Artículo 16.13: Relación con-otros capítulos del presente Acuerdo 
Prevalecerán sobre lo dispuesto en el presente Capitulo las disposiciones de otros 


Capitulos del presente Acuerdo que traten sobre las sunterias reguladas en al presente 
Capitulo. 
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Artículo 16,14: Relación con el ordenamiento jurídico de las Partes 


Nada de lo dispuesto en la presente Sección se interpretará en el sentido de exigir a 
una Parte que proporcione o permita el scceso a información cuya divulgación impediría 
hacer cumplir la ley o sería de otro modo contraria al interés público o perjudicaría 
intereses comerciales legítimos de empresas particulares, públicas o privadas. 
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Capitulo 17 
ADMINISTRACIÓN DEL ACUERDO 


Artículo 17,1; Comisión de Libre Comercio 


L Las Partes establecen la Comisión de Libre Comercro, que estará integrada por los 
funcionarios gubernamentales de alto nivel de cada Parte reforidos en el Anexo 17.1.1, 0 
por quienes éstos designen, y será presidida sucesivamente por cada Parte. 


2, Lá Comisión establecerá, en su primers reunión, sus reglas y procedimientos, y 
adoptará sus decisiones y recomendaciones por consenso. 

3. Las reuniones ordinarias de la Comisión tendrán lugar una vez al año, salvo que las 
Partes acuerden ¿Igo distinta. Cualquiera de lus Partes podrá solicitar que se convoque a 
una reunión extraordinaria. Las reuniones de la Comisión podrán llevarse a cado de manero 
presencial o a través de cualquier medio tecnológico. 


4, La Comisión deberá celebrar su primera reunión ordinaria deritro del primer año de 
vigencia del presente Acuérdo. 
Anríículo 17.2; Funciones de la Comisión 
1. La Comisión deherá: 
(a) — Velar por el cumplimiento y la correcía aplicación de las disposiciones del 
presente Acuerdo; 
(b) Evaluar los resultados logrados en la aplicación del presente Acuerdo, 


(ce) — Contribuir a la solución de las diferencias de conformidad con el Capítulo 
13 (Solución de Diferencias); 


(d) Supervisar ia labor de todos los Comités, establecidos en él presente 
Acuerdo, así como los comités y grupos de trabajo- que se establezcan de 
conformidad con el párrafo 2 (b); 


(e) — Llevar a cabo las negociaciones tendientes a la adhesión al presente 
Acuerdo de un Miembro de la ALADI, de conformidad cor el Artículo 20,5 
(Adhesión), y 


(Conocer de cualquier otro asunto que pudiese afeotar el funcionamiento del 
presente Acuerdo, o que le sea encomendado por las Partes. 


2, La Comisión podrá: 
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Adoptar decisiones para; 


() modificar o actualizar el Régimen de Origen de conformidad con el 
párrafo 3 del Artículo 2.8 (Régimen de Origen); 


(li) aprobar las indicaciones geográficas y denominaciones de origen 
referidas en el Artículo 10,11 (Indicaciones Geográficas y 
Denominaciones de Origen), para su incorporación en el Anexo 
10.11,4; 


(ii1) aprobar los Anexos a los que se refiere el Artículo 6.11 (Anexos de 
implementación), e 


(iv) implementar otras disposiciones del presente Acuerdo, distintas q las 
mencionadas anteriormente, que requieran un desarrollo 
especificamente contemplado en el mismo, a fin de perfeccionar el 
funcionamiento de la zona de fibre comercio, 


Cada Parte implementará, de conformidad con su ordenamiento jurídico, 
cualquier decisión referida en el subpárrafo (a), dentro del plató acordado 
por laz Partes.' 


Establecer los comités y grupos de trabajo que considere pertinente en £l 
marco del presente Acuerdo; 


Emitir interpretaciones sobre las disposiciones del presente Acuerdo; 
Solíciter la asesoría de personas o entidades que considere conveniente; 
Recomender e las Partes enmiendas al presente Acuerdo, y 


Adoptar otras acciones y medidas, en el ámbito de sus funciones, que 
asepuren la consecución de los objetivos del presente Acuerdo, 


Artículo 17.3: Puntos de contacto 


X: Cada Parte designará un panto de contacto general para facilitar las combnicaciones 
entre las Partes sobre cualquier asunto cubierto por el presente Acuerdo, asi como otros 
puntos de contacto según ses requerido en el presente Acuerdo. 


: Chile implementará las decisiones de la Comisión a que se roflere el Artículo 17.22 (a), mediante 
acuerdas de ejecución, de conformidad cun el pársalo 4 del numeral 1 del artículo $4 de la Constitución 
Política de la República de Chile, 
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2, Salvo que se disponga algo diferente en el presente Acuerdo, cada Parte notificará 
por escrito a la otra Parte sus puntos de contacto designados dentro de los 60 días 
siguientes a la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, 
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Anexo 17,1,1 h 
INTEGRANTES DE LA COMISIÓN DE LIBRE COMERCIO 


La Comisión estará integrada: 

En el caso de Chile, por el Director General de Relaciones Económicas 

Internacionales p quien éste designe, y 

(Bb) En el caso de Uruguay, por el Director General para Asuntos Económicos 
Internacionales del Ministerio de Relaciones Exteriores o quien éste 
designe. 


(a) 
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Capítulo 18 
SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS 


Articulo 18.1: Disposiciones generales 


1, Las Partes procurarán llegar a un acuerdo sobre lx interpretación y la aplicación del 
presente Acuerdo y realizarán todos los esfuerzos pára aleanzar una solución mutuamente 
satisfactoria sobre cualquier asunto que pudiese afectar su funcionamiento, 


2 El presente Capítulo busca proporcionar uh efectivo, eficiente y transparente 
proceso de solución de diferencias entre las Partes en lo que respecta a sus derechos y 
obligaciones previstos en el presente Ácucrdo, 


Astícalo 18.2: Ámbito de aplicación 


l, Salvo que en el presente Acuerdo se disponga algo distinto, das disposiciones del 
presente Capítulo se aplicarán a la prevención o solución de cualquier diferencia que surja 
entre las Partes relativa 4 la interpretación o aplicación de las disposiciones del presente 
Acuerdo o cuando una Parte considere que: 


(a) Una medida vigente o en proyecto de la otra Parle es o pudiera set 
incompatible con las obligaciones previstas en el presente Acuerdo; 


(b) La otra Parte ha incumplido de alguna otra manera Jas obligaciones 
previstas en el presente Ácuerdo, o 


(e) — Una medida vigénte o en proyecto de la Otra Parte cause 6 pudiera causar 
anulación o menoscabo de los beneficios que razonablemente pudo haber 
esperado recibir de la aplicación de alguna de las disposiciones del presente 
Acuerdo, conforme al Anexo 18.2. 


2, Para mayor certeza, las medidas en proyecto a les que se haoe referencia co: los 
subpárrafos (a) o (c) del párrafó 1, podrán ser invocadas únicamente para: solicitar la 
celebración de consultas a que se refers el Asticulo 18,4 y pera la intervención de la 
Comisión a que se refiere el Artículo 18.5. 


Artículo 18.3: Elección de foro 


1. Las diferencias sobre un mismo asunto que surjan en relación con lo. dispuesta en el 
presente Acuerdo, en el Acuerdo sobre la OMC o en cualquier otro acuerdo comercial del 
que las Partes sean parte, podrán resolverse en cualquiera de dichos foros, « elección dela 
Parte reclamante. 
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2. Una vez que la Parte reclamante haya solicitado el establecimicato de un tribunal 


arbitral al amparo del presente Capítulo o de uno de Jos acuerdos a los que se hace 
referencia en el párrafo 1, o bien, haya solicitado el establecimiento de un grupo especial 
conforme al Entendimiénto Relativo a las Normas y Procedimientos por los que se Rige la 
Solución de Diferencias, que forta parto del Acuerdo sobre Ja OMC, el foro seleccionado 


será excluyente de cualquier otro. 


Articulo 18.4: Consultas 


1. Cualquiera de las Partes podrá solicitar por escrito a la otra Parto la celebración de 
consultas respecto de cualquier asunto a los que hace referencia el Artículo 18.2, La Parte 
consultante entregará la solicitud a la otra Parte, explicando las razones de su solicitud, 
incluida la identificación de la medida en cuestión y la indicación de los fundamentos 
jurídicos de la reclamación. 

2, La Parte consultada responderá por escrito la solicitud de consultas a que se refiere 
el párrafo 1, dentro de los 10 días siguientes a la recepción de dicha solicitud, salvo que las 
Partes acuerden un plezo distinto. 


3 Las consultas se entablarán de buena fu, 


4, Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 5, las consultas se llevarán a cabo dentro 
de los 30 días siguientes a la fecha de recepción de la solicitud, salvo que las Partes 
acuerden un plazo distinto: 


5 En casos de urgencia, tales como los relativos a los bienes percoederos, las 
consultas se llevarán a cabo dentro de los 15 días siguientes a la fecha de recepción de la 
solicitud, salvo que las Partes acuerden un plazo distinto. 


Ó. La Parte consultada asegurará una atención expedita y oportuna de las consultas 
formuladas, incluyendo la participación de sus autoridades competentes u otras entidades 
reguladoras que tengan conocimiento técnico del asunto objeto de tales consultas, 


7. Las Partes harán todos los esfuerzos para alcanzar una solución mutuamente 
satisfactoria del asunto sometido a consultas conforme a lo dispuesto en el presente 
Articulo, Para estos efectos, cada Parte: 


(4) — Aportará información suficiente que permita un cxamén completo de la 
medida o asunto objeto delas consultas, y 


(b) Dará a la información confidencial o reservada, recibida durante las 
consultas. el mismo tratémiento que le otorga la Parte que la haya 
proporcionado. 
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8. Las consultas serán confidenciales y se realizarán de manera presencial o mediante 
cualquier medio tecnológico acordado por las Partes. En ceso que Jas consultas se realicen 
de manera presencial, éstas deberán efectuarse en el territorio de la Parte-consuitada, salvo 
que las Pártes acuerden algo distinto. 


Articulo 18.5: Intervención de la Comisión de Libre Comercio 


l. Cualquiera de las Partes podrá solicitar por escrito la intervención de la Comisión, 
en cuslquiéra de los siguientes casos; 


(4) — La Parte consultada no responde a la solicitud de consultas de conformidad 
con el Artículo 18.4,2, 0 


(b) — EJ asunto objeto de las consultas no. se ha resuelto de conformidad con los 
plazos establecidos en los Artículos 18,44 o 184.5, según corresponda. 


E La Parte consultante entregará a la Parte cónsultada La solicitud referida en al 
párrafo 1, explicando las razones de su solicitud, incluida la identificación de la medida en 
cuestión y la indicación de los fundamentos juridicos dela reclamación. 


3, Sulvo que las Partes acuerden un «distinto, la Comisión deberá rennirse dentro 
de los 10 álas siguientes a la recepción de la solicitud referida en-el párrafo 1 y procurará 
alcanzar una solución mutuamente satisfactoria del asunto objeto de las consultas dentro de 
los 30 días siguientes a esa reunión o dentro de cualquier otro plazo que-las Portes háyan 
acordado. Con este fin, la Comisión podrá: 


(a) — Convocar a asésores técnicos y crear los grupos de trabajo en la materia que 
considere necesarios; 


(by Recurrir a los buenos oficios, la conciliación o la mediación y « útros 
medios alternativos para la solución de diferencias, 6 


(Y) — Fouruilar recomendaciónes, 


4. La Comúsión podrá ácumblar dos » «más procedimientos que «conozca de 
conformidad con el presente Artículo, relativos.» una: misma medida o- asunto. La 


a Comisión podrá acumular dos o más procedimientos referentes a otros asuntos de los que 
conozca de conformidad al presente Artículo, cuando considere conveniente exarminarlos 
conjuntamente. 


Artículo 18.6: Establecimiento de an tribunal arbitral 


1: La Parte reclamante podrá solicitar por escrito a la Parte veclamada el 
establecimiento de un tribunal arbitral, cuendo: 
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(a) — La Comisión no se hubiere reunido dentro de los 10 días siguientes a la 
recepción de la solicitud de intervención, o dentro de otro plezo que hayan 
acordado las Partes, de conformidad con el Articulo 18,53; 


(b) El asunto no haya sido resuelto dentro de los 30 días siguientes a la reunión 
de la Comisión, de conformidad con el Artículo 18.5.3; 


(e) Se hayan acumulado dos o más procedimientos conforme al Articulo 18,5,4 
y el asunto no haya sido restielto dentro de los 30 días siguientes a li 
reunión de la Comisión en el procedimiento más réciente que haya sido 
acumulado, o 


(d) — Elasunto no haya sido resuelto dentro de cualquier otro plazo que Jas Partes 
hayan acordado. 


2. En la solicitud de establecimiento de un tribunal arbitral la Parte: reclamante 
indicará las razones de su solicitud, incluyendo Ja identificación de la medida u otro asunto 
en cuestión y la indicación de los fundamentos jurídicos de la reclamación. 


3. Una Parte no podrá solicitar el establecimiento de un tribunal arbitral pera exuninar 
una médida en proyecto. 


Artículo 18.7: Tétminos de referencia del tribunal arbitra! 


L Salvo que las Partes acuerden algo distinto dentro de-los 15 días. siguientes a la 
recepción de la solicitud de establecimiento del tribunal arbitral, los términos de referencia 
del tribunal arbitral serán: 


“Exáminar, de manera objetiva y a la luz de las disposictones pertinentes del 
Acuerdo. el asunto al que se hace referencia en la solicitud de establecimiento del 
tribumal arbitral y formular conclusiones, resoluciones y reromendaciones 
conforme a lo dispuesto. en los Artículos 18.12 y 18,13.” 


2 Si lá Parte reclamante ¿lega en la ¿olicitud de estúblecimiento del tribunal arbitral 
que un asunto ha sido cause de anulación o menoscabo de heneficiós de confórmidad con 
el Artículo 18.2 (0), los términos de referencia deberán indicarlo expresamente. 


3. Cuando la Parte reclamante requiera en Ja solicitud de establecimiento del tribunal 
arbitral, gue el mismo formule conclusiones sobre el grado de los efectos comerciales 
adversos que le haya generado el incumplimiento de las obligaciones del presente 
Acuerdo, los términos de referencia deberán indicarlo expresamente, 


Articulo 18,8: Requisitos de los árbitros 
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L Todo árbitro deberá: 


(a) Tener conocimientos especializados o experiencia en derecho, comercio 
internacional, asuntos relacionados con Jas máterias contenidas en el 
presente Acuerdo o en solución de controversias derivadas de acuerdos 
comerciales intencionales; 


(b) Ser seleccionado estrictamente en función de su objetividad; imparcialidad, 
confiabilidad y buen juicio; 


(6) — Serindependiente, no tener vinculación con alguna de las Partes y no recibir 
instrucciones de las mismas, y 


(4d) — Cumplir conel Código de Conducta que adopte lá Comisión. 


dz: Las personas que hayan participado en alguno de los medios altemativos de 
solución de diferencias a los que se refieren los Artículos 18,5.3 (b) o 18:20 po podrán 
actuar como árbitros en la misma diferencia. 


Artículo 18.9: Selección del tribunal arbitral 
1. El tribunal arbitral estará integrado por tres árbitros. 


y A Cada Parte, dentro de los 20 díás siguientes a la recepción de la solicitud de 
establecimiento del tribunal arbitral, designará un árbitro, que podrá ser tin nacional ¿uyo, 
y propondrá hasta cuatro candidatos pára actuar como presidente del tribunal: arbitral. El 
presidente del túbuñal arbitral no podrá ser nacional ni tener su residencia permanente en 
el territorio de alguna de las Partes. Esta información será notificada por escrito a la ptra 
Parte, 


3. Si una Parte nó designa a un árbitro dentro del plazo estipulado:en el pármto 7, éste 
será seleccionado por la otra Parte de la lista indicativa de ¿xpertos que ¡pueden ser 
integrantes de grupos especiales de la OMC. fespecto de la Parte que no designó. En eáso 
que los candidatos de esa lista no estuvieran disponibles, ol árbitro será seleccionado entre 
los candidatos de la lista indicativa de expertos que pueden ser integrantes de grupos 
especiales de la OMC respecto de cualquiera de los Miembros distintos u las Partes. 


4, Las Partes, dentro de los 20 días siguientes al vencimiento del plazo establecido en 
el párrafo 2, designarán de común acuerdo al presidente del tribunal arbitral entre Tos 
candidatos propuestos por las mismas. Si vencido este plazo las Partes no logran un 
acuerdo, el presidente será seleccionado entre los candidatos propuestos mediante sorteo 
efectuado por el Director General de la OMC a solicitud de cualquiera de las Partes dentro 
de los 30 días siguientes. 
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5. Si un árbitro renuncia o de algún otro modo no puede cumplir con su función, se 
seleccionará a un sucesor de conformidad con lo dispuesto en el presente Artículo. Todo 
plazo del procedimiento se suspenderá, desde la fecha en que el árbitro renuncie o de algún 
otro modo no pueda cumplir con su función, hasta la fecha de selección del sucesor, El 
sucesor asumirá la función y obligaciones del árbitro original. 


6. Cualquier Parte podrá recusar a un árbitro o un candidato de acuerdo a lo dispuesto 
en las reglas de procedimiento de los tribunales arbítrales. 


Articulo 18.10: Función del tribunal arbitral 


L La función de un tribunal arbitral es hacer une evaluación objetiva del asunto que se 
haya sometido a su conocimiento, incluyendo un análisis de los hechos del caso y la 
aplicabilidad y conformidad con el presente Acuerdo, y emitir las conclusiones, 
determinaciones y recomendaciones que se le pidan en sus términos de referencia y que 
sean necesarias para la solución de la diferencia. 


L El tribunal arbitral interpretará el presente Acuerdo conforme :al derecho 
internacional, según lo establecido en los Artículos 31 y 32 de la Convención de Viena 
sobre el Derecho de los Tratados de 1969. Con respecto y cualquier disposición del 
Auuerdo sobre la OMC que se haya incorporádo al presente Acuerdo, el tribunal arbitral 
también considerará las interpretaciones pertinentes contenidas n los informes de los 
grupos especiales y del Organo de Apelación de la OMC, adoptados por el Órgano de 
Solución de Diferencias de la OMC. Las conclusiones, determinaciones y 
recomendaciones del tribunal arbitral uo podrán sumentar o reducir los derechos y 
obligaciones de las Partes conforme al presente Acuerdo. 


Artículo 18.11: Reglas de provedimiento del tribunal arbitral 


Ll Dentro de las seis meses siguientes a la fecha de entrada en vigor del presente 
Acuerdo, la Comisión adoptará las reglas de procedimiento del tribunal arbitral, 


e Salvo que las Partes acuerden algo distinto, un tribunal arbitral establecido de 
conformidad con el presente Capítulo seguirá las regias de procedimiento, Un tribunal 
arbitral podrá establecer, en consulta con las Partes, reglas de imient 
suplementarias que no entren en conflicto con las disposiciones del presente Acuerdo y con 
las reglas de procedimiento, 


EN Las reglas de procedimiento del tribunal arbitral garantizarán: 


(a) La oportunidad a cada Parte de presentar al menos alegatos iniciales y de 
¿ — 'téplica por escrito; 


Martes 31 de julio de 2018 CÁMARA DE REPRESENTANTES 293 


Pepiblica Oriental del Uuguay 


(bp El desecho a cada Parte a por lo ménos una audiencia ante el tribunal 
arbitral; 


(e) El derecho a cada Parte a preseñtar ergumentos orales; 


(d) — Que das audiencias sean cerradas al público, salvo que las Partes acuerden 
algo distinta. 


(e) — Quelas deliberaciones del tribunal arbitral sean confidenciales, ási catno los 
documentos y «escritos calificados como confidenciales o reservados por 


alguna de las Partes, y 


(0 La protección de la información que cualquiera de las Partes designe como 
información confidencial o reservada. 


4, No obstante lo dispuesto en el párrafo 3, cualquier Parté podrá dar deolaraciones 
públicas sobre sus puntos de vista en la diferencia, pero tratará como confidencial .0 
reservada la información, documentos y escritos entregados por la otra Parte al tribunal 
arbitral y que óste haya calificado voma confidenciales o reservados, 


S, Cuando una Parte haya entregado información, documentos o estritos calificados 
como confidenciales o reservados, esá Parte deberá, dentro de los 30 días siguientes a la 
solicitud de la otra Parte, entregar un. resumen no confidencial o no reservado de: tul 
información, documentos o escritos, el cual podrá hácerse público. 


6. Después de notificar a las Partes, el tribuna! arbitral podrá, a. solicitud de una de las 
Partes, o por iniciariva propia, recabar información y solicitar asesoría técnica de cunlquier 
persona-o entidad que estime pertinente conforme a las reglas de procedimiento y a lo que 
las Partes convengan dentro de los 10 dins siguientes a la notificación, A falta de acuerdo 
entre las Partes, el tribunal arbitral establecerá dichos términos. El tribamal arbitral 
proporcionará a las Partes ima copia de toda opinión o asesoría obtenida y la oportunidad 
de formular comentarios. 


3 El tribunal arbitral buscará adoptar sus decisiones por unanimidad, incluido. su 
laudo. Si esto no es posible, el tribunal arbitral podrá adoptarias por mayoría. 


$. Cada Parto asumirá el costo de los árbitros designados por cita, así como sus gastos. 
El costo del presideme del tribunal arbítral y otros gastos asociados al desartolio del 
procedimiento será asumido por las Pertes en proporciones iguales, conformé 4 las teglas 
de procedimiento. 


Artículo 18.12: Proyecto de laudo del tribunal arbitral 
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¡B El tribunal arbitral notificará su proyecto de laudo a las Partes dentro de los 90 días 
siguientes a la fecha de designación del último árbitro, salvo que las Partes acuerden un 
plazo distinto. 


2. En casos de urgencia, el tribuno) arbitral notificará sis proyecto de laudo a las Partes 
dentro de los 60 dias siguientes a la fecha de designación del último árbitro, salvo que las 
Partes acuerden un plazo distirio. 


3 En casos excepcionales, sí el tribunal arbitral considera qué no. puede emitir el 
proyecto de laudo dentro del plazo de 90 o 60 días is otio que las Partes hayán acordado, 
según corresponda, deberá informar por escrito a las Partos las razones que justifiquen la 
demora junto cob una estimación del pilezo en el cual emitirá su proyecto de luudo. 
Cualquier demora no deberá exceder de un plazo de 30 días, salvo que las Partes acuerden 
un plazo distinto. 


4, El tribunal erbitral basará su proyecto de laudo-en las disposiciones pertinentes del 
presente Acuerdo, conforme al derecho internacional, en los escritos y argumentos orales 
de los Partes, así como en cualquier información y asesoría técnica que haya recibido de 
conformidad con el presente Acuerdo. 


5, El proyecto de laudo contendrá: 
(a) — Un resumen de los escritos y argumentos orales presentidos; 
(b) Las conclusiones con fundamentos de hecho y de derecho; 


fc) Las determinaciones sobre si una Parte ha cumplido o no con $us 
obligaciones en virtud del presente Acuerdo, a si la medida eu cuestión es 
causa de anulación o menoscabo en el sentido del Articulo 182 (e), o 
cualquier otra determinación solicitada.en los térmiños dessferencia; 


(d) Sus recomendaciones, cuando sea aplicable, parí-que la Porte reclamada 
ponga sús medidas en conformidad con -el presente Acuerdo. Asimismo, 
podrá sugerir la forma en que la Parte reclamada podrá implementar el 
laudo. 


5. Las conclusiones y determinaciones del tribunal arbitral y, cuando sea aplicable, 
cualesquiera recomendaciones, no podrán aumentar o disminuir los derechos y 
obligaciones de las Partes establecidos en el préserite Acuerdo. 


7. Cualquiera de las Partes podrá presentar al tribunal arbitral observaciones escritas 
al proyecto de laudo, dentro de los 15 días siguientes a su notificación, o dentra de 
cualquier otro plazo establecido por el tribunal arbitral. 


Z. Después de considerar dichas observaciones, el tribunal arbitral podrá reconsiderar 
$u proyecto de laudo y realizar cualquier examen ulterior que considere pertinente. 
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Artículo 18.13: Laudo del tribal arbitral 


a L. El tribunal arbitral notificará a las Partes el laudo y, de ser el caso, las opiniones 
divergentes sobre asuntos en los que no haya habido una decisión unánime, dentro de los 
30 dias siguientes a la notificación del proyecto de laudo, salvo que las Partes acuerden un 
plazo distinto, 


2. Elfaudo del tribunal arbitral será definitivo y obligatorio pura, las Pártes: 


3. A menos que las Partes acuerden algo distinto, cualquiera de éstas podrá publicar el 
lzudo del tribunal arbitral después de 15 días de huber sido notificado, sujeto a la 
protección de la información confidencial o roseryada, 


4. El tribunal arbitral no podrá revelar la identidad de los árbitros que voteron con la 
mayoría a la minoria. 


Articulo 18,14: Solicitad de acinración del laudo 


L Dentro de los 10 dias siguientes a la notificación del laudo, cualquier Parte podrá 
solicitar por escrito al tribunal arbitral la aclaración de cualquier conclusión, determinación 
o recomendación del laudo. 


S. El tribunal arbitral responderá a dicha solicimd dentro de los 10 días siguientes a su 
presentación. : 


£ La presentación de ma solicitud en virtud del párrafo 1 no afectará los plazos 3.103 
que-se refiere el Artículo 18.17. 


Anículo 18.15: Suspensión y terminación del procedimienta 


1; Las Partes podrán acordar ta suspensión del trabajo del tribunal arbitral en cualquier 
momento del procedimiento, hasta por un plazo de 12 meses siguientes a la fecha en que 
hayan alcanzado dicho acuerdo. Si las labores del tribunal arbitral permanecioran 
suspendidas por más de 12 meses, los términos de referencia del tribunal arbitral quedarán 
sin efecto, a menos que las Partés acuerden algo distinto. Si los términos de referencia del 
tribunal arbitral han quedado sin efecto y las Partes no han alcunzado ná solución en la 
diferencia, nada de lo dispuesto en el presente Artículo impedirá que una Parte inicie un 
nuevo procadimiento referente al mismo asunto. 

2, —. Las Partes podrán dar por terminado el procedimiemo ante el tribunal arbitral en 
cualquier momeato, previo a la presentación del laudo, mediante: une comunicación 
conjunta dirigida al presidente del tribunal arbitral. 
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Articulo 18.16: Cumplimiento del laudo del tribunal arbitral 


1. Una vez notificado el leudo del tribunal arbitral, las Partes llegarán a un acuerdo 
sobre su cumplimiento, en los términos de Jas determinaciones, conclusiones y 
recomendaciones efectuadas por el tribunal arbitral, 


Z Cuando. en el laudo el tribunal arbitral determine que la medida de la Parte 
reclamada es incompatible con -las disposiciones del presente Acuerdo o que ésta es causa: 
de anulación o menascabo en el sentido del Articulo 18,2 (c), esa Parte deberá, siempre 
que sea posible, eliminar el incumplimiento, la anulación o el menoscabo, 


Artículo 18,17: Compensación o suspensión de beneficios 


1 Si las Partes no Jlegan 4 un acuerdo sobre el cumplimiento del Jaudo p 2 una 
sólución mutuamente satisfactoria de la diferencia dentro del plazo de 45 días siguientes a 
la notificación del laudo, la Parte reclamada, a solicitud de ía Parte seclamante, iniciará 
negociaciones ton miras a establecer una compensación inutuámente aveptable, Tal 
compensación tendiá carácter temporal y scrá otorgada husta que la diferencia se 
solucione. 


2. Si no se ha solicitado compensación o si las Partes: 


(a) No han llegado a un acuerdo sobre el cumplimiento del lado o 4 una 
solución mutuamente satisfactoria de la diferencia, dentro de los 45 días 
siguientes a la notificación del laudo; 


(b) No acuerdan une compensación de conformidad con el párrafo. 1, dentro de 
lós 30 días siguientes a la presentación de la solicitud de compensación de la 
Parte reclamante, o 


(e) — Hubieran Megado aun acuerdo sobre el cumplimiento del lado o sóbesma 
solución mutuamente satisfactoria de la diferencia o sobre la compensación 
de conformidad con el presente Artículo y la Parte reclamante considera que 
la Parte reclamada no ha cumplido los términos del acuerdo alcanzado, 


la Parte reclamante podrá, en cualquier momento, previa notificación a la Parte-reclamada, 
inictar la suspensión de beneficios y otras obligaciones equivalentes previstas en el 
presente Acuerdo a dicha Parte reclamada tendientes a obiener el cumplimiento del laudo. 
El nivel de la suspensión será equivalente al nivel dela anulación o menoscabo, 


3. En la notificación para iniciar la suspensión, la Parte reclamante especificará la 
fecha en que surtirá efectos dicha suspensión, el nivel de concesiones u utras obligaciones 
equivalentes que propone suspender y los límites dentro de los cuales aplicará la 
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suspensión de beneficios w otras obligaciones, Lá suspensión de beneficios u otras 
obligaciones no surtirá efectos antes de los 30 dias siguientes a dieha notificación. 


4 Al considerar los beneficios u otras obligaciones a suspender de conformidad con el 
presente Articulo; 


(a) La Parte reclamante procurará, en primer lugar, suspender beneficios u otras 
obligaciones en el mismo sector o sectores que se vean afectados por la 
medida que el tribunal arbitral haya concluido es incompatible con el 
presente Acuerdo o que causa anulación. o menoscabo en el sentido del 
Artículo 18.2 (c), y 


(b) Sí la Parje reclamante considera que no es factible ú eñcaz suspender 
beneficios u otras obligaciones dentro del mismo sector o sectores, podrá 
suspender beneficios u otras obligaciones en otro sector o sectores. La Parte 
reclamante deberá indicar las razones en gue dicha decisión se basa en la 
notificación para iniciar la suspensión. 


S. La suspensión de beneficios u otras obligaciones será temporal y la Parte 
reclamante sólo la aplicará hasta que: 
(a) La medida considerada incompatible se ponga en conformidad con el 
presente Acuerdo o que se elimine la anulación o menoscabo en el sentido 
del Artículo 18.2 (0); 


(b) — Ettribunal arbitral previsto en el Artículo 18,19 concluya en su lawdo.que la 
Parte reclamada ha cumplido, o 


(a) Hasta que las Partes lleguen a un acuerdo relativo a la solución de la 
diferencia. 


Articulo 18.18: Casos de urgencia 


I. — Enensos de urgencia! los plazos establecidos en el presente Capitulo se reducirán a 
la mitad, salvo que se establezca algo distinto en el mismo: 


s 2. Sin perjuicio de lo previsto en el Artículo 13,122, el tribunal arbitral aplicará el 
plazo establecido en el Articulo 18.12.1, cuando la Parte reclamante asi lo inidique en la 
solicitud de establecimiento del tribunal arbitral. 


Artículo 18.19: Examen de cumplimiento y suspensión de beneficios 


E Para los efectos del presente Capitalo, se emenderá que las diferencias relacyas a bienes agricolas 
500 casos de urgencia, 
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l Cualquiera de las Partes podrá, mediante comunicación escrita a la otra Parte, 
solicitar que el tribunal arbitral original establecido de conformidad con el Artículo 18,6 se 
vuelva a constituir pata que determine indistinta o conjuntamente: 


(a)  Siel nivel de suspensión de beneficios u otras obligaciones aplicado por la 
Parte reclamante de conformidad con el Artículo 13.17 es-sexcésivo, o 


(b) Sobre cualquier desacuerdo entre las Partes en cuanto « la existencia de 
medidas adoptadas para cumplir con cl laudo del tribunal arbitral, o respecto 
a la compatibilidad de cualquier medida adoptada para cumplir. 
2. En la solicitud, la Parte solipitante indicará las médidas y asuntos especificos 
controversia y suministrará un breve resumen de los fundamentos jurídicos de la 
reclamación que resulte suficiente para presentar el problema con claridad. 


A El tribunal arbitral se volverá a constituir después de la recepción de la solicitud y 
presentará su proyecto de laudo a las Partes dentro de: 


(8) — Los 45 días siguientes a su reconstitución para examinar la solicitud 
conforme al párrafo | (4) o 1 (b), o 


(b) Los 60 días siguientes a su reconstitución para examinar la solicitud, 
conforme al párrafo 1 (a) y 1 (b). 


4. — El tribunal arbitral presentará su laudo a las Partes dentro de: 


(a) Los LS días siguientes a la presentación del proyecto de laudo, en los casos 
que examine la solicitud conforme al párrafo 1 (a) o 1 (b), o 


(b) Los 20 dias siguientes a la presentación del proyecto de lanudo, en los casos 
que examine la solicitud conforme al párrafo 1 (a) y 1 (1. 


5, Si alguno de los árbitros originales no puede formar parte del tríbunal arbitral, se 
aplicará lo dispuesto en el Artículo 18,6, 


6. Si el tribunal arbitral que conoce de un asunto de conformidad con el párrado 1 (a) 
decide que cl nivel de beneficios u otras obligaciones suspendidos es excesivo, fijará el 
nivel que considere de efecto equivalente, En este caso, la Parte reclamante ajustará la 
suspensión que se encuentre aplicando a dicho nivel, 


?. Si el tribunal arbitral que conoce de un asunto de conformidad con el párrafo 1 (b) 
decide que la Parte reclamada ha cumplido, la Parte reclamante dará por finalizada de 
manera inmediata ls suspensión de beneficios u otras obligaciones. 
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Artículo 18.20: Buenos oficios, conciliación y mediación 


L. Las Partes podrán en cualquiér momento acordar ja “utilización de medios 
alternativos de solución de diferencias, tales como los buenos oficios, la conciliación o la 
mediación, 


2. Tales medios alternativos de solución de diférencias se conducirán de acuerdo con 
los procedimientos acordados por las Partes. 


3 Cualquiera de las Partes podrá iniciar, suspender o terminar en cualquier momento 
los procedimientos establecidos en: virtud del presente Artiento. 


4. Los procedimientos de buenos oficios, conciliación y mediación son confidenciales 
y sin perjuicio de los derechos de las Partes en cualquier otro procedimiento. 


Articulo 18.21: Administración de las procedimientos de solución de diferencias 


: Cada Parte deberá: 
(a) — Designar una oficion permanente pará proporcionar apoyo administrativo a 
los tribunales arbitrales contemplados en el presente Capítulo y ejecutar 
otras funciones bajo instrucción de la Comisión, y 


(b) Comunicar 4 la Comisión el domicilio de su oficina designada y «l 
funcionario encargado de su administración. 


A Cada Parte será responsable de la operación de su oficina designada, 
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Anexo 18,2 
ANULACIÓN O MENOSCABO 


Una Parte podrá recurrir al mecanismo de solución de diferencias del presente 


Capítulo cuando, en virtud de la aplicación de una médida que no-contravenga el presente 
Acuerdo, considere que se anulan o menoscaban los beneficios que razonablemente pudo 
haber esperado recibir de la aplicación de los siguientes Capitulos: 


1, 
2, 


Comercio de Bienes. 
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias, 
Obstáculos Técnicos al Comercio. 


Comercio Transfronterizo de Servicios. 
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Capítulo 19 
EXCEPCIONES Y DISPOSICIONES GENERALES 


Sección A: Excepciones 


Artículo 19.1: Excepciones generales 


l. Para los efectos del Capitulo 2 (Comercio de Bienes), Capítulo 3 (Facilitación del 
Comercio), Capitulo 5 (Medidas Sanitarias y Fitosanitarias) y Capítulo 6 (Obstáculos 
Técnicos al Comercio), el Artículo XX del GATT de 1994 y sus notas interpretativas se 
incorporan al presente Acuerdo y formen parte del mismo, mutatis mutandis, 


2. Para los efectos del presente Acuerdo, las Partes entienden que las medidas a las 
que se refiere el Artículo XX (b) del GATT de 1994 incluyen medidas en materia 
ambienta] necesarias para proteger la vida o la salud humana, animal o yegrtal, y que el 
Artículo XX (8) del GATT de 1994 se aplica a medidas relacionadas con la conservación 


de recursos naturales agotables, 


3. Para los efectos del Capítulo 7 (Comercio Transfronterizo de Servicios) y Capítulo 
$ (Comercio Electrónico)”, los párrafos (a), (6) y (c) del Artículo XIV del AGCS se 
incorporan al presente Acuerdo y forman parte del mismo, mutatis mulandis. Las Partes 
entienden que las medidas a las que se refiere e) Articulo XIV (b) del AGCS incluyen 
medidas en materia ambiental necesarias pura proteger la vida o la salud humana, animal o 
vegetal. 


4, Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretará en el sentido de impedir 
a una Parte adoptar una medida, incluyendo mantener o aumentar un arancel uduánero, que 
sea aurorizada por el Órgano de Solución de Diferencias de la OMC o que sea tomada 
como resultado de una decisión por un grupo especial de solución de controversias 
conforme á un tratado de libre comercia respecto del cual la Parte que adopta la medida y 
la Parte contra la cual se adopta la medida scan parto. 


Articulo 19,2: Excepciones de seguridad 


1. Para las efectos del presente Acuerdo los articulos XXI del GATT de 1994 y XIV 
bis del AGCS se incorporan y forman parte del mismo, mutatis mutandis,. 


2. Nada delo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretará en el sentido de: 


1 El presete párrafo es sin perjuicio de si Jos productos digitales deberan ser clasificados como una 
mercancia o servicio. 
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Pepiblica Oriental. del Uruguay 
(a) — Exigir e una Parte que propotcione o permita el acceso. a cualquier 
información cuya divulgación considere contiaria a sus intereses esenciales 
de seguridad, o 


(b) Impedir 4 una Parte que aplique medidas que considere necesarias para el 
cumplimiento de sus obligaciones con respecto al mantenimiento o 
restauración de la paz o la seguridad intemacional, o pare la protección de 
sus propios jotereses eséricialos de seguridad. 

Artículo 19.3: Medidas tomporales de salvaguardia 

L Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretará en el sentido de impedis 
a una Parte que adopte o mantenga medidas que restrinjan los pagos o Jas transferencias 
por transacciones de cuente corriente en el caso de experimentar serias dificultades ea su 
balanza de pagos y finanzas externas, o amenazas a las mismas. 


2 Nada delo dispuesto en el presente Acuézdo se interpretará en el sentido de impedir 
transférencias 


a una Parte que adopte o mantenga wedidas- que restrinjan los pagos o las tz 


relacionadas con los movimientos de capital: 


(a) — En el caso de serias dificultades en su balanza de pagos y de sus finanzas 
externas, o amenazas a las mismas, o 


(b) Cuando, en cireimatancias excepcionales, los pagos 0 transferencias de 
capital causen O amenazan causar series dificultades para ta ¡gestión 
3 Cuálquier medida adoptada o mantenida conforme a los párrafos 1 0 2 deberá: 


(a) Ser aplicada de forma mo discriminatoria de: manera que ninguna Parte 
reciba un trato menos favorable que cualquier otra no Parte; 


(6) Ser compátible con el Convenio Constitutivo del Fondo Monetario 
Internaciónal; 


(é) — Evitar un dáño innecesario a. los. intereses comerciales, económicos y 
financieros dela olra Parte; 

(d) — Noir más allá de lo necesario para superar las circunstancias previstas en 
los párrafos To 2; 


(e) — Sertemporal y ser eliminada progresivamente tan pronto comio mejoren las 
situaciones especificadas en los párrafos 1 0 2. 
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4, Respecto del comercio de bienes, ninguna disposición del presente Acuerdo se 
interpretará en el sentido de impedir que una Parte adopte medidas: restrictivas a las 
importaciones de manera de poder salvaguardar su posición financiera cxiema o la balanza 
de pagos. Estas medidas restrictivas a las importaciones deberán ser compañibles son el 

A GATT de 1994 y el Entendimiento Relativo a las Disposiciones del GATT 1994 en Materia 
de Balanza de Pagos. 


5 Respecto del comercio de servicios, nada en el presente Acuerdo se interpretará en 
el sentido de impedir que una Purte adopte modidas restrictivas del comercio de manera de 
poder salvaguardar su posición firenciera externa o la balanza de pagos. Estas medidas 
restrictivas deberán ser compatibles con el AGOS. 


6. Una Parte que adopte o miúntenga medidas conforme a los párrafos 1, 2,405 


deberá: 
(a) — Notificar prontamente, a la otrá Parte de las medidas adoptadas, incluypndo 
cualquier modificación en ellas; 
1b) — Iniciar con prontimá consultas con la -ótra Parte para examinar las medidos 
adoptadas o mantenidas por ella. 


(M.- enel caso de movimientos de capital, responder con prontinad a la 
otra Parte que solicita consultas relacionadas. con. las medidas 
adoptadas por ella, siempre que dichas consultas no estuiieran 

(1) enel caso de restricciones de cuenta corriente, si las consultas 
refaciónadas con las medidas adoptedas por ella:no se realizan en el 
márco del Acuerdo sóbre la ÓMC, la Parte, de ser solicitada, iniciará 
coñ prontitud consultas con la otra Parte. 


Articulo 19.4: Medidas tributarias 
1. Para los efectos del presente Artículo: 
autoridades designadas significa: 
(aj — Enel caso de Chile, el Subsecretario de Hacienda, y 
(b) — Enel caso de Uruguay, el Ministro de Ecomomía y Finanzas; 


convenio tributario significa un convenio para evitar la doble tributación D.-otro acuerda o 
arreglo internacional en materia tributaria; 


impuestos y medidas tributarias incluyen impuestos al consumo, pero na incluyen: 
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(a) Cualquier arancel o cargo de ouslquier tipo aplicado a, o en relación von la 
importación de una mercancia, y cualquier forma de sobretasa o recargo 
aplicado en colación cun tal importación, ou 


(b) — Cunlquier derecho y otro cergo relacianado-con la importación proporcional 
con el costo de los servicios prestados, o 


le) — Cualquier derecho antidumping o medida compensatoria. 
2 Salvo la dispuesto en el presente Artículo, nada de lo dispuesto €n el presente 


de 


Acuerdo se aplicará a medidas tributarias, 


3, Nada de la dispuesta: en el presente Acuerdo afectará los derechos y obligaciones 
de cualquiera de las Partes de conformidad con cualquier convenio tributario. En caso de 
cualquier incompatibilidad entre el presente Acuerdo y cualquiera de dichos convenios 
tibutarios, ese oonvenio prevalecerá en la medida de la incompatibilidas: 


4. Enel caso de un convenio tributario éntre las Partes, sí swurge alguna diferencia 
sobre la existencia de alguna incompatibilidad entre el presente Acuesdo y el convenio 
(ributanio, la diferencia se romirirá a las aptoridades designadas por las Partes, Lus 
autoridades designadas de las Partes tendrán sejs meses desde la fecha de remisión de la 
diferencia para hacer una determinación sobre la existencia y él grado-de cualquiez 
incompatibilidad, Si esas autoridades designadas lo acuerdan, el plazo podrá ser extendido 
hasta 12 meses desde lu fecha de remisión de la diferencia. Ningún procedimiento retativo 
a la medida que originó la diferencia podrá iniétamo de confosaidad ocn; el Capitulo 18 
(Solución de Diferencias) hesta el vencimiento del plazo de seig meses, a cualquier olro 
plazo que haya sido acordado por las autoridades designadas, Un tribunal arbitral 
establecido para conocer unk controversia relacionads com una medida tributaria aceptará 
como vinculante la determinación hecha por las autoridades designadas de las Partes 


conforme al presente párrafo. 
5, No obstante lo dispuesto-en el párrafo 3: 


(a) — El Artículo 2.1 (Trato nacional) y aquellas.otras disposiciones en el presente 
Acuerdo necesarias para hacer efectivo ese Artículo, se aplicarán a das 
medidas tributarias en la misma medida que el Artículo II del GATT de 


1994, y 
(bj El Artículo 2.3 (Impuestos a la exportación) se aplicará: 4 medidas 
iibularas: 
6. Sujeto al párrafo 1: 


(a) — El Articulo 7.3 (Trato nacional) se aplicará a ¡medidas tributarias sobre la 
renta, ganancias de capital, sobre el capital gravable de las sociedades 0 
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(6) 


República Orientak del Uruguay E 
sobre el valor de una inversión o propiedad” (pero.no sobre lá transferencia 
de esta inversión o propiedad), que se relacionen con la compra o consumo 
de ecxvilós especticos, eva que nal dla ¡iapdnn de slo aabplstado 
impedirá a uma Parte condicionar la, recepción o continuar recibiendo. une 
ventaja relacionada con la compra a consumo de servicios específicos a los 
requisitos para suministrar el servicio en su territorio, y 


El Artículo 7.3 (Trato nacional) y el Artículo 7.4 (Trato: de nación más 
favorecida) se aplicarán a todas las medidas tributarias, distintas de aquellas 
sobre la centa, ganancias de capital, sobre capital gravable de les sociedades, 
sobre el valor de una inversión o pro piedad' (pero no sobre la transferencia 
de esa inversión o propiedad), e cc el patrimonio, sticesiones, 
donaciones y Jas transferencias con salto de generaciones; 


pero nada de lo dispuesto en los Artículos referidos en los subpárrafos (a) y (6) se aplicará 


ER 


() 


(d) 
(e) 


19) 


(e) 


Cualquier obligación de nación más favorecida con respectó a una ventaja 
otorgada por una Parte de conformidad con un convenio tributario; 


Una disposición disconfonme de cualquier medida tributaria existente; 


La continuación o pronta renovación de una disposición disconferme de 
cualquier medida tributaria existente; 


Una modificación de una disposición discoriforme de cualquier medida 
tributaria existente, en tanto que esa modificación no reduzca su grado de 
conformidad, al momento de realizarse la atunienda, cn óualquiera de esos 
Artículos; 


La adópción o aplicación de cualquier medida tributaria meva orientada u 
asegurar la aplicación o recaudación de impuestos de múñera equitativa o 
efectiva, incluyendo cualquier medida tributaria que diferencie entré 
personas basada en su lugar de residencia pura propósitos fiscales, siempre 


z Eso sin perjuicio de la metodolagía usada pare determinar el valor de tal inversión o propiedad 
conforme 2 las loyes respectivas de Jas Partes. 

Esto sin perjuicio de la metodología osáda para determinar el valor de 1) inversión o propiedad 
conforme-a las leyes respectivas de las Partes 

Para mayor certeza, la modificación de disposiciones disconformes, sopún el presente subipétraso, 
podrá incluir la adopción de un impuesto especifico respecto de primas de seguros 6n reemplazo de an 
impuesto a la ren respecto de primas de seguro, 
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que la medida tributaria: po discrimine arbitrariamente entre personás, 
mercancias o servicios de las Partes;* 


(h) una disposición que condicione la recepción o la continuación de la 
recepción de una ventaja relativa a las contribuciones, o renta de, un fondo 
de pensiones, plan de pensiones u otros sistemas para proporcionar pensión, 
jubilación o beneficios similares, sobre un requisito en la. que la Parte 
mantenga jurisdicción continua, regulación o supervisión sobré ¿se fondo, 
plan, o cualquier otro acuerdo. 


Sección B: Disposiciones Generales 


Artículo 19.5: Divulgación de información 


Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretará en el sentido de obligar 
4 una Parte a proporcionar a permitir el acceso a información cuya «divulgación sería 
contraria a su ordenamiento jurídico o pudiera impedir la aplicación de la ley, a que de otra 
manera fuera contrario al interés público, -o que pudiera perjudicar los intereses 
comerciales logítimos de determinadas empresas, públicas o privadas. 


Articulo 19.6: Conocimientos tradicionales y expresiones culturales tradicionales 
Sujeto a las obligaciones intemacionales de cada Parte, cada Parte podrá establecer 


medidas apropiadas para respetar, preservar y promover los conocimientos tradicionales y 
expresiones culturales tradicionales. 


, Las Partes entienden que este pubpárrafo debe ser interpectado por referencia a la nota al ple de 


página del Artículo XIV (d) del AGCS como si el Articulo no Fuera restringido a los servicios o impuestos 
directos. 
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Fepública Criental del Vruguay 
Capítulo 20 
DISPOSICIONES FINALES 


Artículo 20.1; Anexos, apéndices y notas al pie de página 


Los anexos, apéndices y las notas al pie de página del presente Acuéndo constimyen 
parte integrante del mismo. 


Artículo 20.2: Entrada en vigor y denuncia 


1. La entrada en vigor del presente Acuerdo estará sujeta al cumplimiénto de dos 
procedimientos legales internos de cada Parte. 


2, El presente Acuerdo entrará en vigor 90 días eorridos contados a partir del día 
siguiente al día en que la Secretaría General de la ALADI notifique a las Partes haber 
recibido la última comunicación informando el cumplimiento de lós requisitos establecidos 
cu les legislaciones internas. 

3 Cualquicra de las Partes podrá denunciar el presente Acueido mediante notificación 
eserita a la otra Parte. El presente Acuerdo dejará de producir sus efectos 180 días después 
de la fecha de dichá notificación. 


4. La Secretaría General de ÁLADI será depositaria del presente Acuerdo, del cual enviará 
copias debidamente ayienicadas a las Partes. 
Artículo 20. 3: Enmiendas 
L Las Partes podrán adoptar por escrito cualquier enmienda al presente Acuerdo, 
2 Toda enmienda al presente Acuerdo entrará en vigor y formará parte del mismo, de 
conformidad con el procedimiento establecido en el Artículo 202.2, 
Artículo 20.4: Enmiendas del Acuerdo sbbre la OMC, 
Si cualquier disposición del Acuerdo sobre Ja OMC: que: las Partes hayan 
Partes 


incorporado al presente Acuerdo es enmendada en el ámbito multilarral, les 
sostendrán consultas con miras a evaluar la conveniencia de :enmendar la disposición 


correspondiente del presente Acuerdo, 


Artículo 20.5; Adhesión 
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República Oiental: del Uruguay 
L. En cumplimicato con lo establecido en el Tratado de Montevideo 1980, el presente 
Acuerdó está abierto a la adhesión, mediante negociación previa, de los demás 'paises 
miesnbros de la ALADI 
"2 La adhesión será formalizada una vez negociados sus términos entre las Partes y el 


país adherente, mediante la celebración de un protocolo adicional al presente Acuerdo que 
entrará en vigor 90 días después de ser depositado ante la Secretaría General de la ALADI, 


Artículo 20.6: Convergencia 
Las Partes propiciarán la convergencia del poesente Acuerdo con: otros acuerdos de 


integración de los países latinoamericanos, de conformidad con los mscenismos 
establecidos en el Tratado de Montevideo 1980, : ps 


Suscrin en Montevideo, el 4 de octubre del 2016, en duplicado, en idioma castellano. 


A 
a E 
¿  PORLA REPÚBLICA ORIENTAL R ELGO: O DE LA 
DEL URUGUAY REPÚBLICA DE CHILE 
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Anexo | al 
Rep. N? 981 


"Comisión de Asuntos Internacionales 
INFORME 
Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales 
tiene el agrado de informar y poner a vuestra 
consideración el Acuerdo de Libre Comercio entre la 
Republica Oriental del Uruguay y la República de 
Chile que fue suscrito en Montevideo, el 4 de octubre 
de 2016. 


Los acuerdos comerciales de "última generación" 
amplían su enfoque más allá del acceso a los 
mercados de bienes y servicios. Lo hacen a través de 
la incorporación de compromisos que exceden 
aquellos asumidos con motivo de los Acuerdos de la 
Organización Mundial del Comercio (OMC), así como 
por medio del establecimiento de disciplinas en áreas 
que exceden el mandato de las negociaciones de la 
OMC en el marco de la Ronda Uruguay. 


El rasgo distintivo de los Acuerdos de Libre 
Comercio de última generación es su énfasis en la 
dimensión del bienestar de los pueblos, razón por la 
cual en virtud de ellos se adoptan compromisos en 
campos que a priori parecerían estar desconectados 
de las cuestiones puramente comerciales, como los 
asuntos medioambientales, la igualdad de género, la 
reglamentación laboral, la coherencia regulatoria, así 
como la transparencia y anticorrupción, entre otros. 


Por primera vez Uruguay traslada sus posiciones 
nacionales a un amplio abanico de materias, tales 
como coherencia regulatoria, comercio electrónico, 
medio ambiente, transparencia y anticorrupción, 
género y PYMES, en el marco de un acuerdo 
comercial. Previo a las negociaciones con Chile, no 
existía a nivel nacional ningún antecedente de una 
negociación comercial única que concentrara tal 
diversidad de temas. 


Si bien los instrumentos jurídicos que regían la 
relación comercial entre ambos países ya habían 
alcanzado un alto grado de madurez (en virtud de la 
desgravación de la totalidad del universo arancelario 
de bienes), en términos generales se entendió que el 
nuevo Acuerdo debería contribuir a facilitar la 
operativa diaria del comercio; consagrar una mayor 
transparencia en la definición de las normas que rigen 
los intercambios económicos entre las Partes; crear 
espacios para la consulta a la sociedad civil como 
paso previo a la toma de decisiones en las materias 
reguladas; incrementar el grado de previsibilidad de la 


conducta de ambos Estados en la dirección de sus 
relaciones comerciales; y hacer más transparente las 
ventajas del Acuerdo a las PYMES. 


Este nuevo Tratado Comercial retoma lo ya 
alcanzado en el Acuerdo de Complementación Eco- 
nómica (ACE) N* 35 del año 1996 entre Mercosur y 
Chile. 


En cuanto a la relación bilateral con Chile, ya se 
cuenta con tres acuerdos que se complementan con 
el Tratado de Libre Comercio, que son instrumentos 
que le brindan a los exportadores uruguayos un 
marco jurídico por demás favorable para concretar 
negocios, a saber: i) Acuerdo de Promoción y Protec- 
ción de Inversiones (firmado en 2010 y ratificado en 
2011) ii) Acuerdo sobre Compras Públicas (firmado 
en 2009 y ratificado en 2012) iii). Acuerdo para Evitar 
la Doble Imposición Tributaria (a estudio de este 
parlamento). 


Resulta importante destacar lo que expresa el 
artículo 4 del Acuerdo de Asociación Estratégica entre 
la República Oriental del Uruguay y la República de 
Chile, firmado el 7 de julio de 2008 y promulgado el 
30 de diciembre de 2009 por Ley N* 18.639: 


"Las Partes se comprometen a continuar 
ampliando los alcances del Acuerdo de Alcance 
Parcial de Complementación Económica MERCOSUR 
Chile (ACE N* 35), suscrito el 25 de junio de 1996, 
vigente, con el fin de ir profundizando sus relaciones 
económicas y comerciales, así como a seguir impul- 
sando iniciativas bilaterales, con miras a perfeccionar 
la zona de libre comercio entre Chile y Uruguay en 
materia de bienes, servicios, inversiones, y compras 
gubernamentales. 


Entre estas últimas, las Partes destacan el interés 
en negociar un acuerdo comprensivo en materia de 
inversión, como asimismo, en la conclusión de las 
negociaciones de un Acuerdo sobre compras 
gubernamentales”. 


Asimismo, las Partes han aprobado el Convenio para 
Eliminar la Doble Imposición con Relación a los 
Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y 
para Prevenir la Evasión y Elusión Fiscal y su 
Protocolo, Ley N* 19.548, de 20 de octubre de 2017. 


TEXTO 


El Acuerdo cuenta con un total de 20 Capítulos y 
se detallan a continuación los aspectos más 
relevantes: 


310 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 31 de julio de 2018 


Capítulo 1 - "Disposiciones 
Definiciones Generales" 


Iniciales y 


Este capítulo no se aparta de los que normalmente 
figuran en cualquier Acuerdo de este tipo, por lo que 
corresponde referirse a él como un texto admi- 
nistrativo. Las definiciones comprenden: Acuerdo, los 
distintos Acuerdos sobre la OMC: Antidumping, 
Valoración Aduanera, Medidas Sanitarias y Fitosa- 
nitarias, Subvenciones y Medidas Compensatorias, 
Salvaguardias, Propiedad Intelectual, Comercio de 
Servicios. 


Capítulo 3 - "Facilitación del Comercio" 


Este Capítulo consta de los siguientes 13 
artículos: Procedimientos aduaneros y facilitación del 
comercio; Publicación; Oportunidad para formular 
observaciones antes de la entrada en vigencia de las 
resoluciones aduaneras de aplicación general; Reso- 
luciones Anticipadas; Revisión y Apelación; Despacho 
de bienes; Automatización; Aceptación de copias; 
Ventanillas Únicas de Comercio Exterior; Sistemas de 
administración o gestión de riesgos; Operador Econó- 
mico Autorizado; Cooperación y asistencia mutua en 
materia aduanera; y Confidencialidad. 


En esta materia, la normativa de Uruguay está 
mucho más avanzada que la chilena, por lo que se 
consolidó la ambición nacional en el texto. Chile 
aceptó de buen tino tener una ambición muy alta en 
esta materia e ir más allá de lo que indica su marco 
normativo. 


La automatización de los procedimientos, la 
publicación en internet de toda la legislación 
aduanera, documentos y formularios y la posibilidad 
de que los comerciantes y demás interesados puedan 
efectuar consultas y observaciones, permitirá agilizar 
todo el procedimiento aduanero y el despacho de 
mercancías en breve plazo, evitando su traslado a 
depósitos. 


En línea con el interés de Uruguay de suscribir 
Acuerdos de Reconocimiento Mutuo de Operadores 
Económicos Autorizados, incluyó una cláusula que 
luego de 1 año de entrada en vigor del TLC, ambos 
países suscribirán este nuevo acuerdo. Se recuerda 
que la Aduana uruguaya tiene el objetivo de firmar 
Acuerdos de Reconocimiento Mutuo de OEA con la 
mayor cantidad de países. 


El Capítulo 4 refiere a - "Pequeñas y Medianas 
Empresas" 


Gracias a este capítulo, las PYMES uruguayas 
podrán acceder a través de la web a información 


amigable a través de la cual se describirán aquellas 
disposiciones del presente TLC, relevantes para ellas. 


El intercambio de experiencias previsto realizar en 
el marco del Comité de PYMES ofrecerá a nuestro 
país la oportunidad de familiarizarse y aprender de las 
mejores prácticas chilenas en el apoyo a las PYMES 
exportadoras. 


Las páginas web que serán utililadas para 
implementar esta información serán las de "Uruguay 
XXI" y la "Plataforma Nacional de Inteligencia 
Comercial" del Ministerio de Relaciones Exteriores. 


Capítulo 5 "Medidas 


Fitosanitarias" 


Sanitarias y 


Con este capítulo se busca fomentar la 
transparencia e intercambio de información antici- 
pada, y se prevé la creación de un Comité de 
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias, que servirá como 
foro para discutir los problemas relacionados con el 
desarrollo o aplicación de las medidas sanitarias o 
fitosanitarias que afecten o puedan afectar el 
comercio entre ambos países. Se insta a la 
identificación de las Autoridades competentes y los 
puntos de contacto para facilitar la comunicación. Se 
establecen nuevos plazos para notificaciones de los 
cambios que se produzcan en el campo de sanidad 
animal e inocuidad alimentaria, los cuales han sido 
tomados del ámbito multilateral. 


El Capítulo 6 refiere a - "Obstáculos Técnicos 
al Comercio" 


Uruguay y Chile harán compatibles en el mayor 
grado posible sus procedimientos de evaluación de la 
conformidad. Este compromiso podría abatir los 
costos del comercio, logrando que un producto no 
deba ser objeto de dos procedimientos de evaluación 
de la conformidad cuando es exportado de un 
mercado a otro. Cuando, debido al incumplimiento de 
un reglamento técnico, Chile detenga en uno de sus 
puertos una mercancía procedente de Uruguay, 
deberá notificar al importador, tan pronto como sea 
posible, de las razones de la detención. 


Chile pondrá a disposición de los operadores 
comerciales uruguayos una página web en la que 
centralizará toda la información relativa a proyectos 
como a reglamentos técnicos y procedimientos de 
evaluación de la conformidad final. 


Chile permitirá a los ciudadanos uruguayos, y 
viceversa, participar en pie de igualdad con sus 
nacionales en el desarrollo de sus normas, re- 
glamentos técnicos y procedimientos de evaluación 
de la conformidad. 
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Chile deberá responder en un plazo no mayor a 60 
días a cualquier solicitud de información o explicación 
que, en materia de obstáculos técnicos al comercio, 
sea solicitada por Uruguay. 


El Capítulo 7 refiere al 
Transfronterizo de Servicios" 


"Comercio 


Este capítulo cuenta con 12 artículos que 
consisten en: definiciones, ámbito de aplicación, trato 
nacional, trato de la nación más favorecida, acceso a 
los mercados, presencia local, medidas disconformes, 
reglamentación nacional, reconocimiento mutuo, 
denegación de beneficios, transparencia, pagos y 
transferencias. 


Actualmente las negociaciones en el sector de los 
servicios se realizan bajo la modalidad de listas 
negativas, un sistema internacionalmente aceptado y 
que es la práctica actual de negociaciones. Para 
mayor claridad, la modalidad anterior de negociar con 
listas positivas ya no es una opción en el concierto 
internacional. 


Esta modalidad por lista negativa, implica dos 
aspectos: 


- Por un lado, consolidar la normativa vigente 
sectorial en materia de servicios identificando los 
sectores en los cuales me reservo el derecho a 
liberalizar, que se listan en el Anexo | y; 


- Por otro, establecer reservas a futuro brindándole 
la opción de adoptar nuevas medidas o más 
restrictivas que sean disconformes con las obliga- 
ciones impuestas sobre los diferentes tipos de 
reserva (las reservas pueden ser en Trato Nacional, 
Nación Más Favorecida, Acceso a Mercados y 
Presencia Local). Estas reservas se listan en el 
Anexo ll. 


Se logran exceptuar del Acuerdo, dos sectores 
sumamente sensibles para ambos países, el de 
telecomunicaciones y el de servicios financieros (in 
totum). 


Para las empresas se genera un ambiente de 
transparencia y claridad en el sector, identificando 
cada parte los sectores y subsectores que se quiere 
liberalizar y también los que se quieren excluir. 


Al contar con el Anexo Il (reservas a futuro) nos 
reservamos el derecho de poder en cualquier 
momento, adoptar nuevas medidas o más restric- 
ciones. Esto nos permite poder avanzar y/o retroceder 
cuando se requiera. 


Los proveedores de servicios uruguayos ahora 
podrán acceder al mercado chileno con claras 


ventajas y además se incluyen los beneficios fiscales 
por tener con este país un Acuerdo para Evitar la 
Doble Imposición que actualmente se encuentra en la 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Representantes para estudio. 


El Capítulo 8 refiere a - "Comercio Electrónico" 


Consta de 14 artículos distribuidos de la siguiente 
manera: Definiciones; Ámbito de aplicación y 
disposiciones generales; Derechos Aduaneros; Marco 
legal para las transacciones electrónicas; Auten- 
ticación electrónica y firmas electrónicas; Protección 
al consumidor en línea; Protección de la información 
personal; Administración del comercio sin papel; 
Principios sobre el acceso y el uso del Internet para el 
comercio electrónico; Transferencia transfronteriza de 
información por medios electrónicos; Ubicación de las 
instalaciones informáticas; Comunicaciones electró- 
nicas comerciales no solicitadas; Cooperación; y 
Cooperación en asuntos de ciberseguridad. Es el 
primer Acuerdo negociado por Uruguay donde se 
incorpora un capítulo con este tema. Este capítulo 
brinda claridad, transparencia y ayuda a la previ- 
sibilidad del marco normativo nacional. Da un espal- 
darazo a la dinámica industria del software de nuestro 
país y ayuda a contemplar los intereses de todos los 
usuarios mediante las políticas internacionales y 
nacionales de comercio electrónico. 


Regula y ordena aspectos de la seguridad de los 
usuarios del comercio electrónico, así como su 
derecho a la protección de datos personales. En este 
aspecto Uruguay es innovador al consagrar el 
derecho a la protección de datos personales como un 
derecho fundamental. Asimismo, fomenta la trans- 
parencia de información a disposición del público e 
impulsa la cooperación en intercambio de expe- 
riencias en la esfera del comercio electrónico y en el 
desarrollo de capacidades en entidades nacionales. 


El Capítulo 9 refiere a - "La Política de 
Competencia" 


Este capítulo no pone en riesgo ninguna actividad 
monopólica a cargo del Estado uruguayo. Chile 
cooperará con Uruguay en lo que refiere a la 
adopción y aplicación de normativa sobre promoción 
y defensa de la competencia. Gracias a las leyes de 
competencia que proscribirán las prácticas de 
negocios anticompetitivas que podrían eventualmente 
ser adoptadas por empresas chilenas, se evitará que 
los beneficios del proceso de liberalización para 
Uruguay puedan verse reducidos o anulados. Se 
somete la cooperación en la materia a la conformidad 
con las leyes, regulaciones e intereses uruguayos, así 
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como con los recursos disponibles. A sola solicitud de 
Uruguay, se podrán iniciar consultas sobre prácticas 
anticompetitivas de empresas chilenas que afecten 
adversamente el comercio o las inversiones bilate- 
rales. 


El Capítulo 10 refiere a "Propiedad 
Intelectual" 
En este capítulo se retoma la normativa 


multilateral sobre la materia y se logró trasladar tanto 
la normativa nacional como chilena al texto. Dicho 
ejercicio fue posible cuando ambos marcos nor- 
mativos eran muy similares. Consta de 12 artículos 
distribuidos de la siguiente manera: Definiciones; 
Disposiciones generales; Trato nacional; Objetivos; 
Principios; Compromisos de las Partes en materia de 
ciertas medidas de salud pública; Acuerdos inter- 
nacionales; Agotamiento de los derechos de 
propiedad intelectual; Dominio público; Aplicación del 
Acuerdo a materias existentes; Cooperación; Indi- 
caciones Geográficas y Denominaciones de Origen; 
Entendimiento respecto al reconocimiento o protec- 
ción de Indicaciones Geográficas y Denominaciones 
de Origen en acuerdos internacionales. 


Sin embargo, no hubo acuerdo en que el ámbito 
de aplicación del acuerdo incluya tres materias debido 
a que los marcos jurídicos son muy dispares, ellos 
son: i) Derechos de Autor, ii) Marcas, y ¡ii) Patentes. 


Con respecto a Indicaciones Geográficas, 
finalmente, se negoció hacer referencia a las denomi- 
naciones homónimas, a fin de salvar la situación del 
reconocimiento del Pisco en este Acuerdo con Chile, 
y, subsiguientemente, dejar salvaguardado este 
mismo reconocimiento para el futuro caso de igual 
reconocimiento a Perú. Dicho reconocimiento a Perú 
le será otorgado, cuando se negocie un Acuerdo de 
Libre Comercio bilateral. Esto lo plasma en el Anexo 
10.11 del Capítulo 10. 


En el Anexo 10.11.7 figura la lista de Indicaciones 
Geográficas y Denominaciones de Origen presen- 
tadas en forma conjunta por Uruguay y Chile y que 
serán consideradas por el Comité de Propiedad 
Intelectual y aprobadas por la Comisión de Libre 
Comercio. 


En cuanto al Anexo 10.11.4, se refiere a aquellas 
Indicaciones Geográficas y Denominaciones de 
Origen que serán incorporadas al mismo, una vez que 
sean analizadas y recomendadas por la Comisión de 
Libre Comercio. 


Capítulo 11 - "Laboral" 


Este capítulo consta de 15 artículos que son los 
siguientes: Definiciones; Objetivos; Compromisos 
compartidos; Derechos Laborales; No derogación; 
Aplicación de la legislación laboral; Trabajo forzoso u 
obligatorio; Responsabilidad Social Corporativa; 
Cooperación; Concientización pública y garantías 
procesales; Comunicaciones públicas; Participación 
pública; Disposiciones institucionales; Consultas 
laborales; y No aplicación de solución de diferencias. 


Lo negociado con Chile no menoscabará la 
legislación laboral que rige actualmente en nuestro 
país. Por el contrario, la consolida y sienta un prece- 
dente para Acuerdos futuros. Gracias al principio de 
no derogación, el texto asegurará que las Partes no 
adopten prácticas de "dumping social" para impulsar 
su competitividad internacional. 


Las organizaciones representativas de los 
trabajadores y de los empleadores nacionales jugarán 
un rol preponderante en las diversas instancias de 
participación pública previstas en el capítulo. En 
temas de cooperación, los representantes de los 
trabajadores y los empleadores tendrán la posibilidad 
de hacer escuchar su voz a la hora de diseñar la 
agenda bilateral. 


En cuanto a la participación pública, en el Consejo 
Laboral del Acuerdo, en el cual están presentes los 
representantes de los trabajadores y los empleadores 
podrán presentar sus puntos de vista con respecto a 
todos los asuntos relacionados con este capítulo, que 
afecten el comercio bilateral. Dicho Consejo es parte 
del sistema de consultas bilaterales, que es una 
suerte de solución de controversias auto-contenido en 
este capítulo. Se consagra al Comité Tripartito que 
actualmente funciona en la órbita del MTSS, como 
actor relevante y con voz en la implementación del 
Acuerdo. 


Capítulo 12 - "Medio Ambiente" 


Este Capítulo consta de 13 artículos .que se 
enumeran a continuación: Definiciones; Objetivos; 
Compromisos generales; Acuerdos Multilaterales de 
Medio Ambiente; Asuntos procesales; Respon- 
sabilidad Social Corporativa; Oportunidades para la 
participación pública; Comunicaciones públicas; 
Mecanismos voluntarios para mejorar el desempeño 
ambiental; Disposiciones institucionales; Cooperación 
ambiental; Consultas ambientales; y No aplicación de 
solución de diferencias. 


Con este Capítulo se generará un marco sólido 
para alentar a que las empresas radicadas en 
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Uruguay adopten voluntariamente principios de 
responsabilidad social corporativa que estén 
relacionados con el medio ambiente. 


Las organizaciones de la sociedad civil y los 
ciudadanos particulares tendrán un rol preponderante 
en la implementación de este capítulo. Entre las 
obligaciones que las Partes asumen respecto de su 
participación, se destacan: atender sus solicitudes de 
información; responder a sus solicitudes de cele- 
bración de consultas con la otra Parte; e incluir a 
personas con experiencia relevante en estos asuntos 
en mecanismos consultivos nacionales cuya finalidad 
sea recabar opiniones sobre la implementación de 
este capítulo. 


Capítulo 13 - "Cooperación" 


Este es un capítulo transversal a todos los del 
Acuerdo. Chile es ampliamente reconocido como país 
modelo y vanguardista de la región en materia de 
Cooperación Internacional. A pesar de que ya se 
cuenta con un sistema fluido a nivel de Comisión 
Mixta, cualquier nuevo ámbito bilateral de trabajo es 
muy bien recibido por las contrapartes nacionales. 


Dada la experiencia en Cooperación Sur-Sur y la 
conformación del Comité de Cooperación creado por 
este Capítulo, otros Comités temáticos creados en el 
Acuerdo podrán acudir a él para cumplir con sus 
fines. Esta es una modalidad de trabajo en la que 
Uruguay no cuenta aún con experiencia, por lo que 
aportaría al proceso de conformación del Sistema 
Nacional de Cooperación Internacional. 


Capítulo 14 - "Género y Comercio" 


El capítulo consta de 6 artículos que son los 
siguientes: Disposiciones generales; Convenios 
internacionales; Actividades de cooperación; Comité 
de Género; Consultas; y No aplicación de solución de 
diferencias. 


Se genera un incentivo adicional para la difusión al 
interior de la sociedad uruguaya de las leyes, 
regulaciones, políticas y prácticas relativas a equidad 
e igualdad de género, de conformidad con el 
compromiso vinculante asumido en el artículo 14.1.6. 


A su vez, este capítulo promueve la creación de 
un marco privilegiado para que, a través de la 
cooperación entre las Partes, se aumenten las 
capacidades de las mujeres para "acceder y bene- 
ficiarse plenamente de las oportunidades creadas por 
este Acuerdo". En particular, Uruguay podrá 
aprovechar estas actividades de intercambio para 
aprender de la experiencia chilena en áreas tales 
como: el fomento de "las habilidades y competencias 


de las mujeres en el ámbito laboral, empresarial y 
social"; "la promoción de la inclusión y la educación 
financiera" O "el fomento del emprendimiento 
femenino". 


La Agenda de Derechos que el Gobierno defiende 
se ve claramente reflejada en este capítulo. 


Capítulo 16 - "Transparencia y Anticorrupción" 


Este capítulo consta de 14 artículos distribuidos de 
la siguiente manera: Definiciones; Publicación; 
Procedimientos administrativos; Revisión de los actos 
administrativos; Suministro de información; Ámbito de 
aplicación; Medidas para combatir la corrupción; 
Promoción de la integridad de los funcionarios 
públicos; Aplicación y observancia de leyes antico- 
rrupción; Participación del sector privado y la so- 
ciedad; Solución de diferencias; Relación con otros 
acuerdos internacionales; Relación con otros capí- 
tulos del presente Acuerdo; y Relación con el 
ordenamiento jurídico de las Partes. 


El Capítulo trata, básicamente, sobre la 
publicación de leyes, regulaciones, procedimientos y 
resoluciones administrativas vinculadas al presente 
Acuerdo, de manera que sean puestas a disposición 
de la otra Parte y permita a las personas interesadas 
estar familiarizadas con ellas. 


Las publicaciones deberán hacerse en un sitio 
web oficial y preferentemente en línea. Asimismo, los 
Estados Parte procurarán publicar los proyectos de 
regulaciones respecto a asuntos cubiertos por este 
Acuerdo, con la suficiente antelación, a fin de permitir 
a los interesados presentar sus comentarios. 


Respecto a las medidas en proyecto, cada Parte 
deberá proporcionar a la otra Parte, la información 
requerida y responder a las preguntas que se le 
formulen, cuando dichas medidas puedan afectar la 
operación del Acuerdo. 


En cuanto al ámbito de aplicación, el mismo está 
orientado a eliminar el soborno y la corrupción. Se 
establecen medidas para combatir la corrupción, se 
promueve la integridad de los funcionarios públicos y 
el compromiso de cada Estado Parte de aplicar y 
observar las leyes anticorrupción. 


Asimismo, en este capítulo se reafirma la 
determinación de cada Parte de eliminar el soborno y 
la corrupción en el comercio internacional y la 
importancia de la participación tanto del sector público 
como del sector privado en la lucha contra la 
corrupción. 
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Cada Parte se compromete a adoptar medidas 
apropiadas para que sus órganos anticorrupción sean 
conocidos por el público y proporcionará acceso a los 
mismos para la denuncia, incluso anónima, ante 
cualquier incidente que pueda considerarse como 
delito. 


Capítulo 17 - "Administración del Acuerdo" 


Para la Administración del Acuerdo, se establece 
una Comisión de Libre Comercio, que está presidida 
por las Cancillerías y se convocan a los Ministerios 
sectoriales en función de la materia que se trate en 
cada reunión. Se mantendrán reuniones ordinarias 
una vez al año, las que pueden ser presenciales o por 
cualquier medio tecnológico. Dicha Comisión estará 
encargada de velar por el cumplimiento del Acuerdo, 
evaluar los resultados logrados en la aplicación, 
contribuir a la solución de diferencias y supervisar la 
labor de todos los comités, subcomités y grupos de 
trabajo. 


Se establece una Comisión de Libre Comercio, 
que estará integrada por funcionarios guber- 
namentales de alto nivel y establecerá en su primera 
reunión sus reglas y procedimientos. Sus decisiones y 
recomendaciones se adoptarán por consenso. 


La Comisión se reunirá en forma ordinaria, una 
vez al año y en forma extraordinaria, cuando 
cualquiera de las Partes lo solicite. Dichas reuniones 
podrán llevarse a cabo de manera presencial o a 
través de cualquier medio tecnológico. 


Entre sus funciones, se destacan: velar por el 
cumplimiento y la correcta aplicación de las dispo- 
siciones del Acuerdo; evaluar los resultados logrados 
en la aplicación del mismo; contribuir a la solución de 
diferencias; supervisar la labor de los comités y 
grupos de trabajo que se establezcan; etc. 


Capítulo 18 - "Solución de Diferencias" 


Este capítulo no se aparta de los que normalmente 
figuran en cualquier Acuerdo de este tipo, por lo que 
corresponde referirse a él como un texto 
administrativo. 


Surgida una diferencia, la parte reclamante tiene 
dos opciones: recurrir al Tribunal Arbitral previsto en 
el presente Acuerdo o en cualquier otro acuerdo 
comercial del que Uruguay y Chile sean Parte, o bien 
recurrir al sistema de solución de diferencias de la 
OMC. La elección de uno de estos foros, será 
excluyente del otro. Es decir, que si una de las partes 
elige ir a la OMC, esa elección es definitiva e 
inhabilita a la parte a recurrir a un Tribunal Arbitral. 


Es importante destacar que bajo circunstancias 
normales, la vía utilizada para solucionar una 
controversia en el ámbito bilateral siempre es la del 
Tribunal Arbitral. Los pasos del sistema bilateral son: 
i) Consultas de buena fe; ii) Intervención de la 
Comisión de Libre Comercio: ¡ii) Establecimiento de 
Tribunal Arbitral ad hoc -tres miembros, uno de por 
cada parte y el tercero de común acuerdo-; y iv) En 
caso de incumplimiento del Laudo Arbitral se puede 
solicitar una compensación o se suspenden benéficos 
que da el TLC. 


Con el fin de evitar confusiones, solamente se 
utiliza el sistema de la OMC, cuando se presenta una 
situación de tal excepción que el Tribunal Arbitral no 
puede brindar las garantías necesarias del debido 
proceso. 


Capítulo 19 - "Excepciones y Disposiciones 
Generales" 


Gracias a este capítulo nuestro país se reserva el 
derecho de reglamentar o generar potenciales discri- 
minaciones al comercio fundamentadas en políticas 
públicas legítimas de protección a los ciudadanos, del 
medio ambiente, en casos de defensa nacional, entre 
otros. 


En atención al informe elaborado, se recomienda 
al Cuerpo la aprobación del proyecto de ley, remitido 
por la Cámara de Senadores. 


Sala de la Comisión, 17 de julio de 2018 


JORGE MERONI, Miembro Informante, 
NICOLÁS OLIVERA, TABARÉ VIERA 
DUARTE, ROBERTO CHIAZZARO, 
con salvedades que expresaré en 
Sala". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
diputado Jorge Meroni. 


SEÑOR MERONI (Jorge).- Señor presidente: la 
Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado 
de informar y poner a consideración del Cuerpo el 
Acuerdo de Libre Comercio entre la República Oriental 
del Uruguay y la República de Chile, que fue suscrito 
en Montevideo, el 4 de octubre de 2016. 


Los acuerdos comerciales de última generación 
amplían su enfoque más allá del acceso a los 
mercados de bienes y servicios. Lo hacen a través de 
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la incorporación de compromisos que exceden 
aquellos asumidos con motivo de los acuerdos de la 
Organización Mundial del Comercio (OMC) y de 
disciplinas en áreas que exceden el mandato de las 
negociaciones de la OMC en el marco de la Ronda 
Uruguay. 


El rasgo distintivo de los acuerdos de libre 
comercio de última generación es su énfasis en la 
dimensión del bienestar de los pueblos, razón por la 
cual se adoptan compromisos en campos que, a 
priorí, parecerían estar desconectados de las 
cuestiones puramente comerciales, como los asuntos 
medioambientales, la ¡igualdad de género, la 
reglamentación laboral, la coherencia regulatoria y la 
transparencia y anticorrupción, entre otros. 


Por primera vez, Uruguay traslada sus posiciones 
nacionales a un amplio abanico de materias, tales 
como coherencia regulatoria, comercio electrónico, 
medio ambiente, transparencia y anticorrupción, 
género y pymes, en el marco de un acuerdo 
comercial. Previo a las negociaciones con Chile no 
existía, a nivel nacional, ningún antecedente de una 
negociación comercial única que concentrara tal 
diversidad de temas. 


Si bien los instrumentos jurídicos que regían la 
relación comercial entre ambos países ya habían 
alcanzado un alto grado de madurez en virtud de la 
desgravación de la totalidad del universo arancelario 
de bienes, en términos generales, se entendió que el 
nuevo acuerdo debería contribuir a facilitar la 
operativa diaria del comercio; consagrar una mayor 
transparencia en la definición de las normas que rigen 
los intercambios económicos entre las partes; crear 
espacios para la consulta a la sociedad civil como 
paso previo a la toma de decisiones en las materias 
reguladas; incrementar el grado de previsibilidad de la 
conducta de ambos Estados en la dirección de sus 
relaciones comerciales, y hacer a las pymes más 
transparentes las ventajas del acuerdo. 


Este nuevo tratado comercial retoma lo ya 
alcanzado en el Acuerdo de  Complementación 
Económica NO 35, del año 1996, entre el Mercosur y 
Chile. 


En cuanto a la relación bilateral con Chile, ya se 
cuenta con tres acuerdos que complementan el 
Tratado de Libre Comercio, que son instrumentos que 
brindan a los exportadores uruguayos un marco 


jurídico por demás favorable para concretar negocios, 
a saber: los Acuerdos de Promoción y Protección de 
Inversiones -firmado en 2010 y ratificado en 2011-, el 
acuerdo sobre Compras Públicas -firmado en 2009 y 
ratificado en 2012-, y el acuerdo para evitar la doble 
imposición tributaria. 


Resulta importante destacar lo que expresa el ar- 
tículo 40 del Acuerdo de Asociación Estratégica entre 
la República Oriental del Uruguay y la República de 
Chile, firmado el 7 de julio de 2008 y promulgado el 
30 de diciembre de 2009 a través de la 
Ley NO0 18.639, que establece: "Las Partes se 
comprometen a continuar ampliando los alcances del 
Acuerdo de Alcance Parcial de Complementación 
Económica MERCOSUR Chile (ACE NO 35), suscrito el 
25 de junio de 1996, vigente, con el fin de ir profun- 
dizando sus relaciones económicas y comerciales, así 
como a seguir impulsando iniciativas bilaterales, con 
miras a perfeccionar la zona de libre comercio entre 
Chile y Uruguay en materia de bienes, servicios, 
inversiones, y compras gubernamentales.- Entre estas 
últimas, las Partes destacan el interés en negociar un 
acuerdo comprensivo en materia de inversión, como 
asimismo, en la conclusión de las negociaciones de un 
Acuerdo sobre compras gubernamentales”. 


Las Partes también han aprobado el Convenio 
para Eliminar la Doble Imposición con Relación a los 
Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y para 
Prevenir la Evasión y Elusión Fiscal y su Protocolo, 
Ley NO 19,548, de 20 de octubre de2017. 


El acuerdo cuenta con un total de veinte 
capítulos. Detallaré a continuación los aspectos más 
relevantes. 


El Capítulo 1 se denomina "Disposiciones iniciales 
y definiciones generales"; el Capítulo 3, "Facilitación 
del comercio", y el Capítulo 4, "Pequeñas y medianas 
empresas". Gracias a este último, las pymes uru- 
guayas podrán acceder a través de la web a 
información amigable a través de la cual se descri- 
birán las disposiciones del presente TLC relevantes 
para ellas. 


El intercambio de experiencias que se prevé 
realizar en el marco del Comité de Pymes ofrecerá a 
nuestro país la oportunidad de familiarizarse y 
aprender de las mejores prácticas chilenas de apoyo a 
las pymes exportadoras. 
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Las páginas web para implementar esta infor- 
mación serán las de Uruguay XXI y la Plataforma 
Nacional de Inteligencia Comercial del Ministerio de 
Relaciones Exteriores. 


El Capítulo 5 se denomina "Medidas sanitarias y 
fitosanitarias"; el Capítulo 6, "Obstáculos técnicos al 
comercio"; el Capítulo 7, "Comercio transfronterizo de 
servicios"; el Capítulo 8, "Comercio electrónico", y el 
Capítulo 9, "Política de competencia". 


El Capítulo 10 se denomina "Propiedad Inte- 
lectual". En él se retoma la normativa multilateral 
sobre la materia, y se logró trasladar al texto tanto la 
legislación nacional como la chilena. Dicho ejercicio 
fue posible cuando ambos marcos normativos eran 
muy similares. El capítulo consta de doce artículos 
que refieren a lo siguiente: definiciones, disposiciones 
generales, trato nacional, objetivos, principios, 
compromisos de las Partes en ciertas medidas de 
salud pública, acuerdos internacionales, agotamiento 
de los derechos de propiedad intelectual, dominio 
público, aplicación del acuerdo a materias existentes, 
cooperación, indicaciones geográficas y denomi- 
naciones de origen, entendimiento respecto al reco- 
nocimiento o protección de indicaciones geográficas y 
denominaciones de origen en acuerdos  inter- 
nacionales. 


Sin embargo, no hubo acuerdo en que el ámbito 
de aplicación incluyera tres materias: derechos de 
autor, marcas y patentes, debido a que los marcos 
jurídicos son muy dispares. 


Con respecto a las indicaciones geográficas, se 
negoció hacer referencia a las denominaciones homó- 
nimas, a fin de salvar la situación del reconocimiento 
del pisco en este acuerdo con Chile y, subsiguien- 
temente, establecer la misma salvaguarda para el 
caso de Perú, que se plantearía en el futuro. Ese 
reconocimiento a Perú será otorgado cuando se 
negocie un acuerdo de libre comercio bilateral. Esto 
se plasma en el Anexo 10.11 del Capítulo 10. 


En el Anexo 10.11.7 figura la lista de indicaciones 
geográficas y denominaciones de origen presentadas 
en forma conjunta por Uruguay y Chile, que serán 
consideradas por el Comité de Desarrollo y Propiedad 
Intelectual y aprobadas por la Comisión de Libre 
Comercio. 


El Anexo 10.11.4 refiere a las indicaciones 
geográficas y denominaciones de origen que serán 


incorporadas una vez que sean analizadas y 
recomendadas por la Comisión de Libre Comercio. 


El Capítulo 11 refiere a lo laboral; el Capítulo 12, 
al medio ambiente, y el Capítulo 13, a la colaboración. 


El Capítulo 14, denominado "Género y comercio", 
consta de seis artículos: "Disposiciones generales", 
"Convenios internacionales", "Actividades de coope- 
ración", "Comité de Género", "Consultas", y "No apli- 
cación de solución de diferencias". Se genera un 
incentivo adicional para la difusión al interior de la 
sociedad uruguaya de las leyes, regulaciones, políticas 
y prácticas relativas a la equidad e igualdad de 
género, de conformidad con el compromiso vinculante 
asumido en el artículo 14.1.6. 


El Capítulo 16 se denomina "Transparencia y 
anticorrupción", y el Capítulo 17 tiene que ver con la 
administración del acuerdo. 


El Capítulo 18, denominado "Solución de dife- 
rencias", no se aparta de los que generalmente 
figuran en cualquier acuerdo de este tipo, por lo que 
corresponde referirse a él como un texto adminis- 
trativo. Surgida una diferencia, la parte reclamante 
tiene dos opciones: recurrir al tribunal arbitral previsto 
en el acuerdo o en cualquier otro acuerdo comercial 
del que Uruguay y Chile sean parte, o bien recurrir al 
sistema de solución de diferencias de la OMC. La 
elección de uno de estos foros excluirá el otro. Es 
decir que si una de las partes elige ir a la OMC, esa 
elección es definitiva y la inhabilita a recurrir a un 
tribunal arbitral. 


Es importante destacar que en circunstancias 
normales la vía utilizada para la solución de 
controversias en el ámbito bilateral siempre es la del 
tribunal arbitral. 


Finalmente, en el Capítulo 19 se plantean las 
excepciones y disposiciones generales. Gracias a este 
capítulo, nuestro país se reserva el derecho de 
reglamentar o generar potenciales discriminaciones al 
comercio fundamentadas en políticas públicas 
legítimas de protección a los ciudadanos, al medio 
ambiente y en casos de defensa nacional, entre otros. 


En atención al informe elaborado, se recomienda 
al Cuerpo aprobar este proyecto de ley que fue 
remitido por el Senado. 


Gracias. 
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SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Tabaré Viera. 


SEÑOR VIERA (Tabaré).- Señor presidente: sin 
lugar a dudas, este es un proyecto muy importante 
para las posibilidades de ampliar y mejorar las 
condiciones del comercio uruguayo con un país 
hermano, americano y de economía complementaria, 
como la República de Chile. 


Nosotros estuvimos siguiendo muy de cerca el 
proceso de aprobación de este tratado de libre 
comercio que -como todos sabemos- generó un gran 
debate político en la interna del oficialismo, del Frente 
Amplio. Advertimos con suma preocupación -quere- 
mos expresarlo- los riesgos que corrió, por cuestiones 
a veces incomprensibles, la concreción de un acuerdo 
de este tenor, firmado y propiciado por el Gobierno 
nacional. Como sabemos, se firmó en octubre de 
2016, y casi dos años después estamos considerando 
su aprobación parlamentaria. Durante estos dos años 
asistimos a un debate ideológico que terminó 
resolviéndose en un ámbito político-partidario, mucho 
antes de que se discutiera en el Parlamento, como 
corresponde, lo que estamos haciendo recién hoy. 


Felizmente, como resultado final, el Plenario 
Nacional del Frente Amplio, por consenso, por 
mayoría o por acuerdo, decidió aprobarlo, a pesar de 
que había criterios contrapuestos a este tipo de 
tratados comerciales de apertura. Se trata de un 
concepto económico, ideológico y político que no 
quiere permitir que Uruguay mantenga este tipo de 
tratados, porque son contrarios al libre comercio. 


Estamos convencidos de que este es un buen 
acuerdo. La posibilidad de que Uruguay se inserte en 
el mundo con una apertura comercial le hace bien a 
los uruguayos, porque solo a través de estos acuerdos 
comerciales de integración que posibiliten el ingreso a 
mercados con menos barreras arancelarias podremos 
competir con el resto del mundo y vender -en el 
mejor de los sentidos- el trabajo de los uruguayos. Si 
no abrimos el comercio, con nuestro pequeño 
mercado interno de 3.300.000 habitantes no crecere- 
mos o no podremos sostener, por ejemplo, la 
producción láctea del país, que se logra con trabajo y 
eficiencia. Muchísimas veces, el trabajo de los 
uruguayos en ese rubro depende absolutamente de 
los mercados que nuestro país pueda abrir. 


El mundo está cada vez más integrado; el mundo 
es cada vez más global -nos guste o no-, y todo pasa 
por este tipo de acuerdos. Además, tenemos que 
competir con países que ingresan con aranceles cero. 
Por lo tanto, oponerse a estas oportunidades nos 
parece suicida; no se me ocurre otra expresión. 


No entendemos que se tarde dos años en un 
debate ideológico porque hay quienes sostienen 
algunas ideas que han fracasado en el mundo. Hay 
quienes todavía sostienen proyectos de economías 
centralizadas, cerradas, que han fracasado en el 
mundo y sumido en la pobreza a muchos ciudadanos 
durante años y años en varios países. 


La alternativa es clara. Por ello, celebramos que 
el acuerdo sea votado afirmativamente. Esperamos 
que así sea, dado lo resuelto en la interna del partido 
de Gobierno y que se votó afirmativamente en el 
Senado; estuve en ese debate. 


Además, es un muy buen acuerdo comercial, de 
los que se denominan "de última generación", que 
amplían el enfoque más allá de los mercados de 
bienes y servicios. Lo distintivo de este tipo de 
acuerdos es que ingresan, más allá de las cuestiones 
puramente comerciales, en los asuntos medioam- 
bientales, en la igualdad de género, en la 
reglamentación laboral, en la coherencia regulatoria, 
así como en la transparencia y en la anticorrupción, 
entre otras cosas. 


Celebramos que por primera vez Uruguay firme 
este tipo de tratados, que traslada -como se dice en la 
exposición de motivos- sus posiciones nacionales a un 
amplio abanico de materias como las ya mencionadas 
y las cuestiones de género y las pequeñas y medianas 
empresas. 


Este no es un tratado comercial nuevo con la 
República de Chile, sino que retoma lo ya alcanzado 
en el Acuerdo de Complementación Económica N? 35, 
del año 1996, entre el Mercosur y Chile. Uruguay ya 
cuenta con tres acuerdos que complementan este 
tratado de libre comercio y que brindan instrumentos 
a los exportadores uruguayos con un marco jurídico 
por demás favorable para concretar sus negocios. 
Esos tres acuerdos refieren a la promoción y 
protección de inversiones y a las compras públicas, y 
evitan la doble imposición tributaria. 


Votaremos absolutamente convencidos de que 
este es un buen tratado, que aporta beneficios y 
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oportunidades al trabajo de los uruguayos. También 
estamos convencidos de que este es el camino para 
que nuestro país siga creciendo genuinamente. 
Debemos apostar al Uruguay productivo del que tanto 
se hablara, aunque ahora, lamentablemente, se dice 
bastante menos que durante las campañas 
electorales. Se trata de abrir mercados mediante 
estos tratados; de trabajar para que los productos de 
los uruguayos ingresen a nuevos mercados en 
mejores condiciones. En definitiva, esto es parte 
sustantiva de una política de la que, es lamentable 
pero no todos estamos participando. 


Como la tradición indica, las definiciones en 
cuanto a la inserción de Uruguay en el mundo 
deberían ser una política de Estado. Ese es el trabajo 
que debemos hacer, aunque tengamos que discutir 
sobre ideologías y sobre el mundo, y pararnos en una 
realidad que hoy aceptan hasta los países más 
radicales. Vemos que los que hoy son adalides del 
libre comercio -los chinos- tienen un gobierno que se 
autodenomina comunista, de partido único; sin 
embargo, están cada vez más abiertos al mundo. 


Paradójicamente, también debemos decir que el 
que históricamente ha sido defensor del libre 
mercado, Estados Unidos, tiene una inexplicable 
política contraria: de no liberalismo, de no apertura y 
de concentración y cierre de su economía. 


Nosotros somos uruguayos, estamos insertos en 
el Mercosur. Sin embargo, tenemos tratados vigentes 
que deberemos replantear y remodelar porque, a 
veces, en vez de una palanca de desarrollo, son una 
verdadera ancla que nos dificulta el avance hacia 
nuevos y mejores tratados; reitero que habrá que 
replantearlos en su momento. 


Uruguay y los uruguayos necesitamos ingresar 
decididamente en este camino. Sabemos que se está 
analizando un tratado con China y que hay un 
acuerdo con la Unión Europea que se está discutiendo 
en el marco del Mercosur. Ese es el único camino que 
podrá darnos un futuro de crecimiento y de trabajo 
para nuestros hijos y nietos. 


Por lo tanto, con gusto votaremos esta iniciativa. 


En caso de ser necesario, en la discusión particular 
haremos referencia a alguno de los artículos. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Nicolás Olivera. 


SEÑOR OLIVERA (Nicolás).- Gracias, señor presi- 
dente. 


Cuando se convoca a la Cámara de 
Representantes es usual que en el orden del día 
figuren distintos tratados y convenios que nuestro 
país signa con otras naciones. Obviamente, algunos 
repercuten en mayor medida y otros en menor 
medida en la vida nacional. Hoy, esta Cámara fue 
convocada para aprobar un tratado de los que uno 
considera realmente importantes. Estamos analizando 
un tratado de libre comercio con un país amigo: Chile. 


Como se ha dicho, esta discusión estuvo 
precedida de un importante prolegómeno de virutas 
políticas en cuanto a cómo se tomaban las decisiones 
dentro de determinadas fuerzas políticas. Ese tema no 
es el motivo del análisis, así que no debemos entrar 
en él. Cada partido político tiene su forma de actuar y 
su democracia interna. ¡Vaya si es sano que sea así y 
siga siéndolo! Yo no toleraría que otro partido político 
apurara los tiempos del mío, diciéndome cómo y 
cuándo hacer las cosas. En definitiva, son los tiempos 
de la nación. 


Si pudiéramos resumir en una palabra el tratado 
al que hoy seguramente le daremos la media sanción 
que falta para su ratificación, diríamos que es una 
oportunidad. Me gusta mucho esta palabra porque es 
fuerte y trasmite mucho. 


Analicemos la situación de hecho que vivimos, 
porque es importante. 


En el año 2017, hubo una balanza comercial 
desfavorable en el comercio con Chile de alrededor de 
US$ 27.500.000. Debemos disponer de herramientas 
para revertir esta situación; ya teníamos algunas, 
pero necesitamos otras a fin de generar más 
oportunidades para los uruguayos. ¿Cómo se traducen 
esas oportunidades? En el hecho de que los pe- 
queños, los medianos y los grandes empresarios 
puedan generar intercambios. 


Como se decía, este es un tratado de última 
generación, que prevé mecanismos de vida interna 
para agilizar los procesos y para que no se anquilose la 
toma de decisiones ante determinados conflictos, que 
sabemos existen entre dos naciones que tienen trato. 
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Cabe aclarar que en este tratado no solamente 
se incluyen aspectos comerciales; también se hace 
referencia a una diversidad de aspectos vinculados al 
medio ambiente, la corrupción, la transparencia, el 
género, etcétera. Como se dijo hoy, esta es la senda 
que nuestro país debe seguir para la inserción 
internacional. No pensemos que los uruguayos, con el 
tamaño de nuestra extensión territorial, podemos 
hacer mucho más. Por tanto, debemos tener la mira 
puesta en vender nuestros excelentes productos y 
servicios. 


Otro aspecto bueno de este tratado es que hace 
hincapié en los servicios no tradicionales, como la 
industria del software. A mí me encanta ver cómo se 
vende inteligencia uruguaya y cómo ese rubro genera 
mucha riqueza. 


Cuando uno anda en la vuelta y conversa con la 
gente, los padres muchas veces alientan a sus hijos a 
que jueguen al fútbol porque pueden ser los próximos 
Messi, Suárez o Cavani. ¿Cuántos padres de uru- 
guayos hoy creen que la oportunidad y la salvación 
económica de la familia está en que su gurí sea un 
buen jugador de fútbol? A mí me gustaría vivir en un 
país en el que, además de alentar ese tipo de 
actividades, se fomentaran otras. ¿Por qué no pensar, 
por ejemplo, que el día de mañana en Uruguay los 
padres quieran que sus hijos en vez de ser como 
Suárez, Cavani o algún otro jugador de fútbol exitoso 
sean como Bill Gates, Steve Jobs o alguno de estos 
hombres que han hecho tanta fortuna y han apostado 
a la innovación? Estos tratados generan esas 
oportunidades y abren puertas. 


Desde el primer día el Partido Nacional ofreció los 
votos para que este tratado pudiera ser ratificado en 
el Parlamento. La verdad es que para mí este es un 
día bien alegre porque el Parlamento es el que 
terminará dilucidando, como corresponde, este 
asunto, seguramente por amplia mayoría, ya que las 
altas causas nacionales se deben dirimir y aprobar con 
un alto consenso del concierto político. 


Por otra parte, debo decir que me entusiasman 
algunos aspectos del tratado. Por ejemplo, me 
entusiasma un capítulo dedicado a las pymes. De esta 
manera, las pequeñas y medianas empresas del 
Uruguay podrán disponer de eso que quizás hoy no 
tienen: capacidad exportadora, posibilidad de 
entrelazar y de conocer experiencias de las pymes de 
Chile, y los sistemas que el gobierno de ese país usa 


para incentivarlas, etcétera. ¡Vaya si nosotros podemos 
copiar en un mundo donde, si bien todos los días se 
inventa algo nuevo, hay muchas cosas que ya existen! 


Este tratado es una vuelta de llave en la 
cerradura para abrirnos un poquito más la puerta al 
mundo. De todos modos, seguimos con corsés 
ideológicos; todavía muchos de nosotros prejuzgamos 
de acuerdo a nuestras orientaciones políticas O 
ideológicas. Sin embargo, creo que en los grandes 
temas, por ejemplo en la futura negociación entre el 
Mercosur y la Unión Europea o entre el Mercosur y 
China, todos los partidos políticos vamos a estar 
espalda con espalda, bregando para que ese tipo de 
acuerdos y de decisiones de inserción internacional 
generen cada vez más oportunidades. Es importante 
que el talento y la inteligencia de los uruguayos 
adquieran más valor, para que de una vez por todas 
podamos salir de los momentos  agobiantes, 
acuciantes, aciagos que viven algunos sectores de 
producción. Hoy se habló de la situación del sector 
lácteo; va de suyo que esta problemática está 
pegando duro a los sanduceros. La realidad es que 
son varios los sectores de la economía nacional que 
necesitan este tipo de señales de apertura que, 
repito, permitirán generar oportunidades, para que el 
talento, la inteligencia, el esfuerzo y el sacrificio de los 
uruguayos puedan llegar a otros horizontes. 


No voy a abundar en lo que expresaron los 
compañeros que me precedieron en el uso de la 
palabra en cuanto al desglose de los distintos 
capítulos. Sí digo que el Partido Nacional va a 
acompañar esta iniciativa, realmente reconfortado de 
que haya llegado el día, quizá -también hay que 
decirlo-, un poco tarde, pero lo importante es que hoy 
todos nos hemos puesto de acuerdo y este tratado va 
a ser una realidad. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Iván Posada. 


SEÑOR POSADA (Iván).- Señor presidente: el Partido 
Independiente va a votar este acuerdo con la hermana 
República de Chile. Es un acuerdo que se inscribe en los 
tratados de última generación propugnados por la 
Organización Mundial del Comercio, que incluyen 
compromisos en materia medioambiental, de igualdad 
de género, anticorrupción, regulación laboral o 
transparencia de la gestión pública; todo esto al margen 
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de los tratados tradicionales en materia de comercio de 
bienes y de servicios. 


Por cierto que para nuestro país, en el cual la 
estrategia de inserción internacional constituye la 
clave primordial de un desarrollo económico y social 
sostenible que eleve ciertamente la calidad de vida de 
nuestra gente, la firma y ratificación de estos tratados 
es un paso ineludible, más aun cuando al analizar 
nuestras posibilidades en materia de producción nos 
damos cuenta de que nuestro país produce diez veces 
más alimentos de lo que necesita su población. En 
consecuencia, la inserción internacional se transforma 
en un instrumento imprescindible para mejorar -entre 
otras cosas- nuestro acceso al mercado internacional. 


Con la firma de estos tratados, precisamente, 
logramos introducirnmos de mejor manera en ese 
mundo que Uruguay necesita para la colocación en el 
exterior de su producción y, en definitiva, del trabajo 
nacional, del trabajo de los uruguayos. 


En esa línea de pensamiento -más allá de 
debates que se han dado en otras oportunidades-, la 
mayoría de los partidos políticos hemos coincidido en 
que este tratado es indispensable, teniendo en cuenta 
hacia dónde va nuestro país y hacia dónde, 
necesariamente, debemos transitar para lograr la 
mejor calidad de vida para nuestra gente. 


Atendiendo a los informes precedentes, ratifi- 
camos la voluntad política de reafirmar con nuestro 
voto lo que entendemos es una línea estratégica de 
acción de parte de nuestro país. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Eduardo Rubio. 


SEÑOR RUBIO (Eduardo).- Señor presidente: 
vamos a desentonar un poco con la tónica de las 
intervenciones anteriores, algunas diría que 
manteniéndose en la misma tónica de los últimos 
años de la vida política del país y otras cambiando 
sustancialmente el contenido esencial del posicio- 
namiento que se ha sostenido. 


En este camino hay quienes pretenden presentar 
los TLC como algo inocuo, aséptico, sin un contenido 
predeterminado. Es más, se los presenta prácti- 
camente como el ejemplo y la expresión más acabada 
de la modernidad: "Si no apoyás los TLC, estás fuera 
de la historia". Por el contrario, los TLC están llenos 


de contenido. Son una herramienta muy eficaz en la 
consolidación de las políticas neoliberales. Lo van 
envolviendo de distinta forma, pero en el fondo son la 
herramienta por excelencia de consolidación de las 
políticas neoliberales al servicio del gran capital, de las 
multinacionales y -perdóneseme que utilice una 
palabra tan antigua- del imperialismo. 


No es que los TLC de antes fueran buenos y los 
de ahora sean malos. No; los TLC siguen siendo lo 
que son: TLC. No cambian en su esencia; pueden 
cambiar las posiciones políticas. Además, hay que 
darles un marco histórico, porque también se los 
presenta como algo ahistórico. ¿No hay historicidad 
en esto? ¿Surgieron de la nada? ¿Un día vino alguien 
que quería hacerle un favor a los pueblos pobres y les 
dijo: "Muchachos, acá tienen los TLC para hacerse 
ricos; para que nazcan muchos Bill Gates en el 
Uruguay, para que le vendamos la leche, la carne o 
nuestros productos a todo el mundo"? ¡No! ¡Por el 
contrario! Terminada la Segunda Guerra Mundial, las 
potencias capitalistas triunfadoras reordenaron el 
mundo y, después de intentos fallidos, nace el GATT. 
Ahí arranca, buscando ampliar los horizontes. ¿Para 
quién? Para los monopolios imperialistas. Cambiando 
el mundo, cae la Unión Soviética y nace la OMC, y se 
va un poquito más todavía en esta historia de la 
liberalización del comercio. La palabra libertad suena 
lindísima, pero en nombre de la libertad se invaden 
países; en nombre de la democracia se dan golpes de 
Estado. El problema no son los nombres formales; el 
problema son los contenidos. Es la libertad para los 
monopolios, para que los tratados de libre comercio 
hagan del mundo su cancha. 


Hay quienes dicen -organizaciones populares, 
sociales de América Latina; hay un muy buen material 
del Movimiento Argentina sin TLC, en el marco de un 
trabajo hecho con la Confederación Latinoamericana y 
del Caribe de Trabajadores Estatales (Clate)- que los 
TLC son como una nueva etapa, un nuevo impulso del 
nefasto Consenso de Washington. En este marco, y 
cuando se asume lo que era malo como que es 
bueno, viene la relativización de las cosas como 
justificación. "Un TLC con Chile no nos mueve la 
aguja; no pasa nada". No; ¡claro que pasa! ¡Claro que 
un TLC con Chile mueve la aguja! Este es un paso 
trascendente, decisivo, en la consolidación del modelo 
neoliberal; yo diría que es la renuncia definitiva -este 
es un paso sin retorno- a un proyecto de izquierda, a 
un proyecto auténticamente progresista. 
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Se ha instalado un discurso único, porque no ha 
habido debate público sino a la interna de una fuerza 
política. Uno lee la prensa, escucha los discursos en 
general y el TLC es la tabla de salvación para el 
Uruguay. Cuando recorremos el país, nos preguntan, 
asombrados, por qué nos oponemos al TLC con Chile. 
No solo nos oponemos al TLC con Chile, sino a los 
TLC en general. 


Algunos concluyen que nuestro problema es que 
ideologizamos la cosa, que partimos de una posición 
ideológica. Diría que, en un exceso de sagacidad, 
algunos descubren que nuestra posición se basa en 
una definición ideológica. ¡Claro que sí! Esto parte de 
una posición ideológica, de una clara definición 
ideológica, de una concepción antiimperialista, 
latinoamericanista, artiguista y anticapitalista. Pero 
¿acaso quienes defienden los TLC, quienes los 
impulsan, no sustentan su posición en una clara 
definición ideológica? ¡Claro que sí! La sustentan en la 
ideología de la clase dominante, en la ideología 
dominante que nos marca este como el único camino. 
¡Claro, el único camino que sirve a los intereses de las 
multinacionales! 


El discurso único se ha impuesto. Tanto es así 
que hoy quizás esta única voz se exprese en contra. 
Sé que, en particular dentro del Partido de Gobierno, 
hay quienes están en contra de esto; están 
convencidamente en contra, y lo han expresado. Ayer 
tuvimos una actividad muy buena en el pasaje Acuña 
de Figueroa del edificio anexo. Entre los panelistas 
estaba el ingeniero Roberto Kreimerman, exministro 
de Industria, Energía y Minería del Gobierno de 
Mujica. Les recomiendo leer la exposición de 
Kreimerman, mucho más fundamentada que la 
nuestra, en contra del TLC, en contra de los TLC. 


Debemos dejar asentada nuestra posición para 
que se escuche otra voz, para apostar a construir la 
resistencia en esta etapa, sin importar dónde está 
cada quien, sino que entendamos que este es un paso 
nefasto para el Uruguay. 


Además, la ausencia de debate apunta a ocultar 
la verdad. Hay en América Latina ejemplos contun- 
dentes de las duras consecuencias que los tratados de 
libre comercio acarrean para los pueblos: la preca- 
rización laboral, la primarización de las economías, el 
saqueo ambiental. Decir que un TLC -además, de 
última generación- se va a preocupar por el 
medioambiente y la equidad de género, es digno de 


una película de Disney. Pero ipor favor! ¡Miremos al 
mundo! ¡Miremos a los países que tienen TLC! 
¡Miremos el ejemplo de México, precursor del TLC con 
Estados Unidos! 


Nadie me podrá decir que México es un país de 
tranquilidad, de paz, de progreso, de democracia ni 
que cuida el medioambiente. Más de la mitad de la 
población mexicana hoy trabaja en la informalidad. El 
salario mínimo en 2016 era de US$ 117, pero la 
canasta familiar básica ese año era del triple. Un 
estudio de la Facultad de Economía de la Universidad 
Nacional Autónoma de México (UNAM) establece que, 
en abril de 2016, el 42,3% de los trabajadores recibía 
menos de dos salarios mínimos; no llegaba ni siquiera 
a la canasta básica. El 1% de la población mexicana 
-imiren cuánta riqueza se distribuye!- concentra el 
43 % de la riqueza nacional. ¡Ni qué hablar de los 
derechos humanos, que tanto preocupan en otros 
países! ¡Hubo 120.000 asesinatos en los últimos diez 
años! ¡30.000 desaparecidos! ¡Un cuarto de millón de 
desplazados! Y podría seguir. 


Con respecto a las privatizaciones, en el 
año 1981, los activos públicos representaban el 66% 
de los activos nacionales y, en el año 2015, los activos 
públicos pasaron a representar el 15 % de los activos 
nacionales. ¡Privatizaciones a mansalva! 


Crecimiento explosivo de la deuda pública. 


Se asentó la dependencia alimentaria de México 
respecto a los cultivos subsidiados de los Estados 
Unidos. ¡Y bueno, Estados Unidos subsidia los 
cultivos! ¿Se acuerdan cuando denunciamos todo esto 
de México, del drama de los campesinos? Esto no lo 
hacíamos solo nosotros. 


La producción industrial en México se caracteriza 
por el predominio de consorcios internacionales que 
establecen empresas subsidiarias de ensamblaje o de 
fabricación de componentes y de productos finales. Más 
de la mitad de las exportaciones manufactureras de 
México son de la industria maquiladora. Las 
maquiladoras llegan con su tecnología, componentes e 
insumos propios. La industria nacional de México solo 
aporta el 3 % de los insumos. Además, el 70 % del 
sistema bancario en México es de propiedad extranjera. 


También podemos hablar de El Salvador y del 
drama de la mercantilización de la salud. Un estudio 
de la Universidad de El Salvador señala que el 
medicamento para tratar la hipertensión arterial es 
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cuatrocientas ochenta veces más caro -por el tema de 
las patentes- de lo que estipula el precio internacional 
de referencia. Un medicamento para la diabetes es 
cincuenta veces más caro. Y podríamos seguir. 


No hay un solo ejemplo de TLC que beneficie a los 
trabajadores, a los pequeños y medianos productores, a 
las pymes, ni siquiera en el mundo desarrollado. Ayer un 
compañero metalúrgico, soldador, que vivió en Canadá, 
me contaba que, a partir de la firma del Nafta, el salario 
de los soldadores cayó un 50 % porque competían con 
la mano de obra superbarata de México. O sea que esto 
no es para los trabajadores, esto no es para los sectores 
populares; esto es para asegurar el incremento de la 
tasa de ganancia de los grandes monopolios. 


Vayamos al TLC que se nos propone. Es de 
última generación. ¡Son peores! ¿Vieron que las 
bombas de última generación son mucho más 
mortíferas que las primeras, que explotaban ahí, en 
rededor? Esto es igual: los van perfeccionando, van 
incluyendo más cosas. 


Dice un estudio que nos acercaron algunos 
profesionales que este tipo de acuerdo, los TLC de 
nuevo tipo, presentan cláusulas de nueva generación, 
nunca discutidas hasta ahora por Uruguay y propias 
de los acuerdos, como el Acuerdo Transpacífico de 
Cooperación Económica, que apuntan a las regu- 
laciones y no a los aranceles. Esto limita la capacidad 
de implementar nuevas políticas públicas en sectores 
claves o en áreas potenciales de importancia 
estratégica para el desarrollo. 


En cuanto a los modelos adoptados por el 
tratado para la regulación de algunos de los temas, 
incluidos los aspectos sociales y laborales de este son, 
como lo decíamos, los propios del Acuerdo 
Transpacífico de Cooperación Económica. Esta es la 
realidad; el resto es la envoltura. 


La eliminación de barreras arancelarias, la 
resignación de las jurisdicciones nacionales, parti- 
cularmente mediante los procedimientos para dirimir 
litigios -como el Ciadi-, la garantía supranacional para 
que las corporaciones transnacionales concreten sus 
negocios, la extensión de las patentes exclusivas 
durante más de una década para la industria 
farmacéutica -con la respectiva pérdida de derechos 
de los países subdesarrollados en cuanto al acceso a 
los fármacos y a la salud-, la flexibilización de toda 
legislación laboral y el establecimiento de estándares 


mínimos de protección ambiental son algunas de las 
cláusulas del denominado Acuerdo Transpacífico, 
modelo del Tratado de Libre Comercio entre Chile y 
Uruguay. 


En cuanto al comercio electrónico, que tanto 
seduce, se establecen medidas que restringen el 
desarrollo de políticas en sectores estratégicos para el 
Uruguay. Por ejemplo, no se podrán establecer políticas 
para regular plataformas como Uber, Netflix, Spotify, 
etcétera. No se podrá hacer a partir de este tratado. 


En el artículo 8.9, las partes se comprometen a 
una especie de apertura irrestricta del espacio 
electrónico que impide pensar en el más mínimo 
atisbo de reglamentación de estas plataformas. Las 
partes asumen la obligación de facilitar el comercio 
electrónico y reconocen la importancia de evitar 
barreras innecesarias que dificulten el comercio 
realizado por medios electrónicos. Aquí la libertad de 
comercio es la religión y los intereses nacionales 
desaparecen. 


Hay un tema de riesgo, que es el juego on /íne. 
Lo discutimos en la rendición de cuentas pasada. 
Pensemos en el juego on /íne, resistido en Uruguay en 
más de una ocasión por los sindicatos de trabajadores 
afectados al juego, en el marco de sus luchas contra 
las leyes privatizadoras que pretendían convertir 
algunas unidades administrativas en meras reparti- 
ciones públicas encargadas de conceder licencias a 
privados. Si bien en el tema juegos de azar Uruguay 
se reserva el derecho de adoptar o mantener 
determinadas medidas, por las normas invocadas en 
dicha disposición -loterías y juegos tradicionales- y 
por el sector en el que se ubica la reserva, "Servicios 
de Esparcimiento Culturales y Deportivos", daría la 
impresión de que se refiere a los juegos tradicionales. 
Es decir que podría quedar absolutamente liberalizado 
el juego on /ine. 


En cuanto a la propiedad intelectual -escuché en 
sala que se guardan reservas-, en el texto del acuerdo 
las Partes se obligan -en caso de no haberlo hecho- a 
suscribir el convenio de París para la Protección de la 
Propiedad Industrial y el Convenio de Berna para la 
Protección de Obras Literarias y Artísticas. Pero lo que 
más preocupa es que en el texto se expresa: "Cada 
Parte deberá hacer los mejores esfuerzos para 
ratificar o adherir al Tratado de Cooperación en 
Materia de Patentes”. La suscripción al PCT implica el 
riesgo casi cierto del aumento del número de patentes 
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de empresas extranjeras en Uruguay, consolidando 
los monopolios de importación y el desplazamiento de 
industriales del medio. 


Los datos estadísticos no ofrecen dudas: se ha 
consolidado una estructura global de predominio por 
parte de unos pocos países y empresas en materia de 
patentes. Del total de Estados miembros del PCT, solo 
tres países, Estados Unidos, Japón y Alemania, 
representan cerca de 60% de las solicitudes 
presentadas; solo 5 países representan más del 70 % 
del total y 129 países, los pobres, representan cerca 
del 8 %. 


También existen riesgos en el tema del derecho 
laboral porque se toma como base la protección 
mínima; lo que está por encima de eso es fruto de 
negociación. 


Realmente, estamos dando un paso que resigna 
soberanía, que resigna y posterga derechos conquis- 
tados con mucha lucha. 


Pero quiero hablar del Capítulo 16, Transparencia y 
anticorrupción, porque esto suena espectacular. O sea 
que los TLC de nuevo tipo, de última generación, como 
el Tratado del Pacífico, en el que están Perú, México, 
Colombia y Chile, están por la transparencia y la lucha 
contra la corrupción. ¿Estamos hablando en serio? 
¿Estamos hablando de México, de Perú, de Colombia? Y 
también Chile, que tiene un aura espectacular. 


Adviértase cuál es el contenido de esto. La 
categoría del análisis que debe ser tenida en cuenta 
en el estudio de las normas de este capítulo es la del 
impacto del TLC respecto a la soberanía nacional. 


Véase que en el capítulo que refiere a la 
transparencia, las Partes acuerdan la obligación de 
informar a la otra Parte en forma previa a la adopción 
de normas, procedimientos o reglamentos que se 
emitan a nivel central de gobierno, relativas a los 
asuntos contemplados en el TLC; es decir, sobre 
temas claves y estratégicos desde el punto de vista 
económico y social del país. Si tenemos en cuenta la 
amplitud de las normas contenidas en el Tratado -que 
además se rigen por excepciones negativas; entra 
todo lo que no está prohibido-, diríamos que todos los 
temas atinentes a la economía del país están 
englobados en esta obligación de transparencia; es 
decir, cualquier asunto cubierto por el presente 
acuerdo que probablemente afecta el comercio entre 
las partes. 


La transparencia tiene que ver con los intereses 
de los monopolios, no con los intereses de los 
negocios; por eso los nombres son tramposos. 


Podría seguir leyendo este informe sustancioso 
que nos acercaron los compañeros que han trabajado 
en él, pero voy a ir sintetizando porque no sé cuántos 
minutos me quedan. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Señor 
diputado: le restan once minutos de su tiempo. 


Puede continuar. 


SEÑOR RUBIO (Eduardo).- Señor presidente: el 
paso que estamos dando trasciende largamente la 
importancia de un TLC con Chile, que ya es grave. 
Diría que es una definición de índole ideológica. 
Damos este paso: "Muchachos, ya está. Ahora sí 
estamos decididamente en este camino". Ya estamos 
en el camino que nos marca el interés del gran 
Capital, de las multinacionales, decididamente 
neoliberales. 


Además, este es el fin de un proceso. Capaz que 
ahora uno ve, con el diario del lunes, lo que venía 
pasando. Se ha venido pavimentando esta autopista, 
que forma una larga cadena de TLC, que empieza en 
Estados Unidos, pasa por Chile y, ahora, termina en 
Uruguay, en la que se ha ido avanzando en facilitar 
que se derrumben barreras. Las privatizaciones y las 
tercerizaciones que están presentes hoy en la política 
llevada adelante por el Gobierno han sido 
denunciadas por los trabajadores de Ancap, de UTE y 
de otras empresas públicas. Se van privatizando y 
tercerizando paso a paso nada menos que este tipo 
de empresas. También podemos hablar de la ley de 
riego, que es la privatización del agua, de su 
adecuación jurídica. Tampoco es casual que se haya 
dado un gran impulso para la aprobación del CPP, que 
es el mismo que rige en Chile, en Colombia, en 
México, en Estados Unidos. ¡Y que me hablen de la 
paz en Colombia, en Perú, en México! No es que 
pacifiquen y mejoren la justicia, sino que hacen 
homogéneo el camino para el tránsito de los capitales 
que vienen decididamente a someternos a su poder. 


Decíamos que este es un paso decisivo en la 
consolidación de este modelo. ¿Por qué con Chile? 
¿Cuál es su papel? Porque nos venden a Chile como el 
país de las maravillas, el del desarrollo económico, el 
del primer mundo. Nosotros vemos otro Chile, donde 
los estudiantes mueren en la calle luchando contra la 
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privatización de la enseñanza; donde los trabajadores 
Salen a luchar para recuperar la seguridad social, que 
hicieron añicos. De Chile importamos las AFAP. Ese 
modelo neoliberal chileno es hijo de las bases que, a 
sangre y fuego, sentó Pinochet. La dictadura en Chile 
vino a derrocar un gobierno socialista y a instalar las 
bases de este modelo neoliberal, plenamente vigente. 
No ha habido gobierno que lo modifique; al contrario, 
uno tras otro, "progresistas" -entre comillas-, conser- 
vadores de verdad, lo han ido consolidando. 


Chile oficia como puente, como nexo, para ir 
incorporando al resto de los países a esta economía al 
servicio de las multinacionales, al servicio del imperio. 
Por eso Chile; por eso no es intrascendente el paso 
que se está dando. 


Hoy, algunos legisladores expresaban hones- 
tamente la alegría del paso que hoy se está dando. En 
algunos sectores, esto tiene coherencia con la historia 
o, por lo menos, con la de los últimos tiempos. 


Para nosotros, hoy es un día triste para el 
Uruguay; un día de luto para nuestro pueblo. 
Sabemos que esta voz, que de repente suena 
solitaria, no está sola. Seguramente, en esta sala, 
muchos piensan lo mismo y fuera de aquí, muchos 
más. ¡Ni qué hablar en América Latina! Pensemos en 
los mapuches que están en las cárceles chilenas por 
defender sus tierras; en los pueblos originarios de 
Perú, masacrados en la selva por el avance de las 
multinacionales; en los estudiantes mexicanos 
desaparecidos en Ayotzinapa; en los dirigentes 
sociales asesinados en Colombia. 


Este es el camino que estamos emprendiendo; a 
ese mundo nos estamos atando; a esa bandera nos 
estamos sumando. Como dijimos antes, con mucha 
convicción y con coherencia, volvemos a decir ahora 
que los TLC no cambiaron, siguen siendo una 
herramienta al servicio del interés de las multina- 
cionales y tajantemente opuesta a los intereses de los 
pueblos. 


Hoy nos estamos amputando posibilidades para 
establecer un país con desarrollo nacional, con 
trabajo. Miren que cuando hablan de que crecieron las 
exportaciones de origen agropecuario, por ejemplo, 
en México, son las del agronegocio. En México los que 
están en la ruina son los campesinos. 


Ese es el camino que estamos emprendiendo y, 
por eso, señor presidente, el voto de la Unidad 


Popular, con mucho orgullo y con mucha firmeza, es 
negativo a este tratado. 


Gracias, presidente. 


12.- Licencias. 
Integración de la Cámara 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Dese 
cuenta del informe de la Comisión de Asuntos 
Internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar la siguiente resolución: 


Licencia en virtud de obligaciones notorias 
inherentes a su representación política: 


Del señor Representante Gerardo Núñez 
Fallabrino, por el día 31 de julio de 2018, a 
efectos de asistir a la ceremonia de colocación 
de una placa recordatoria en las instalaciones de 
la Guardia Republicana, ex Guardia de Gra- 
naderos del departamento de Montevideo, 
convocándose a la suplente siguiente, señora 
Gabriela Perdomo Buchaski. 


Montevideo, 31 de julio de 2018. 


JOSÉ CARLOS MAHÍA, MARGARITA 
LIBSCHITZ, VALENTINA RAPELA". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Sesenta en sesenta y tres: AFIRMATIVA. 
Queda convocada la suplente correspondiente, 


quien se incorporará a la Cámara en la fecha indicada. 


13.- Acuerdo de Libre Comercio con la 
República de Chile. (Aprobación) 


Continuando la consideración del asunto en 
debate, tiene la palabra el señor diputado Guillermo 
Facello. 


SEÑOR FACELLO (Guillermo).- Señor presidente: 
votaré afirmativamente el Acuerdo de Libre Comercio 
entre nuestro país y la República de Chile. 


Ya muchos diputados han destacado -otros lo 
harán- la importancia y el significado del acuerdo 
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mencionado. El miembro informante hizo referencia a 
los veinte capítulos que contiene, y yo pensaba 
mencionar circunstancias de índole política que, 
quizás, demoraron la suscripción de este tratado 
desde aquel 4 de octubre de 2016 hasta este 31 de 
julio de 2018, pero no lo haré, porque creo que lo 
más importante para el país es concentrarnos en el 
futuro, dejando de lado esas consideraciones políticas 
y la responsabilidad de quienes tuvieron participación 
en estos episodios. 


Fundamentaré mi voto respondiendo dos 
preguntas. Una de ellas refiere a qué consideramos es 
diferente en este tratado. Y la respuesta es que, 
precisamente, debemos señalar su carácter innovador 
-ya se ha mencionado-; se trata de un ejercicio de 
negociación con un socio menor, apuntando a 
negociar más adelante con socios de mayor relevancia 
en el mercado mundial, con más práctica y expe- 
riencia en esta clase de acuerdos. 


No es un acuerdo que aparece aislado, como 
caído del cielo. Es consecuencia de un trabajo de años 
entre ambos países, con visiones complementarias y 
apostando a una agenda en común. Ojalá pudiéramos 
seguir en esa dirección con otros países de la región y 
del mundo, ya sea del Mercosur, de la Unión Europea, 
de la Alianza del Pacífico, del acuerdo transpacífico, 
etcétera. 


La otra pregunta que quiero plantear es la 
siguiente: ¿cuál debería ser la línea de negociación 
bilateral en el futuro? El acceso a los mercados libres 
del pago de aranceles aduaneros solo será posible con 
acuerdos bilaterales. Esto debe quedar muy claro: 
Uruguay no tiene el peso internacional para cambiar 
las reglas de juego de las negociaciones internacio- 
nales; si no buscamos adaptarnos a los nuevos 
formatos, quedaremos fuera del juego. 


Por lo tanto, señor presidente, renegar de los 
tratados de libre comercio en sus nuevas versiones, 
en sus nuevas modalidades es, en nuestra opinión, 
una estrategia totalmente equivocada y comprome- 
tedora para el país. 


Se dice que Uruguay, en su inserción externa, no 
descarta ninguna modalidad de negociación, en 
acuerdos bilaterales, regionales, subregionales O 
multilaterales; sin embargo, en los hechos no es así: 
quedan de manifiesto grandes grietas entre el Poder 
Ejecutivo y su partido político. 


Pero dije que no me referiría a eso y no lo haré. 


No se quiere hacer acuerdos con la Alianza del 
Pacífico, tampoco convenios multilaterales a nivel de 
la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual 
(OMPI), como el Tratado de Cooperación en materia 
de Patentes y, por supuesto, la negativa se extiende 
también a los tratados de libre comercio en general. 
En este contexto, nos preocupa enormemente el 
desenlace de las negociaciones de un acuerdo de libre 
comercio entre el Mercosur y la Unión Europea, un 
bloque comercial integrado nada más y nada menos 
que por veintiocho países, que representa el 27 % del 
producto bruto del mundo. De concretarse ese 
acuerdo, marcará profundamente el destino de 
nuestro comercio internacional. 


Señor presidente, debemos desmarcarnos de 
posturas ideológicas, de visiones ya perimidas, según las 
que los países pueden crecer basados en su mercado 
interno, sustentado en la explotación de materias primas 
y, por ende, con un desarrollo económico alternativo al 
resto del mundo. Uruguay debe tener como objetivo 
permanente ser una economía integrada al mundo, 
abierta en los hechos y no en enunciados electorales 
que luego quedan en el camino. 


Muchas gracias, presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado José Carlos Mahía. 


SEÑOR MAHÍA (José Carlos).- Señor presidente: 
quiero felicitar al miembro informante y a la Comisión 
por el aporte que hicieron a la Cámara. El informe 
ilustra muy bien al Cuerpo y a quien accede a él, diría 
que de manera casi aséptica sobre el contenido de un 
tratado de estas características, que estuvo tanto 
tiempo en el debate público. Sin duda, logra una 
síntesis muy positiva, que nos permite tener la 
información necesaria para conocer las líneas 
generales de este proyecto de ley. 


Estamos convencidos de que este Acuerdo de 
Libre Comercio con Chile -como se ha dicho, 
representa la reafirmación o actualización de uno 
anteriormente firmado por Uruguay-, por un lado, 
está inserto en la política internacional general de 
nuestro país en su mejor historia y, por otro, en la 
política internacional que ha desarrollado este 
Gobierno desde el año 2005 hasta la fecha. 
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Como todos saben, también generó un debate 
importante en el Frente Amplio, que fue laudado por 
su máxima autoridad -entre congreso y congreso-, el 
Plenario Nacional y, a nuestra manera de ver las 
cosas, se enmarca en las líneas generales aprobadas 
en el pasado congreso para el programa de gobierno 
2015-2020. 


Este tratado es una buena noticia para el país, 
porque se inserta en la línea de buscar más posi- 
bilidades de que los productos elaborados en Uruguay 
puedan colocarse en el mundo, en este caso parti- 
cular, en Chile, un país latinoamericano, de dimen- 
siones económicas similares al nuestro; por lo tanto, 
para nuestro país es una oportunidad. 


En el año 2005, Uruguay llegaba con sus 
productos a 60 mercados; a comienzos de 2018 se 
vinculaba con más de 160 y hoy el número -no lo 
tengo actualizado- estaría cercano a los 174. Estamos 
hablando de buscar más posibilidades para la 
producción nacional. 


Este tratado tiene la característica de lograr la 
mayor cantidad de mercados preferenciales que 
aseguren el acceso a nuestros bienes y servicios, y su 
ratificación es un paso importante en ese sentido. 


Tenemos que asumir los TLC -en este caso, el 
que firmamos con Chile- como una herramienta, como 
un instrumento que en sí mismo no es algo a 
demonizar ni a glorificar. Hay que analizar el 
contenido de cada TLC; se debe estudiar qué supone 
cada tratado y no concentrarse exclusivamente en si, 
más allá de su contenido, es bueno o malo. Es bueno 
si su contenido es bueno para el país; es malo si su 
contenido es malo para el desarrollo nacional. 


No es la primera vez -seguramente, no será la 
única- que Uruguay avanza en este tipo de tratados. El 
último al que se hacía referencia -que, por supuesto, 
íbamos a citar- es el que se llevó adelante con México. 
En esta oportunidad, dado que no es la materia 
específica que estamos analizando, no ingresaremos en 
consideraciones sobre la situación política, económica y 
social de la Estados Unidos Mexicanos, país que 
recientemente ha cambiado su orientación, ya que la 
ciudadanía ha elegido un nuevo presidente. 


Nos referiremos al contenido del tratado, 
utilizando, en parte, el informe que se ha hecho al 
Cuerpo. Es un acuerdo que busca, esencialmente, 
aumentar los valores comercializados mediante la 


profundización de las disciplinas relativas a la 
facilitación del comercio, los obstáculos técnicos al 
comercio y las medidas sanitarias y fitosanitarias, así 
como apoyar la participación de las pequeñas y 
medianas empresas, a fin de que se beneficien con el 
resultado del acuerdo. 


El tratado apunta a automatizar la gestión del 
comercio entre ambos países, ahorrando tiempo y 
recursos a los dos Estados. 


Como dije hace un momento, uno de los puntos 
es potenciar el desarrollo de las pymes, que acce- 
derán a información amigable a través de portales, ya 
que es necesario solucionar la brecha de información 
que estas empresas tienen con respecto a los grandes 
emprendimientos que, por su volumen y caracte- 
rísticas, cuentan con mejores posibilidades de acceder 
a mercados y a oportunidades de crecimiento. Este 
tratado da mejores herramientas; comparativamente, 
es un punto a favor también en este aspecto. 


Ni qué hablar de lo que concierne a las llamadas 
TIC y todo lo vinculado con el mundo de la 
informática y con el medio ambiente. 


Me detendré en algo que siempre debemos tener 
como principal punto de referencia a la hora de la 
acción legislativa. Me refiero ni más ni menos que a la 
defensa de las fuentes laborales, esto es: los 
derechos de los trabajadores y de las trabajadoras de 
nuestro país. A estos efectos, daré lectura a lo que se 
señala en el informe con respecto al Capítulo 11, 
relativo a los derechos laborales. De acuerdo con el 
informe, los contenidos de este Capítulo 11, son los 
siguientes: "[...] Definiciones; Objetivos; Compromisos 
compartidos; Derechos Laborales; No derogación; 
Aplicación de la legislación laboral; Trabajo forzoso u 
obligatorio; Responsabilidad Social Corporativa; 
Cooperación; Concientización pública y garantías 
procesales; Comunicaciones públicas; Participación 
pública; Disposiciones institucionales; Consultas 
laborales; y No aplicación de solución de diferencias". 


El informe expresa: "Lo negociado con Chile no 
menoscabará la legislación laboral que rige 
actualmente en nuestro país". Lo enfatizo: nada de lo 
que se firmó menoscaba el derecho hoy vigente en 
materia laboral para los trabajadores de nuestro país. 


Continúa el informe: "Por el contrario, la consolida 
y sienta un precedente para Acuerdos futuros". Esta es 
la lectura que creemos debe realizarse. El tratado no 
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solo defiende los derechos laborales vigentes de 
nuestros trabajadores -los que, comparativamente, son 
mejores que los de otras legislaciones de la región- sino 
que, además, esta definición se puede utilizar como una 
herramienta para futuros acuerdos, en otras materias o 
con otros países, que incluyan este tipo de cláusulas. 
Esta no es una situación que tenga que ver, por 
ejemplo, con la realidad de Chile, porque en ese país los 
trabajadores no tienen los mismos derechos que en 
Uruguay. En Chile hay una legislación social -por llamarla 
de alguna manera- que ofrece menos protección a los 
trabajadores. La legislación uruguaya es superior. Por lo 
tanto, en este caso, no hay sujeción de la legislación 
laboral uruguaya a la legislación laboral chilena. 


Con relación a este aspecto específico, en el 
informe se agrega: "Gracias al principio de no 
derogación, el texto asegurará que las Partes no 
adopten prácticas de 'dumping social' para impulsar 
su competitividad internacional". 


En este punto tenemos un nuevo ejemplo de que 
no deben utilizarse las condiciones laborales de los 
trabajadores para mejorar las condiciones competi- 
tivas a fin de acceder a negocios o mercados. El 
tratado lo establece especificamente. Por eso, nos 
parece muy importante desarrollar este capítulo. 


Continúa el informe: "Las organizaciones 
representativas de los trabajadores y de los emple- 
adores nacionales jugarán un rol preponderante en 
las diversas instancias de participación pública 
previstas en el capítulo. En temas de cooperación, los 
representantes de los trabajadores y los empleadores 
tendrán la posibilidad de hacer escuchar su voz a la 
hora de diseñar la agenda bilateral". 


Es bueno destacar este aspecto, porque si bien la 
voz oficial de los Estados es la de quienes los 
representan institucionalmente, en este caso, se hace 
referencia a una buena práctica: escuchar la voz de 
las dos partes del mundo del trabajo, esto es: 
trabajadores y empresarios. 


Más adelante, se expresa: "En cuanto a la 
participación pública, en el Consejo Laboral del Acuerdo, 
en el cual están presentes los representantes de los 
trabajadores y los empleadores podrán presentar sus 
puntos de vista con respecto a todos los asuntos 
relacionados con este capítulo" -o sea que no hay 
capítulos vedados a este respecto- "que afecten el 
comercio bilateral. Dicho Consejo es parte del sistema 


de consultas bilaterales, que es una suerte de solución 
de controversias auto-contenido en este capítulo. Se 
consagra al Comité Tripartito que actualmente funciona 
en la órbita del MTSS, como actor relevante y con voz 
en la implementación del Acuerdo". 


¿A qué voy con esto? A que en este tratado -que 
se llama de cuarta generación e incluye cláusulas 
vinculadas con la agenda de género y con el medio 
ambiente- se tienen en cuenta, especificamente, los 
derechos de los trabajadores. Insisto, este tiene que 
ser el eje central, el norte de la política de inserción 
internacional de nuestro país a fin de generar mejores 
condiciones de trabajo y mejor calidad de vida para 
los uruguayos. 


Esto es lo que hoy está a estudio del Cuerpo; 
este es el texto que se pondrá a consideración de 
quienes integramos la Cámara de Diputados. 


Uruguay accede a un mercado de casi 
18.000.000 de habitantes, con una alta demanda de 
servicios de mano de obra calificada y no calificada. 
Es muy importante señalar que el acuerdo genera un 
incentivo adicional para la difusión al interior de la 
sociedad uruguaya de las leyes y regulaciones 
políticas y de las prácticas relativas a la equidad y la 
igualdad de género, que hoy debemos destacar 
particularmente. 


Durante la instancia de trabajo interno en nuestra 
fuerza política se realizó un informe de evaluación de 
impacto del Acuerdo de Libre Comercio Uruguay-Chile. 
En ese resumen ejecutivo, entre otros aspectos, se 
señala que se prevé un aumento de US$ 15.000.000 
anuales en las exportaciones de bienes. 


Quiero detenerme en el aspecto relativo a la 
propiedad intelectual. Cuando nos referimos a la 
propiedad intelectual también estamos hablando de 
otros capítulos muy vinculados, como el de patentes y 
marcas. Eso tiene una regulación muy específica y 
técnica que hoy en día hay que cuidar, atender y 
buscar en el desarrollo nacional. 


Antes de finalizar la intervención, me parece 
oportuno compartir con el Cuerpo una información 
que todos tenemos, que hace al análisis del Acuerdo 
de Libre Comercio con la República de Chile y 
tenemos a disposición en el informe de rendición de 
cuentas del ejercicio 2017. Leeré el resumen 
textualmente, porque creo que es un aporte muy 
importante sobre la coyuntura internacional, regional 
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y nacional. Cuando se hace referencia al capítulo del 
comercio mundial, se mencionan posiciones protec- 
cionistas como la del presidente de Estados Unidos, 
Donald Trump, que ha impactado en el mundo; es 
una especie de ida y vuelta con la República Popular 
China y con otras naciones. Insisto en que ese país 
tiene una posición absolutamente contraria al libre 
comercio, al igual que otras potencias hegemónicas. 


El informe dice lo siguiente: 


"Las tensiones no se circunscriben a aquellas que 
tienen como eje a los EEUU" -es lo que acabamos de 
mencionar. "En efecto, tanto el Brexit como las 
derivadas de demandas proteccionistas que se 
verifican en distintos países, contribuyen también a 
conformar un escenario comercial global signado por 
la incertidumbre. La OMC, como espacio privilegiado 
de gestión del multilateralismo comercial, parece 
tener serias dificultades para enfrentar exitosamente 
este escenario. 


Las tendencias descritas anteriormente no son 
las únicas presentes. Es que, por otro lado, un 
conjunto importante de países continúa negociando 
acuerdos comerciales de distinto formato en 
esquemas bilaterales o plurilaterales. 


En particular, cabe destacar que los 11 países 
(Nueva Zelanda, Australia, Brunei, Canadá, Chile, 
Japón, Malasia, México, Perú, Singapur y Vietnam), 
que habían firmado el TPP junto con EEUU, 
rápidamente renegociaron algunas condiciones del 
acuerdo original para concretar el CPTPP (Acuerdo 
Comprehensivo y Progresista del TransPacífico, en 
español), que se encuentra en proceso de aprobación 
en los distintos parlamentos nacionales. Por su lado, 
el CETA (Acuerdo Económico y Comercial Global, en 
español), el acuerdo entre la UE y Canadá, comenzó a 
ser implementado al tiempo que recorre el proceso de 
aprobación en los distintos parlamentos de la UE. 


La dinámica de acuerdos no se circunscribe a los 
descritos y se agregan, por ejemplo, al proceso de 
acuerdos de distinto grado de formalidad que se 
verifica en los países asiáticos, y en particular aquellos 
que tienen a China como eje". 


Como se aprecia, hicimos referencia a Estados 
Unidos por un lado y a China, por otro. 


El texto continúa: "De hecho, otros países de 
menor dimensión económica también están ple- 


namente comprometidos con la consecución de 
acuerdos comerciales. Este es el caso, por ejemplo, 
de Nueva Zelanda que actualmente negocia un 
acuerdo con la UE, lleva adelante la actualización del 
acuerdo vigente con China, lanzó en junio del 2017 
una negociación con los países de la Alianza del 
Pacífico y es parte en la negociación que se mantiene 
en el marco del RCEP (en español, la Asociación 
Regional Económica Comprensiva, que involucra a los 
10 miembros de ASEAN más Australia, China, India, 
Japón, Corea y Nueva Zelanda). Estos acuerdos en 
proceso de negociación o actualización se agregan a 
otros plenamente vigentes con Australia, Corea 
(desde diciembre 2015), China (vigente desde 2008 y 
en proceso e actualización), Hong Kong así como una 
red de acuerdos de distinta profundidad con los 10 
países de la ASEAN (Asociación de Naciones del 
Sudeste Asiático: Brunei, Camboya, Indonesia, Laos, 
Malasia, Myanmar, Filipinas, Singapur, Tailandia y 
Vietnam). Australia, por su lado" -en este capítulo se 
mencionan países como Nueva Zelanda y Australia, 
que compiten con la producción agroexportadora de 
Uruguay-, "tiene acuerdos comerciales vigentes con 
Nueva Zelanda, Singapur, EEUU, Tailandia, Chile, los 
países del ASEAN, Malasia, República de Corea, Japón 
y China. Además, Australia tiene acuerdos negociados 
pero aún no vigentes con los 11 países del Pacífico en 
el marco del CTPP y con Perú. Recientemente lanzó 
negociaciones con la UE y, un poco antes, con la 
Alianza del Pacífico". 


Finalizo este capítulo del informe citando algo 
que nos parece muy destacado y aplicable en el 
análisis del tratado de libre comercio con Chile: "Las 
dos tendencias anteriormente descriptas -fuertes 
tensiones en el escenario comercial global y fragilidad 
del multilateralismo junto, por otro lado, con la 
continuidad del proceso de negociación y concreción 
de acuerdos a nivel bilateral y plurilateral por parte de 
un importante conjunto de países- plantean riesgos 
para aquellos países que no logren incorporarse a los 
circuitos de bienes-servicios-ideas en condiciones de 
estabilidad y en función de la estrategia de desarrollo 
definida a nivel nacional". 


¿Qué queremos decir con esto? Que no podemos 
ignorar el contexto regional ni la situación global 
internacional. Desde nuestro punto de vista, afirmar 
que el Uruguay puede desarrollar su política de 
inserción internacional más allá del contexto que 
acabamos de describir es simplemente no estar 
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insertos en la realidad del mundo de hoy. Además, 
afirmar esto significaría prescindir de herramientas 
para mejorar la inserción comercial en el mundo de 
las que disponen todos los países, algunos de los 
cuales compiten con la producción nacional. 


Básicamente, se trata de desarrollar instrumentos 
que permitan dos cuestiones fundamentales: por un 
lado, captar más inversiones y de mejor calidad para 
nuestro país, además de seguir sosteniendo ese proceso 
y, por otro lado, mejorar las posibilidades de colocar la 
producción nacional en otros Estados del mundo. 


Insisto, señor presidente, con que no se trata de 
decir en forma aséptica sí o no a un formato que hoy 
es este y mañana podrá ser otro, sino que nuestro 
país debe trabajar inserto en la realidad internacional 
que lo comprende y que muchas veces lo condiciona, 
como sucede con los del tercer mundo, al que 
pertenecemos. El manejo más adecuado de estas 
herramientas y las posibilidades de crecimiento a 
través de ellas es la mejor forma de generar un 
desarrollo nacional auténtico. Entendemos que esta 
forma de inserción internacional es la que nos da 
mejores posibilidades como país en un campo que nos 
preocupa mucho, que es el del trabajo y la situación 
laboral de nuestros compatriotas. ¿Por qué? Porque 
sin abandonar ninguna ideología propia, ningún 
principio ni bandera, debemos privilegiar la calidad de 
vida de los uruguayos, el desarrollo del país y el 
crecimiento que -insisto- nos permita acceder a 
mejores posibilidades, desde esta región del mundo, 
desde este país, para que nuestros compatriotas 
tengan la vida digna que merecen. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Gustavo Penadés. 


SEÑOR PENADÉS (Gustavo).- Señor presidente: en 
el marco de lo políticamente correcto, hoy podríamos 
decir que estamos considerando un tratado de libre 
comercio en el que se ratifica una visión bastante similar 
de los partidos políticos del Uruguay con relación a la 
conducción política exterior de nuestro país. Sin 
embargo, no es así. Existen profundas diferencias en 
cuanto a la conducción de la política exterior del 
Uruguay. Hace mucho tiempo que el Gobierno abandonó 
-está en todo su derecho de hacerlo- lo que se logró 
construir durante muchos años, fundamentalmente, 
después de la reapertura democrática del país. En 


aquella época, se decía que la política exterior de Estado 
lograba grandes consensos nacionales que permitían 
una determinada posición de Uruguay a nivel 
internacional que mucho tiempo antes y mucho tiempo 
después de la dictadura hizo que el país, a pesar de su 
pequeñez estructural, tuviese un valor estratégico y el 
respeto internacional que, a nuestro entender, desde 
hace un tiempo está perdiendo. 


Entonces, las cosas son como son. Existen 
profundas diferencias en materia de conducción de la 
política exterior de nuestro país. ¿Por qué? Porque 
esto no se puede separar de la visión que tenemos de 
nuestro país. Uno no puede decir que comparte una 
política exterior si no participa de objetivos nacionales 
que fundamentan su posicionamiento estratégico. 


Cuando las circunstancias o los hechos marcan 
que vamos hacia un mundo en que el intercambio 
político-diplomático ha sido complementado con el 
valor comercial económico y muchas veces sustituido 
por este, cuando la eficiencia nos exige de afuera y de 
adentro, cuando la competencia en los costos hace 
que alguien decida por este u otro proveedor de 
comercio internacional, cuando a todos -por supuesto- 
nos preocupa la salvaguarda de los intereses 
nacionales y de la estabilidad -y el bienestar de 
nuestra población-, es innegable que existen caminos 
distintos a transitar. Sabemos que en el curso de la 
historia de la humanidad algunos fueron recorridos y 
que fracasaron rotundamente. Sabemos que otros 
han querido mutar y tratar de "parecerse a", pero 
también terminaron fracasando, porque el gen de la 
conducción diplomática de la política exterior del país 
está intrínsecamente asociado con la visión nacional 
del Uruguay, con la labor y la razón, con la misión que 
como nación tenemos o podemos cumplir en este 
mundo, que es cada vez más complejo y que cada vez 
está más interrelacionado. 


Sin perjuicio de que hoy votaremos este tratado, 
lo primero que queremos poner de manifiesto es que 
en el Uruguay -no digo que esté mal- existen 
diferencias sustantivas, sustanciales sobre la 
conducción de la política exterior del país; por eso 
somos partidos distintos. 


Por otra parte, haremos algunas consideraciones 
de carácter general; la primera y central es la 
siguiente. Por primera vez en mucho tiempo, Uruguay 
negocia un tratado de libre comercio por fuera del 
Mercosur. Desde la aprobación del tratado de libre 
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comercio con México esto no se había podido o no se 
había querido hacer, por una equivocada conducción 
ideologizada de la política exterior uruguaya que, 
inocentemente -pensamos nosotros- creyó que las 
solidaridades políticas y de visiones del mundo reper- 
cutirían en algo que no terminó de concretarse. Al 
contrario, fue la peor época del intercambio comercial 
y económico en la historia de los países miembros del 
Mercosur. 


Hoy se cambia el camino. Esperemos que se 
retome la vieja senda que era central en el origen: la 
lograda durante un gobierno del Partido Nacional; me 
refiero al nacimiento del Mercado Común del Sur. 


Con relación a lo que es geopolíticamente 
trascendente de este tratado, ¿qué podemos decir? 
Permite ver al océano Pacífico como un eje central de 
la política exterior de nuestro país y apunta a una 
política de intenso acercamiento a los países lito- 
raleños. Todo parece presagiar que el océano Pacífico 
comenzará a ser lo que el Atlántico ha sido desde 
hace siglos. Uruguay necesitaba una puerta de salida 
y la encontró en la República de Chile. La tiene que 
buscar en Perú, Colombia, Ecuador, México, Estados 
Unidos de América y Canadá. 


Emblemáticamente, aprobar este acuerdo 
implica, por lo menos, retomar una senda que 
Uruguay tiene que intensificar: la de la búsqueda de 
acuerdos comerciales con la mayor cantidad posible 
de países. 


Cuando en un ranking de ciento setenta países 
con apertura comercial -entendiendo el uno como el 
ideal y el ciento setenta como el peor- Uruguay figura 
en el puesto número ciento cuarenta, la realidad nos 
golpea y nos dice que hacemos poco o nada para 
contrarrestar algo que nadie puede discutir: que con 
el mercado interno que poseemos es impensable 
alcanzar desarrollo nacional y generar bienestar para 
la población. 


Y debemos agregar que, según el Banco Mundial, 
Uruguay accede solo al 7% del mercado global. 
Reitero: solo al 7 %. La media está ubicada en el 
40 % y Chile accede al 70 %. Creo que son cifras que 
no resisten la mínima crítica. Debemos darnos cuenta 
de que es necesario iniciar un trabajo intenso de 
apertura que, entre otras cosas, permita a los 
sectores agroexportadores, comerciales, industriales, 


de servicios y de tecnología acceder a las condiciones 
para salir a competir en el mundo. 


¿Con qué está esencialmente asociada la 
competencia? Con algo que en el Uruguay no se logra: 
ser competitivos en los precios, en la formación 
profesional de nuestra población, en la calidad de 
nuestros productos. Es algo que no se ha conseguido; es 
más: se ha retrocedido con respecto a ese objetivo. 


Cuando analizamos la región -hablemos solo de 
la región- y vemos que Uruguay tiene los combus- 
tibles más caros, la energía más cara y la presión 
tributaria más alta, ¿de qué competitividad podemos 
hablar? ¿De qué competitividad podemos hablar 
cuando el déficit fiscal del país llega al 4 % del 
producto bruto interno? ¿De qué competitividad 
podemos hablar cuando el endeudamiento llegó al 
41,55% o 42% de la deuda neta y al 60 % de la 
deuda bruta? ¿De qué competitividad podemos hablar 
cuando los resultados de la educación demuestran 
que de cada 100 muchachos que ingresan a la edu- 
cación secundaria solo 20 terminan el bachillerato? 
¿De qué competitividad podemos hablar cuando 
damos a conocer estos resultados? ¿De qué inserción 
internacional podemos hablar cuando los logros que 
se han obtenido, sobre todo en estos últimos años, 
son tan magros? ¿Cómo podemos pensar en una 
inserción internacional que nos permita ser compe- 
titivos -en calidad por supuesto que lo somos- cuando 
pagamos US$ 250.000.000 de aranceles por año solo 
en la cadena cárnica y en sus subproductos, más de 
US$ 100.000.000? ¿Cómo podemos decir que el 
objetivo del Uruguay es agregar calidad a las 
exportaciones cuando estamos igual que en el siglo 
XIX, exportando materia prima e importando valor 
agregado? Estamos como a fines del siglo XIX y en los 
albores del siglo XX. 


En este marco, el valor que le asigno a este 
tratado es simbólico; en el ingreso a un tratado de 
cuarta generación resalto que al acuerdo que 
mantenemos desde 1996 con Chile, el ACE N* 35, se 
agregan capítulos novedosos como los de las pymes, 
el comercio electrónico, el medio ambiente, la 
cooperación, el género y el comercio, la transparencia 
y la anticorrupción; como bien se decía, es un 
acuerdo de nueva generación. 


Estamos hablando de un país con el que 
mantenemos un intercambio comercial desfavorable: 
el año pasado le exportamos US$ 145.000.000 e 
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importamos US$ 176.000.000. Tampoco es un 
mercado que se pueda catalogar como de los prime- 
ros, pero es sustantivo, porque la inversión que Chile 
ha hecho en nuestro país es la principal inversión 
privada extranjera que existe, y está vinculada con la 
industria forestal. 


Por supuesto que el Partido Nacional entiende que 
hay que salvaguardar alguna visión nacional de algunos 
emprendimientos estratégicos para nuestro país. ¡No es 
lo que ha sucedido en los últimos años! Se extranjerizó 
la mayor cantidad de hectáreas de tierra en la historia 
del Uruguay desde Hernandarias a la fecha; se 
extranjerizó casi toda la industria frigorífica y casi toda la 
industria vinculada con el arroz. Quizás lo que se nos 
pasó en estos últimos años fue tener una visión 
estratégica, y no es por responsabilidad nuestra, porque 
no estuvimos en el gobierno. 


Ahora bien: ante la realidad que enfrentamos, 
debemos darnos cuenta de que Uruguay hoy tiene 
centradas sus expectativas en China. Para el ingreso 
del mercado lácteo estamos pagando el 10 % de los 
aranceles, mientras que Nueva Zelanda paga el 3 % y 
Australia está a punto de no pagar nada. En poco 
tiempo más, Australia y Nueva Zelanda tendrán un 
tratado de libre comercio por el que se permitirá el 
ingreso al mercado chino de todos sus productos 
-muy similares a los nuestros- sin arancel ninguno. 
¡Oh, casualidad!; es el principal mercado exportador 
de nuestro país. 


Digo esto porque algunos pusieron en tela de 
juicio la capacidad de negociación de la Cancillería; yo 
reivindico que lo que necesitan la Cancillería y sus 
técnicos son instrucciones claras de hacia dónde se 
quiere ir. 


Los anexos 1 y II del tratado que hoy 
ratificaremos salvaguardan muchos aspectos que se 
entienden centrales. A veces, sucede así porque el 
monopolio es del Estado. En ese punto tenemos una 
diferencia. Nosotros entendemos centrales algunos 
aspectos que son de carácter estratégico para la 
nación, y no todas tienen por qué ser del Estado; las 
telecomunicaciones son una de ellas. 


Ingresamos a la consideración de este tratado en 
el entendido de que es positivo como señal, pero el 
problema está vinculado con algo que se dijo en sala: 
una serie de decisiones que generaron que Uruguay 
saliera de la mesa de negociación internacional. Si hay 


algo que la historia de la humanidad ha demostrado 
que es la peor medida para lograr el desarrollo de una 
sociedad es el aislamiento, y mucho más si se trata de 
una sociedad de tres millones de habitantes, cuyo 
consumo interno no puede sustituir lo imprescindible: 
la capacidad de vender al exterior. A nuestros 
productos les sobra calidad y, si les agregamos 
talento, como hicimos en algunas áreas, sin mucho 
apoyo oficial, se logra un gran desarrollo; me refiero, 
por ejemplo, al software en sus más variadas 
expresiones. Lo digo porque hay cosas que Uruguay 
salvaguardó. 


Hace un momento, el señor diputado Arocena, 
como exproductor preocupado, me comentaba que la 
industria vitivinícola está afectada por el ingreso de 
vinos chilenos al mercado. ¿Cuál es la mejor manera 
de defenderla? ¿Establecer aranceles a lo que ingresa 
o quitarle presión tributaria a lo que puede competir 
en calidad? Si hay una industria que en su momento 
demostró que cuando la dejamos competir fue 
excelente en su revalorización y regeneración fue la 
vitivinícola. 


Aquí hay dos visiones diametralmente opuestas. 
Unos entienden que lo mejor es no cargar lo que 
viene para que lo de adentro sea competitivo, pero 
como lo de adentro está tan cargado de presión 
tributaria no puede competir si a lo que viene de 
afuera no le establecemos algún impuesto. Y el 
mundo no va por ahí, porque de la misma manera 
que nosotros hacemos eso con lo que podamos traer 
de afuera nos lo van a hacer con lo que queramos 
venderles. ¡Está en la tapa del libro! 


Es así, señor presidente. 


Respetamos mucho el tiempo político que se tomó 
la bancada del partido de gobierno para resolver este 
tema; puede que no seamos quiénes para decirlo, pero 
lo hicieron al revés. Primero hay que discutir adentro y, 
luego, aplicar lo que se resuelve, no firmar afuera y 
luego discutir adentro, porque eso no solo pone en tela 
de juicio la legítima posibilidad de cada uno de debatir 
en la interna de su partido, sino que coloca en una 
situación de debilidad institucional los intereses del 
país. Legítimamente se puede discutir todo -entre otras 
cosas, para eso ganaron las elecciones-, pero primero 
debieron debatir adentro, tomar una decisión y actuar 
de conformidad con ello, no al revés. Y ya van dos 
oportunidades en que eso sucede: esta y la del TISA. 
Por suerte, en esta, con el apoyo de los partidos 
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políticos de la oposición, se tendrán los votos 
necesarios para aprobar este tratado de libre comercio. 


La seriedad en la conducción de la política 
exterior implica la visión de que los intereses 
nacionales son demasiado importantes como para 
ponerlos en riesgo al no llevar adelante una política 
exterior correcta. 


Es lo último que queríamos agregar al informe 
que en la tarde de hoy haremos. 


Votaremos afirmativamente este tratado; lo 
entendemos positivo, pero también creemos que se 
debe seguir profundizando en una política exterior 
que ponga a Uruguay de cara al mundo, lo que es 
compatible con una visión internacional que hoy es 
una asignatura pendiente del Gobierno. 


Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra la señora diputada Susana Montaner. 


SEÑORA MONTANER (Susana).- Señor presidente: 
hoy es un día muy importante porque Uruguay está 
dando un paso firme con relación a la orientación de 
su política internacional. 


Estamos considerando un tratado de libre 
comercio, lo que no es poca cosa. Si bien el efecto 
sobre el comercio en sí entre Uruguay y Chile va a ser 
casi cero, porque prácticamente está todo desgra- 
vado, se reconoce el valor de un instrumento esencial 
para nuestra vida económica. 


La situación geográfica y geopolítica de Uruguay 
desde siempre nos impuso la necesidad de dirigir la 
mirada hacia otros destinos y mercados. Hace mucho 
tiempo un historiador nos definió como pradera, 
frontera y puerto. Y eso fuimos siempre: pradera, 
frontera y puerto, y lo seguiremos siendo. Un país que 
hoy produce alimentos para nueve o diez veces más 
que su población, que tiene capacidad de producir 
para más de treinta o cuarenta millones de personas, 
necesariamente debe mirar fuera de sus fronteras en 
lo que respecta al comercio. Aquel viejo sueño que 
surgió luego de la guerra de Corea cuando el mundo 
se cerraba y se pensaba que aislándose y protegiendo 
el mercado interno se lograría el desarrollo, ya no se 
sustenta desde el punto de vista de la teoría, y menos 
aún de la práctica, porque fracasó en el tiempo. Optar 
entre un mercado de tres millones doscientos mil 
uruguayos, y uno que incluye al resto del mundo, 


para un país con esa producción y esa situación 
geopolítica, no debería ser siquiera motivo de 
discusión. Sin embargo, hay aprensión, parece que se 
tuviera miedo de avanzar en el sentido correcto. 


El tratado de libre comercio al que se hizo mención 
se celebró en el país en el 2003, con México, durante el 
gobierno del doctor Jorge Batlle. Ese Tratado de Libre 
Comercio se hizo exclusivamente gracias al vínculo 
personal que tenían los entonces presidentes Jorge 
Batlle y Vicente Fox. Quienes luego lo negociaron tenían 
la seguridad de que sería aprobado. 


En cuanto a los efectos del Tratado de Libre 
Comercio, cabe recordar que los estudios de 
Uruguay XXI demostraron que fue muy positivo. 
Gracias al Tratado de Libre Comercio con México, 
cuando ocurrió la crisis de la construcción, luego del 
lío en Estados Unidos con las empresas Lehman 
Brothers, Fannie Mae y Freddie Mac, las empresas 
que exportaban madera contrachapadas encontraron 
un mercado libre de aranceles que les permitió 
subsistir. Entonces, se anunció, no hace mucho en la 
prensa, que esa empresa que tuvo problemas en mi 
ciudad, en mi departamento, Tacuarembó, acaba de 
ser vendida. Fue la operación número 17 de ventas y 
fusiones de empresas en América del Sur el año 
pasado. Y no es poca cosa para un país como el 
Uruguay. ¿Cómo pudo mantenerse esa empresa? 
Porque tuvo un mercado alternativo. Este es el gran 
valor que tiene un Tratado de Libre Comercio. 


Algunos dicen que vamos a tener un Tratado de 
Libre Comercio iy vaya a saber si efectivamente 
podremos vender o no hacia esos mercados! En 
verdad, sí, porque la mera posibilidad de vender a 
otros mercados, en caso de que alguno cierre, ya 
tiene un enorme valor. El ejemplo de la madera 
contrachapada, fue lo que le permitió seguir a la 
compañía maderera. Luego, en el 2013, cuando se 
retoman las ventas a Estados Unidos por la recu- 
peración del mercado de la construcción, México 
siguió siendo el segundo destino de esas expor- 
taciones. Llegado el momento, la empresa se vende, 
entra dinero y se sigue trabajando. 


¡Qué importante fue ese tratado! Es una de las 
tantas cosas en las que el ex presidente de la 
República, doctor Jorge Batlle, demostró su visión, de 
la misma forma que lo hizo en ocasión de aprobar el 
Tratado de Protección de Inversiones, nada menos 
que con Finlandia. iSi hubieran escuchado aquellos 
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cantos de la oposición, que decía que no había que 
aprobar ese acuerdo con Finlandia! Nos preguntamos: 
¿qué hubiera pasado hoy? No tendríamos la planta de 
UPM en Fray Bentos ni la planta de celulosa en 
Conchillas, ni la planta de Pueblo Centenario en 
Durazno, única expectativa de inversión en la que el 
actual gobierno ha puesto toda su esperanza. ¡Vaya si 
son importantes los Tratados de Libre Comercio! 
¡Vaya si nos perdimos una gran oportunidad de firmar 
un Tratado de Libre Comercio con Estados Unidos! 
Nos lo perdimos no porque Estados Unidos no lo 
quisiera; nos lo perdimos no porque hayan puesto 
demasiadas exigencias. Nos lo perdimos porque 
todavía había algunos entrampados en los años 
sesenta que antepusieron ideologías al interés y el 
bienestar de todos los uruguayos. 


Este es el camino, y así también lo diría Jorge Batlle 
si viviera. Es muy bueno que hoy el oficialismo deje 
atrás esa oposición, baje esas banderas que atacan al 
libre comercio, relaciones comerciales de país a país y 
apruebe el tratado. Tal como dijimos antes, quizás no 
tenga tanto efecto desde el punto de vista arancelario, 
porque prácticamente está todo desgravado. Les 
estamos diciendo a todos que los Tratados de Libre 
Comercio son el camino que debemos seguir de aquí en 
más con Chile, México, Estados Unidos, Cuba, Vietnam, 
con el que sea. Es el camino. De lo contrario, nos 
quedaremos atrás, dejando a todos nuestros 
productores e industriales una mochila, la de tener que 
pagar los aranceles más altos para entrar a mercados 
donde los productos industriales de exportadores de 
otros países no los pagan. 


Esperemos que el país siga este camino, señor 
presidente, y que todos nos demos cuenta de que es 
imprescindible y no tiene retorno. Si el Mercosur no 
avanza en la Unión Europea, avancemos nosotros con 
la mayor cantidad de Tratados de Libre Comercio. Hoy 
estamos dando este paso. Hoy, en Uruguay, Tratado 
de Libre Comercio deja de ser una mala palabra para 
la amplia mayoría de los partidos políticos, repre- 
sentados en este ámbito. Hoy, casi toda la oposición y 
el oficialismo, reconocen las bondades de los Tratados 
de Libre Comercio. 


Supongo que si lo aprobaremos es porque todos 
somos conscientes de la bondad de este tipo de 
tratado. Es bueno que una vez más desde el 
oficialismo se deje de levantar banderas dogmáticas 
contra estos acuerdos. Por suerte hoy se ha cam- 


biado, pues las concesiones de obras públicas y las 
privatizaciones dejaron de ser malas palabras. Ya el 
agravamiento de las penas para atacar la inseguridad 
dejó de ser mala palabra; enfrentar la crisis 
cumpliendo con la obligación, dejó de ser una mala 
palabra. Hoy en este Cuerpo, quienes hace muchos 
años sostenían la necesidad de este tipo de acuerdos, 
dejaron de ser denostados, señor presidente. 


¡Vaya si tenía razón -lo vuelvo a reivindicar- 
nuestro expresidente doctor Jorge Batlle! Fue tan 
criticado y tan denostado y él tenía la certeza de que 
este destino de puerto, pradera y frontera -puerto que 
brinda servicios, pradera que produce y frontera al 
mundo como la del Uruguay-, iba a seguir ampliando 
sus fronteras, brindando servicios y, sobre todo, 
colocando en otros países, en igualdad de condi- 
ciones, la producción de sus praderas, el resultado de 
la inteligencia de sus hombres. 


A vía de ejemplo, quiero decir que en el 
año 2005, el que tomó el tren fue Australia, pues 
suscribió acuerdo con Estados Unidos y para el 2022 
va a estar totalmente desgravado el ingreso de sus 
productos agrícolas. Aquí quiero comparar al 
productor agropecuario golpeado del Uruguay con el 
productor agropecuario australiano que tiene un 
mercado con acceso sin aranceles para el 2022 cosa 
que nosotros no tenemos. Eso es dinero que entra al 
país y mayor competitividad para el productor. 


Cuando hablamos de competitividad, también 
hablamos de estas cosas. La gente tiende a decir que 
la competitividad es el dólar, el costo de la energía o 
el combustible y lo es pero, además, competitividad 
es el arancel que se cobra para ingresar a los 
mercados. 


Entonces ¡bienvenido sea nuestro Tratado de 
Libre Comercio! ¡Bienvenido sea uno con Estados 
Unidos! ¿Por qué no? ¡Bienvenidos sean todos los 
tratados de libre comercio que nos lleven al mundo y 
podamos colocar los productos agropecuarios, indus- 
triales, el trabajo y el intelecto de nuestra gente! Por 
este motivo, más que por el resultado que pueda 
traer este tratado, es por el lineamiento que nosotros 
decimos que vamos a votar con las dos manos. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Omar Lafluf Hebeich. 
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SEÑOR LAFLUF HEBEICH (Omar).- Señor presi- 
dente: creo que es importante que en esta sesión se 
vaya a votar este Tratado de Libre Comercio. Cuando 
uno habla de Tratados de Libre Comercio tiene que 
ver en dónde lo encuadra. 


El país necesariamente tiene que crecer, y para 
ello, precisa inversiones, precisa empresas, precisa 
competitividad y productividad. Si no lo logramos, 
vamos a seguir repartiendo unos vintenes en cada 
rendición de cuentas, desvistiendo un santo para 
vestir a otro. El país tiene que crecer en base a 
algunas cosas, y en este país es complicado dar 
competitividad a la producción. Los salarios no se 
pueden tocar, los impuestos no se pueden tocar; 
además, perdimos cincuenta mil puestos de trabajo 
en los últimos años; las tarifas públicas en vez de 
bajar, suben; el tipo de cambio no se puede manejar 
a lo loco porque se produce un desastre y, hasta hace 
poco, se decía que aprobar un Tratado de Libre 
Comercio, era muy difícil. ¿Pero cuál es la importancia 
de un Tratado de Libre Comercio? ¡Vamos a enten- 
dernos! Cada Tratado de Libre Comercio es único y se 
negocia palmo a palmo. Cuando una empresa viene al 
país, o una empresa nacional hace una inversión, no 
la hace para solucionar el problema de desempleo que 
tenemos o para mejorar la calidad social de nuestra 
vida; ¡viene a hacer un negocio! A ese negocio le 
tiene que ir bien y debe ser rentable, y como conse- 
cuencia de eso, va a haber desarrollo social, a través 
del empleo, que es la política social más digna que 
puede existir. 


Y con los países sucede lo mismo. En ningún 
tratado de libre comercio se va a preguntar al 
Uruguay: "¿Qué quieren ustedes? ¿Qué precisan?". 
¡No! Ahí está la capacidad de negociación que puedan 
tener los gobiernos cuando se negocia. 


Entonces, ¿por qué es importante esto? Porque 
cuando festejamos -recuerdo haberlo conversado mu- 
chas veces con el exministro Aguerre- por haber 
entrado al mercado de Japón o por haber ganado 
algún otro, para exportar US$ 1.700.000.000 termi- 
namos pagando casi US$ 300.000.000 de aranceles. Y 
eso sale de la producción. No lo paga el frigorífico ni 
nadie más que el productor, porque la cadena va para 
atrás. 


Por lo tanto, no hay que ver un tratado de libre 
comercio como algo abstracto; es el final lo que le 
sirve al país. 


Nueva Zelanda está negociando un tratado de 
libre comercio por carne con China, y va a pasar de 
venderle US$ 2.500.000.000 o US$ 3.000.000.000 a 
venderle US$ 12.000.000.000. 


¿Alguien podía pensar hace trece años -idiez!- 
que la celulosa iba a ser el segundo rubro de 
exportación de este país? Hubo alguien que sí lo 
pensó: Wilson Ferreira Aldunate, cuando empezó a 
hablar de la producción forestal con destino a 
celulosa; por eso, para recordarlo, dentro de poco 
vamos a hacer un seminario sobre la CIDE, donde ya 
se habla de eso. 


Además, cuando esté instalada UPM 2, la 
celulosa va a ser el primer rubro de exportación. Y en 
la planta de Conchillas -a la que recién se hacía 
referencia- la principal empresa es Stora Enso, que es 
una firma sueco-finlandesa, y la segunda es Arauco, 
chilena. Al firmar este tratado de libre comercio, el 
país abre una veta muy importante, porque las 
empresas chilenas que hacen forestación en Chile no 
lo hacen solamente para producir celulosa; Arauco no 
solo produce celulosa, sino que también es una de las 
primeras empresas en diseño y construcción en 
madera, y eso al país le vendría muy bien. 


Entonces, vamos a votar este proyecto por todo 
lo que dijo el diputado Penadés, que se extendió 
bastante en este tema. Estoy contento por lo que se 
habló; se defiende el trabajo, los trabajadores, el 
género, el medio ambiente. Sin duda, todo eso está 
bien, pero hay que dar a las empresas la posibilidad 
de que sean competitivas ya que, de lo contrario, 
todo lo que se haga con respecto a la igualdad de 
género, el medio ambiente o la diversidad no va a 
servir de nada; por supuesto, hay que dar esas 
posibilidades, respetando todas esas cosas. 


Durante 2005 conocí a muchos gobernantes que 
iban a Fray Bentos por la planta de UPM y que decían: 
"Nosotros no defendemos la empresa; defendemos el 
trabajo", ¡como si el trabajo lo mandara el Papa! El 
trabajo se crea cuando hay empresas que lo generan. 


Cuando en la Cámara se habla de que podemos 
tener casi un autoconsumo y que nos tenemos que 
cerrar, no sé si ustedes sabrán que eso es imposible. 
Cuando se produjo la crisis de la aftosa, Uruguay se 
fundió y Argentina quedó intacta. ¿Por qué? Porque 
Argentina tenía cuarenta millones de habitantes para 
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consumir y nosotros, solo tres. ¡No había imposi- 
bilidad de consumir, pero no dábamos abasto! 


Entonces, tenemos que entender qué precisa el 
país. Lo dijo el ministro Astori hace muy poco: "Si el 
país no se abre al mundo, no tiene futuro". Tampoco 
se trata de abrirse a lo que salga, pero sí abrirse con 
inteligencia, como creo que se está procediendo con 
este tratado. 


Señor presidente: estas eran las reflexiones que 
quería hacer, acompañando los fundamentos del 
señor diputado Penadés, en cuanto a que vamos a 
votar este proyecto con alegría. 


Gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Daniel Caggiani. 


SEÑOR CAGGIANI (Daniel).- Señor presidente: no 
tenía pensado intervenir en el debate, ya que me 
sentí plenamente representado por lo manifestado por 
los dos diputados del Frente Amplio que me 
precedieron en el uso de la palabra, y también por 
otros legisladores que no son de mi fuerza política, 
como el diputado Iván Posada. 


De todos modos, me parece importante situar un 
poco el debate, porque no estamos discutiendo un 
instrumento de política de inserción comercial, como 
un tratado de libre comercio, sino algo mucho más 
importante para Uruguay, que es su vocación de 
inserción internacional. Digo esto porque en el ple- 
nario se están queriendo plantear falsas oposiciones o 
falsas bajadas de bandera. En realidad, cuando uno 
analiza el mundo, ve que la realidad es un poco más 
compleja que los panfletos o los discursos para las 
radios y para las cámaras. 


Si hace dos años hubiéramos dicho que el 
principal defensor del proteccionismo a ultranza y de 
la industrialización de su país sería un tal Trump -el 
presidente de los Estados Unidos, el país más impe- 
rialista del mundo-, habrían pensado que estábamos 
locos. Además, Jinping, el presidente de la nación 
más grande del mundo y con mayor posibilidad de 
crecimiento económico y poblacional es el principal 
defensor del libre comercio. ¡Eso pasa hoy en el 
mundo globalizado, que por supuesto, no es el que 
nosotros queremos! Hoy hay una incertidumbre muy 
grande y un clima que es una rareza con respecto a lo 
que pensábamos hace dos años. Hace dos años se 
estaba discutiendo el tratado de protección entre doce 


países contra China -el TPP- y el TISA, que nuestra 
fuerza política también discutió. En ese entonces 
también se estaba discutiendo un acuerdo comercial 
entre Estados Unidos y Europa. Eso hoy no existe; lo 
que existe es, aparentemente, un mundo que tiende a 
cerrarse en sus fronteras nacionales, por lo menos 
algunos países. Los países con una vocación 
internacional muy importante tenemos  preocu- 
paciones y, sobre todo, obligaciones con los 
principales receptores de nuestras políticas, que son 
los trabajadores de nuestro país, que viven día a día 
de su trabajo y dependen de sus ingresos y de sus 
manos. 


Entonces, esa es la discusión que estamos dando 
hoy; no es sobre el libre comercio, que ya sabemos 
que no existe. El único libre comercio que existe es 
para vender, sobre todo las principales empresas 
transnacionales y los países centrales. Los países 
chicos, como Uruguay -que está entre dos colosos, 
como Argentina y Brasil-, desde el punto de vista 
comercial, necesitan insertarse fuertemente en un 
mundo cada vez más complejo. Creo que eso es parte 
de lo que tenemos que discutir hoy, y es lo que 
estamos haciendo; no si somos más o menos 
imperialistas porque firmamos un TLC con Chile. Esa 
es otra de las cosas que se manifestaron. Una de las 
tesis que se pusieron sobre la mesa, cuyo desarrollo 
sería interesante escuchar, es que existe el impe- 
rialismo chileno; yo sabía que existía el imperialismo 
chino, pero del chileno me acabo de enterar. Lo más 
importante es discutir cómo nos desarrollamos como 
país hacia fuera y hacia dentro; cómo hacemos para 
tener, en un mundo cada vez más complicado, las 
mejores posibilidades de ingreso de nuestros pro- 
ductos a los mercados extranjeros, a los que hoy 
exportamos y a los que tenemos que tratar de seguir 
exportando para diversificar nuestra matriz produc- 
tiva. 


Si hablamos de los principales productos que 
exporta Uruguay -estoy de acuerdo con lo que expre- 
saban los diputados Mahía y Meroni-, desde 2005 
duplicamos los destinos de exportación; duplicamos 
las importaciones en ingresos de divisas al Uruguay. 
Además, duplicamos las empresas que exportan y eso 
también demuestra capacidad nacional puesta al 
servicio del trabajo nacional, sobre todo, para dar 
mejores posibilidades de vida a nuestros ciudadanos. 


Tenemos problemas. ¡Cómo no vamos a tener 
problemas, si los tres productos principales que 
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exportamos son la soja, la celulosa y la carne! 
Cualquier economista medio, que sepa algo de 
economía, te dice: "Si vos tenés poco diversificada tu 
economía, si tenés poca canasta de exportación, no 
solo con respecto a los países a los que exportás, los 
destinos, sino a los productos, cuando tenés proble- 
mas internacionales, se te complica". Además, se 
generan problemas de crecimiento porque todos 
sabemos que, en realidad, las principales empresas 
exportadoras de nuestro país están extranjerizadas. 
Actualmente, de las treinta principales empresas que 
exportan en Uruguay, veintinueve son extranjeras; 
solo una es nacional: Conaprole. Y ese también es un 
desafío. Esto es lo que tenemos que discutir cuando 
hablamos de política de inserción comercial del 
Uruguay. No es plantear panfletos, sino cómo 
hacemos para diversificar nuestra economía y para 
generar mayores capacidades en nuestros  tra- 
bajadores, y cómo lo hacemos en el mundo de hoy 
-no cuando existía la Unión Soviética, el campo 
socialista, sino en el de hoy-, el que está complicado, 
en el que el Mercosur se cayó, en el que al lado 
tenemos a Temer y a Macri. 


Nosotros somos los principales defensores de la 
integración -¡es verdad!-, pero de una integración que 
apueste a la integración de las cadenas productivas, 
que apueste a las capacidades nacionales, que 
apueste a la integración de la educación, a la inte- 
gración del conocimiento. Eso, hoy, con este 
Mercosur, está bastante complicado; por lo menos, 
hay que ponerlo sobre la mesa, entre otras cosas, 
porque los países que están al lado nuestro no están 
aplicando políticas muy progresistas que digamos. Un 
día lo podremos discutir. Lo fundamental es eso. 


¿Cómo hacemos para discutir modelo de país? 
Celebro que en esta sala muchos coincidamos en que, 
en realidad, tenemos una vocación exportadora de 
alimentos; somos una fábrica de alimentos al mundo 
y nuestro modelo de desarrollo es ese. 


Hace muy pocos años, cuando yo iba a la 
escuela, el modelo de país no era de exportación de 
alimentos; era ser la lavandería de este rinconcito de 
América Latina. Apostamos a ser un país plaza 
financiera y de servicios. Por suerte -ese es otro de 
los logros del gobierno del Frente Amplio- hemos 
logrado dar un salto en calidad en nuestra inserción 
comercial. Por suerte coincidimos también en eso. Me 


parece que es muy importante y es parte de las 
conclusiones que tenemos que sacar en el día de hoy. 


Creo que un país tan chiquito como el nuestro 
tiene que concentrarse en ser, quizás, algo parecido a 
una boutique. Nosotros podemos producir alimentos 
de mucha calidad y eso es lo que está demandando 
hoy el mundo, no solo cantidad. 


Cuando se habla de producir alimentos -no soy 
conocedor de estos temas-, estamos hablando de los 
recursos naturales, de las capacidades nacionales y de 
cosas que son finitas, difíciles de producir y que, 
sobre todo, generan muchas erosiones en el suelo, en 
el medio ambiente. Entonces, como país, tenemos 
que aprovechar la capacidad de producir alimentos de 
calidad y tener inteligencia comercial y visión a largo 
plazo. 


Que hoy China -la China comunista- sea nuestro 
principal destino de exportación no es un logro solo 
de los gobiernos del Frente Amplio; es un logro de 
hace treinta años, entre otros, del entonces canciller 
del Partido Colorado. Él logró establecer relaciones 
comerciales con la China comunista y hoy, gracias a la 
incorporación de tecnología a nivel cárnico, es nuestro 
principal socio comercial, sin un tratado de libre 
comercio. 


(Ocupa la Presidencia el señor representante 
Sebastián Sabini) 


———Cuando hablamos de comercio, siempre nos 
referimos al libre comercio y sobre todo a los 
aranceles, pero no hablamos de las cosas que le 
ponen valor agregado -sobre todo, contenido- que 
nos permiten diferenciarnos de nuestros principales 
competidores. Esa es parte de la discusión que 
tenemos por delante: no si aprobamos este tratado de 
libre comercio con Chile, no si seguimos apostando a 
tener más apertura comercial, sino cómo hacemos 
para generar mejor calidad de vida para los 
uruguayos, logrando diversificar nuestra matriz pro- 
ductiva y, sobre todo, generando mejores condiciones 
de calidad y de cantidad de nuestra producción. 


Muchas gracias. 


SEÑOR RUBIO (Eduardo).- Pido la palabra para 
contestar una alusión. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado. 


Martes 31 de julio de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


337 


SEÑOR RUBIO (Eduardo).- Señor presidente: se 
hizo una clara alusión a nuestra intervención, 
calificada generosamente de panfleto. Creo que 
algunos deberían enterrar historias de panfletos 
porque lo que manifestamos en la Cámara es lo que 
históricamente se dijo; capaz que ahora son 
panfletos. 


El mundo ha cambiado: profundizando el modelo 
que combatimos. Que yo sepa, esencialmente el 
mundo no ha cambiado. El imperialismo sigue 
vigente. ¡Nunca hablé de imperialismo chileno! Capaz 
que hay que atender más cuando uno habla. Hablé de 
Chile como peón del imperialismo; hablé del Chile 
pinochetista, que sentó las bases del Chile de hoy. 


Entonces, me parece importante que se entienda 
lo que uno dice. Obviamente, todo el mundo tiene la 
libertad de calificarlo, pero para justificar las 
volteretas ideológicas no alcanza con calificar: hay 
que fundamentar y tener cierta coherencia en el 
pensamiento. Sostenemos lo que decimos con la 
humildad de expresar un pensamiento; leímos estu- 
dios de gente que sabe. 


Aprovecho para hacer una aclaración. Se dijo en 
sala que en el consejo laboral participaban los 
trabajadores. ¡No es así! Participan representantes 
institucionales del Gobierno, vinculados a temas 
laborales; los trabajadores están ajenos a ese 
consejo. 


Creo que algunas intervenciones anteriores 
desalojaron la poesía del medio ambiente, de la 
equidad de género y de las pymes porque eso es 
envoltorio. La realidad de un TLC es abrir camino al 
capital monopólico, a las multinacionales. Esto no es 
panfleto; es la realidad. Es la realidad, y no podemos 
ocultarla con un dedo. Además, están las experiencias 
de los TLC. ¡No estamos hablando en abstracto! 
¡Estamos hablando de la realidad! No hay TLC en 
abstracto; son una herramienta, como los tratados de 
protección de inversiones, como el TISA. Entonces, lo 
que se debe explicar es por qué antes eran malos y 
ahora son buenos, como el Fondo Monetario 
Internacional. Y esto no es panfleto, esta es la 
realidad. 


Advertimos que hay un consenso muy grande; 
hasta ahora, a excepción nuestra. Viene muy bien 
aquello de quién vota con la derecha o quién vota 
propuestas de derecha. Nosotros seguimos votando 


como lo habríamos hecho hace diez años, porque el 
mundo cambió, pero no para mejor: ¡para peor! 
Cuando hablamos de liberación nacional y de so- 
cialismo, debe estar implícito que queremos cambiar 
ese mundo y no asimilarnos a él. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado Alfredo Fratti. 


SEÑOR FRATTI (Alfredo).- Señor presidente: creo 
que hasta demasiado tiempo hemos demorado en 
votar este proyecto; si es para conseguir mayor 
consenso, bienvenido sea. Estas son las típicas 
negociaciones o tratados de Estado. Por lo tanto, es 
bueno que cuente con el mayor apoyo político posible 
del oficialismo y de la oposición, porque uruguayos 
somos todos y en esto está involucrado el país por 
muchos años. 


La ciudadanía, cuando vota, se puede equivocar 
y a la otra corrige. Los dirigentes políticos, los 
gobernantes, cuando toman decisiones, inciden en la 
vida de la gente y de sus pueblos quince o veinte 
años hacia adelante, y es por eso que es bueno 
discutir y cuando salimos, hacerlo todos juntos y con 
el mayor apoyo político posible. 


La mayoría de los que hemos pasado el mediodía 
de la vida, nos vamos poniendo cada vez más 
pragmáticos. Cuando tenía veinte o treinta años, no 
solo quería mejorar mi departamento; quería mejorar 
el país y cambiar el mundo. Y ahora, la verdad, si 
puedo cambiar la vereda de enfrente de mi casa, me 
siento satisfecho aunque es poco, pero es un avance. 
Y esto tiene que ver con este tratado. A los uruguayos 
nos está costando mucho ponernos de acuerdo y creo 
que es porque los seres humanos tenemos la 
tendencia a mirar el mundo por la ventanita que 
tenemos enfrente. Y la mayoría de los presentes nos 
criamos en este país mirando por una ventana que se 
corrió de lugar o, sencillamente, no está más; hay que 
buscar otra ventana. Y si no, preguntémosle a 
Vietnam por qué tiene un tratado de libre comercio 
con Estados Unidos. ¡Seguramente no es por sim- 
patía! ¡Seguramente sea para llevarle mayor bienestar 
a sus ciudadanos! Está recorriendo un camino muy 
parecido al que hizo China. 


Creo que capaz que no tendríamos que llamarlos 
TLC; podrían ser tratados comerciales, porque TLC es 
un eslogan. Además, no es TLC, sí o TLC, no. iLo 
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importante es qué le pusiste adentro! ¡Este tratado 
presenta una cantidad de protecciones! En el mundo 
se dice que este es un tratado livianito porque no 
compromete demasiado, pero es un avance. Dicen 
que hay que hacer tratados con todo el mundo, 
liberalizar la economía, pero es mentira. En realidad, 
el mundo es abierto para venderte y cerrado para 
comprarte y por eso viene el tema de los tratados, 
¡porque el mundo no es abierto! 


Me dicen: ¿Por qué no hiciste TLC con Estados 
Unidos? Y porque depende de lo que haya que 
ponerle. Por ejemplo, Colombia tiene un tratado con 
Estados Unidos hace años y es un buen productor de 
carne. ¿Saben cuántos kilos le vende? Ninguno 
porque eso está fuera del tratado. Entonces, si me 
ofrecés un tratado así, como uruguayo, es obvio que 
no me sirve. Por tanto, lo importante de los tratados 
es lo que dicen. 


Así que creo que este tratado es un avance; no 
dejamos de proteger nuestras cuestiones, pero 
estamos dispuestos a avanzar y a realizar tratados 
con aquellos que se avengan a hacerlos con nosotros. 


Lo que sí me llama la atención es que muchos de 
los que nos dicen que hagamos todos los tratados de 
libre comercio que podamos, señalan: "Bueno, igual 
nos vamos del Mercosur". ¡Pero es el primer tratado 
del que no podemos prescindir, porque históricamente 
sus integrantes han sido nuestros principales socios 
comerciales! Lo que pasa es que como miramos hacia 
otras latitudes y aparecen otros jugadores, nos 
olvidamos de los vecinos que han estado ahí toda la 
vida, incidiendo en la carne, por ejemplo, entre el 
15% o 20%, con subas o bajas, pero siempre 
incidiendo y también en otras negociaciones, como 
con Argentina. O sea que cuando hablamos de 
tratados de libre comercio, también hay que hablar 
del tratado o acuerdo del Mercosur. Habrá que 
mejorarlo, cambiarlo o escribirlo de vuelta, pero ojalá 
que nunca más vengamos con eso de que mejor nos 
vamos del Mercosur. Además, como país, no nos 
podemos mudar. Del barrio me puedo ir cuando 
quiera, pero el país no se puede ir de este barrio, 
porque estamos pegados. 


Así que tampoco corresponde esto de andar 
haciendo tratados a troche y moche, solo porque está 
de moda, porque hay una ondina. Se dice que Chile 
tiene cuarenta o cincuenta tratados. ¡Yo no sé cuánto 
mejor le va a Chile! Porque, en realidad, hasta el año 


pasado, la universidad era paga; había unos líos 
tremendos. O sea que en algunas cosas están cien 
años atrás nuestro. Vamos a copiar a los inteligentes, 
no a los que hacen las cosas peor que nosotros. 


Y algo que quiero manifestar es que no sé qué 
tiene que ver un tratado de libre comercio con la 
competitividad, porque parecería que fuéramos un 
desastre. Parece que no han leído los diarios para 
saber que nuevamente estamos llegando al récord de 
precios de venta de carne. ¿Eso es por no ser 
competitivos? ¿Los otros te regalan lo que te pagan? 
¡No, hay algunos productos en los que somos 
altamente competitivos en el mundo! Si los distri- 
buimos mal en nuestro país, es un problema a ver 
entre nosotros, pero para afuera, no es verdad que no 
somos competitivos. Y eso pasa en muchos rubros. Es 
por una cuestión de desviación propia que me gusta 
hablar de esos temas, pero en realidad hay muchos 
rubros en los que somos altamente competitivos. 


Lo primero a hacer es abrir mercados, que es lo 
que se ha hecho. En los últimos quince años, como se 
dijo en sala, se ha doblado la cantidad de mercados 
en algunos rubros. ¡Y en la carne se triplicaron los 
mercados! ¿Qué es lo primero que debés hacer? 
Primero tenés que conquistar un mercado. Después, 
conseguir un interesado que te lo quiera comprar del 
otro lado y recién luego trabajar los aranceles. No es 
que el Uruguay paga US$ 300.000.000 porque somos 
los reyes de los giles. No, es que para entrar en 
algunos mercados que son cerrados, tenés que pagar 
aranceles y después trabajar con los interesados en 
otros lados para ver cómo hacemos para bajarlos. 


Por último, no quiero expresar lo siguiente. 
Vamos a votar este proyecto -creo que con amplias 
mayorías-, pero nos olvidamos de señalar que aquí ha 
habido un trabajo paciente, serio y metódico de 
nuestra Cancillería. Muchas gracias a los funcionarios 
y al canciller. 


Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado Ope Pasquet. 


SEÑOR PASQUET (Ope).- Señor presidente: los 
representantes del Partido Colorado habremos de 
votar afirmativamente el proyecto de ley por el que se 
aprueba este acuerdo, por las razones que han 
expuesto muy bien antes que yo la señora diputada 
Montaner y el señor diputado Viera, que comparto sin 
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reservas. Solo me voy a permitir hacer unos breves 
comentarios a ese respecto. 


Creo que este es un paso adelante en el camino 
correcto, en el camino que el Uruguay debe recorrer 
para resolver el problema que tiene planteado, que es 
el de su inserción económica y específicamente 
comercial en el plano internacional. Ese es nuestro 
gran tema de política exterior. Antes fue -cuando digo 
antes, me refiero al siglo XIX y buena parte del 
siglo XX- el problema de los límites. Todos los países 
de América nos pasamos discutiendo sobre límites en 
el siglo XIX. Y nosotros recién terminamos de discutir 
los nuestros cuando en el año 1973 se firmó el 
Tratado del Río de la Plata. Superado eso, que fue la 
gran cuestión desde el nacimiento del Estado oriental, 
el problema siguiente fue la inserción económica 
internacional del país. Durante buena parte de 
nuestra historia, lo tuvimos resuelto sin habérnoslo 
planteado expresamente: el mundo nos venía dado de 
una determinada manera y nos incorporamos a él con 
cierto éxito. Pero después de la Segunda Guerra 
Mundial, después del surgimiento de la Comunidad 
Económica Europea, ese ambiente internacional en el 
que nos habíamos insertado con relativo éxito 
-insisto- se fue desconfigurando y llegó un momento 
en el que Uruguay no tenía a quién venderle, no tenía 
cómo adquirir las divisas necesarias para el funcio- 
namiento de su economía y llegaron los problemas 
económicos, sociales y políticos que todos conocemos. 


Desde el restablecimiento de la democracia, 
en 1985, venimos buscando un camino que le dé al 
Uruguay un anclaje firme en el mundo para producir, 
trabajar, vender con el fin de que su economía crezca 
como todos deseamos que lo haga, y no hemos 
encontrado todavía una solución satisfactoria. En los 
años noventa nos pareció que el Mercosur podía ser 
esa solución. Firmamos el Tratado de Asunción 
en 1991, con gran entusiasmo y convicción. La prensa 
de la época decía que la población del Uruguay era la 
que se entusiasmaba más con la idea del Mercosur, 
pero lo cierto es que por distintas razones que todos 
conocemos y sobre las que no vale la pena volver 
ahora, el Mercosur no ha colmado las expectativas 
que todos teníamos cuando suscribimos el Tratado. Y 
seguimos buscando alternativas y caminos. 


Hay dos grandes alternativas. Buscamos un 
relacionamiento más rico, más amplio, buscamos 
nuevos mercados, nuevos acuerdos comerciales o 


esperamos a encontrar las soluciones que necesi- 
tamos que en el aislamiento. Creo que este segundo 
planteo no resiste treinta segundos de análisis, no 
solo por las razones estrictamente económicas de la 
pequeñez de nuestro mercado interno y todas las 
motivaciones que conocemos, sino por cuestiones 
culturales, por cómo piensa nuestra sociedad. 


Nuestra gente no está pensando en vivir 
austeramente, con el mínimo posible, para disfrutar 
del tiempo libre, contemplar la naturaleza y meditar, 
como si fueran monjes budistas. Nuestra gente quiere 
beneficiarse de lo que el crecimiento económico 
ofrece en todo el mundo. Nuestra gente quiere 
tecnología, quiere celulares, quiere vacaciones, quiere 
auto y quiere todo aquello a lo que aspiran los 
pueblos de las naciones desarrolladas, porque 
culturalmente nos sentimos parte de eso. No tenemos 
el sueño de vivir como las tribus africanas que, según 
dijo algún dirigente, trabajan dos horas y después se 
pasan el resto del día chusmeando y divirtiéndose. No 
es la idea; acá es otra cosa. La gente quiere vivir bien 
y tiene todo el derecho del mundo a desearlo. Ese es 
un dato que no podemos eludir en nuestra 
consideración. 


Para que esos anhelos puedan colmarse, se 
necesita una economía que crezca; y un país de tres 
millones de habitantes, para crecer, necesita 
proyectarse hacia fuera, cosa que en el Uruguay se 
viene repitiendo desde los años sesenta, por lo menos 
desde los diagnósticos de la CIDE, y es algo en lo 
que, al día de hoy coincidimos, si no todos, 
prácticamente todos. 


Y si la cuestión es crecer hacia fuera, ¿cómo 
deberemos hacerlo? ¿Con acuerdos comerciales o sin 
acuerdos? Si tratamos de crecer sin acuerdos o nos 
limitamos a los acuerdos mínimos que hemos firmado, 
desde el punto de vista comercial seremos muy 
vulnerables. En los centros de estudio -creo que en el 
Centro de Estudios para el Desarrollo- ha aparecido 
un índice de vulnerabilidad comercial que se elabora, 
precisamente, con la cantidad de acuerdos co- 
merciales de un país. Y nosotros tenemos una alta 
vulnerabilidad, porque hemos hecho muy pocos 
acuerdos comerciales. Y si no tenemos acuerdos, 
nuestra producción compite con la de otros países, en 
terceros mercados, en condiciones menos favorables, 
con lo cual quedamos fuera de la competencia. 
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En el estudio de impacto de este acuerdo con 
Chile, que el Ministerio de Relaciones Exteriores hizo 
llegar a los partidos políticos se establece, por 
ejemplo, que si no firmásemos este acuerdo -teniendo 
en cuenta que Argentina sí ha firmado un acuerdo 
similar con Chile-, experimentaríamos un perjuicio 
cifrado en algo así como US$ 60.000.000, ya que 
nuestros productos serían desplazados por los 
argentinos, al amparo del acuerdo que ellos ya tienen 
y nosotros no. O sea que los acuerdos comerciales 
nos convienen, cosa que me parece de simple sentido 
común y que cualquier estudioso del comercio 
internacional, o funcionario diplomático que haya 
estado acreditado en otros países, nos puede 
demostrar con ejemplos que nos dicen de qué manera 
algunos de nuestros productos son desplazados por 
los de otros países cuando entran a mercados con 
acuerdos comerciales y arancelarios que nosotros no 
tenemos. 


Entonces, necesitamos acuerdos: creo que hasta 
este punto todos podemos coincidir, sin mayores 
dificultades. La cuestión siguiente es: pues, entonces, 
¿qué acuerdos son convenientes? Por supuesto que 
podemos hacer una lista de buenos deseos, señor 
presidente, y decir todo aquello que nos gustaría que 
contengan los acuerdos que firmemos, y hacer otra 
lista negativa con todo aquello que no estamos 
dispuestos a aceptar. Entonces, aislamos lo bueno, lo 
seleccionamos, decimos: "los acuerdos deben conte- 
ner esto", y del otro lado rechazamos todo lo 
negativo. Ahora, ¿pensamos que con este enfoque de 
la cuestión vamos a llegar a un acuerdo con alguien? 
¿Piensa alguien que nosotros estamos en condiciones 
de dictar los términos al mundo para nuestra inserción 
internacional? Eso es falso desde todo punto de vista. 


En primer lugar, desde la óptica normativa, 
jurídica, porque el comercio del mundo se rige por las 
reglas de la Organización Mundial del Comercio, 
integrada con 164 miembros, a través de los cuales se 
canaliza algo así como el 90 % del comercio del 
mundo. Nosotros debemos ceñirnos a esas reglas, o 
quedamos fuera del comercio mundial. Ahora, esas 
reglas dicen que cuando un país otorga a otro 
determinado beneficio en materia arancelaria, por 
ejemplo, cierta preferencia, automáticamente lo 
extiende a todos los demás miembros de la OMC; esa 
es la cláusula de la nación más favorecida. 


Entonces, si intentáramos un acuerdo comercial 
con Chile, fuera del formato del TLC o acuerdo de 
libre comercio, por imperio de las normas de la OMC, 
extenderíamos la ventaja que otorgamos a Chile a 
todos los demás países miembros de la OMC cosa 
que, obviamente, no queremos hacer si no tenemos la 
contrapartida correspondiente. 


Si queremos que los beneficios que otorgamos a 
Chile se limiten en exclusividad a este país y no 
beneficien a los demás miembros de la comunidad 
internacional, tenemos que seguir las reglas que para 
ese fin establece la Organización Mundial del 
Comercio. En ese sentido nos dice que solamente se 
admiten los acuerdos de libre comercio que 
comprendan, que abarquen, algo así como el 90 % de 
intercambio entre los países. 


Esta es una primera razón normativa por la cual 
no podemos hacer un surtido muy específico de cosas 
que negociamos y cosas que no, porque quedamos 
fuera de la normativa OMC. Tenemos que ir al 
formato del TLC, al formato del acuerdo de libre 
comercio, con una desgravación del 90% del 
universo arancelario. Es así: esto en primer término. 


Y fuera de lo normativo, en el plano de la 
realidad, esto es todavía mucho más claro: ¿cómo un 
país de tres millones y medio de habitantes le va a 
imponer los términos económicos o comerciales de un 
acuerdo a cualquier otro país con el que valga la pena 
tener un acuerdo? Porque si vamos a hacer un 
acuerdo con una isla de cien habitantes, sí: los 
términos los ponemos nosotros. Pero ese acuerdo no 
le sirve al Uruguay. Si queremos acuerdos para que 
nuestro comercio crezca, para que en nuestro país se 
radiquen inversiones importantes, debemos hacerlos 
con espacios económicos grandes. Y cuando vamos a 
negociar con espacios económicos grandes, no somos 
nosotros los que dictamos los términos. Nosotros 
podemos aceptar o no los términos que nos propon- 
gan los otros, pero si nos ceñimos a la realidad, señor 
presidente, la propuesta la van a hacer los otros. 


Es posible que a medida que la humanidad 
avance, se desarrolle, y los ideales de justicia se 
abran camino en la comunidad internacional, un día 
las cosas sean distintas y los términos de acuerdo 
entre las naciones sean más justos, más equilibrados 
y más a gusto y paladar de quienes estamos hoy aquí, 
estudiando estos temas; pero para eso falta mucho: 
no sabemos cuánto. Y nosotros no podemos decir que 
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las soluciones vendrán cuando alcancemos la utopía, 
porque quienes están reclamando soluciones son los 
uruguayos que viven hoy acá, esos 48.000 o 58.000 
que se quedaron sin empleo en los últimos años; esos 
padres que ven que sus hijos se están por ir al 
exterior y no solamente no los disuaden, ni intentan 
hacerlo, sino que les dicen: "Si yo tuviera tu edad, 
también me iría". Eso es lo que nos duele a todos y 
para esas situaciones debemos buscar soluciones. Y 
las soluciones pasan por crear oportunidades de 
crecimiento; crear posibilidades de inversión, lo que 
requiere acuerdos; y esos acuerdos implican asumir 
las realidades como son. 


Nosotros ya tenemos acuerdos con Chile, tres 
acuerdos que se indican en los informes con los que 
se acompaña el proyecto que estamos considerando. 
Y el resultado al día de hoy no es desequilibrado; no 
es desbalanceado: algunos años hay una ventaja a 
nuestro favor, otros a favor de Chile, pero es un 
comercio muy módico -más menos US$ 120.000.000 
el comercio de bienes en un sentido y en el otro- y 
estamos relativamente equilibrados. 


No tenemos razones para temer a un acuerdo 
con Chile, porque ya tenemos, como se ha mani- 
festado en varias intervenciones, una desgravación al 
100 % en el universo arancelario correspondiente a 
los bienes. Y la novedad que introduciríamos, además 
de los elementos técnicos tan importantes que 
contiene el acuerdo, atañe a los servicios. Ahora, en 
materia de bienes, señor presidente, el acuerdo tiene 
un volumen muy módico y relativamente equilibrado. 
No tenemos razones para temerle a Chile, ni en el 
plano económico, ni en otros que también merecen 
consideración cuando se trata de acuerdos de libre 
comercio. 


Chile es un país con el que compartimos una 
matriz cultural hispánica con elementos culturales 
comunes. La nuestra y la chilena son de las demo- 
cracias más sólidas de América. Tenemos un sólido 
basamento común que nos permite confiar el uno en 
el otro, y una experiencia exitosa en materia de 
intercambio comercial. Entonces, creo que podemos 
dar un paso más y llegar a esta liberalización del 
comercio de servicios, con las módicas restricciones 
que el tratado contiene. 


Otros acuerdos de libre comercio no presentan 
las mismas características, porque se plantean entre 
países muy distintos entre ellos. Hace un rato se hacía 


referencia al tratado de libre comercio de América del 
Norte entre Estados Unidos, México y Canadá. ¡Vaya 
si hay diferencias entre esos países! 


Hay otros acuerdos de libre comercio que 
también son entre países muy distintos. Australia y 
Nueva Zelanda, por ejemplo, hicieron acuerdos con 
China. Por supuesto que eso redunda a favor de las 
corrientes comerciales entre esos países, pero 
también genera problemas. Australia, por ejemplo, 
está considerando ahora leyes para combatir lo que 
entiende son nuevas modalidades de espionaje no 
cubiertas por las leyes vigentes. El gobierno aus- 
traliano entiende que en el vacío normativo que a este 
respecto existe en su país, se está deslizando una 
influencia china, que ellos no desean, en el plano de 
los procesos de toma de decisiones gubernamental. 
Entonces, están preparando leyes para enfrentar eso. 
O sea que estos acuerdos tienen sus ventajas, pero 
también sus costos, que a veces pueden ser no 
económicos o comerciales, sino políticos. 


Nosotros con Chile no tenemos ese tipo de 
problemas, podemos celebrar tranquilamente este 
tipo de acuerdos -prescritos además por nuestra 
Constitución, cuyo artículo 6% dice que se promoverá 
la integración económica y social de los países 
latinoamericanos; estamos llevando a la práctica un 
mandato constitucional-, y podemos hacerlo con la 
tranquilidad que nos dan los factores que he 
pretendido señalar. 


¿Quiere esto decir que estamos a cubierto de 
todas las incertidumbres? No. Digamos con franqueza 
que no es así. Precisamente, para otear el horizonte 
de la incertidumbre, se le había pedido al Ministerio 
de Relaciones Exteriores un estudio de impacto de 
este tratado. El estudio fue remitido a los partidos 
políticos. Nosotros tenemos en nuestro poder el 
ejemplar que se nos hizo llegar y advertimos que en 
lo novedoso de este Acuerdo, que no es lo relativo al 
comercio de bienes, sino lo relativo al comercio de 
servicios, no hay -digamos- previsiones de impacto. 
Las hay para el caso del comercio de bienes: se dice 
que aumentaría apenas unos US$ 15.000.000, pero 
con respecto al comercio de servicios este informe, en 
su página 68, dice: "[...] las limitaciones estadísticas 
de la información disponible sobre comercio de 
servicios por destino y origen imposibilitan la 
estimación de impactos de este Acuerdo en materia 
de servicios". O sea, es un reconocimiento franco de 
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que no sabemos lo que puede pasar; tenemos 
estimaciones más o menos razonables, pero no hay 
una estimación de impacto por las razones que acabo 
de expresar. 


Pese a eso, entiendo que debemos avanzar y 
suscribir este Acuerdo, porque no se me ocurre que 
pueda haber otros acuerdos a la vista que reduzcan o 
eliminen estos márgenes de incertidumbre. No es 
posible pensar en acuerdos en los que todas sean 
ventajas para nosotros, todas sean certezas, todas 
sean seguridades: un margen de incertidumbre va a 
existir siempre. El país debe prepararse para los 
impactos desfavorables, en caso de que se produzcan, 
tener preparadas y dispuestas las medidas de apoyo a 
los sectores que se vean perjudicados por los 
acuerdos comerciales, porque siempre hay sectores 
que salen beneficiados y otros que salen perju- 
dicados, y tomar oportunamente las medidas 
necesarias para contemplar y apoyar a los que se 
vean perjudicados. No pensemos en una situación en 
la cual no hay perjuicios para nadie, todas son 
ventajas y todas son certezas, porque si esperamos 
eso, nunca vamos a hacer acuerdos, y el tiempo pasa 
y la historia sigue adelante, y va a seguir sin nosotros, 
que tenemos un número reducidísimo de acuerdos 
comerciales cuando somos apenas 3.000.000 de 
habitantes en un mundo que supera ya largamente 
los 7.000.000.000. Necesitamos abrir la economía, 
necesitamos generar oportunidades, necesitamos que 
vengan inversores, que no van a llegar para vender 
sus productos al mercado uruguayo, sino que van a 
venir si desde nuestro país pueden proyectarse al 
mundo. El desafío es atraerlos y, luego, con la riqueza 
generada, a través de la acción del Estado, redistribuir 
para que la prosperidad llegue a todos; pero si no 
empezamos por generar esa riqueza, nunca llegará el 
momento de distribuirla, y sin acuerdos comerciales, 
sin apertura de la economía, no se ve francamente 
cuál pueda ser el camino de la prosperidad y la 
abundancia que nuestra gente reclama. 


A veces se habla de estas cosas como si los 
acuerdos de libre comercio fueran algo así como los 
heraldos de la miseria: se celebra un acuerdo de libre 
comercio y lo que viene atrás es la miseria, la ruina, la 
pobreza de los pueblos. Los acuerdos de libre 
comercio están floreciendo en el mundo. Después del 
fracaso de la Ronda de Doha de la OMC florecieron 
los acuerdos de libre comercio. Entonces, ¿cuál es la 
visión que se tiene del mundo? Algunos piensan -me 


consta que así es- que el mundo vive una especie de 
situación casi apocalíptica, que todo es ruina, miseria, 
hambre y desolación, y que la gente vive cada vez 
peor. Yo tengo una visión absolutamente opuesta a 
esa: creo que la gente vive cada vez mejor, que la 
expectativa de vida crece en todo el mundo, que la 
pobreza disminuye en todo el mundo. 


Lo que ha pasado con China es un ejemplo 
formidable de esto: el cambio en la política económica 
de China, de la demencia de Mao Tse-Tung a los 
cambios de Deng Xiaoping, produjo que salieran de la 
pobreza centenares de millones de personas. Y el 
mundo va en esa dirección: aumenta la expectativa 
de vida, mejora la calidad de vida; a través del 
desarrollo de la ciencia y la tecnología, la producción 
avanza de manera inimaginable desde hace unos 
pocos años. Y todo esto ocurre en un mundo que 
trata de comerciar cada vez más, a pesar de las 
actitudes negativas y destructivas de, por ejemplo, el 
actual Gobierno de los Estados Unidos de América. 
Pese a eso, el mundo va hacia allí, y Uruguay tiene 
que participar de todo eso, porque somos demasiado 
pequeños como para ilusionarmos con que si nos 
aislamos y esperamos a que el mundo acepte que le 
dictemos los términos de los acuerdos que queremos 
suscribir, algún día podamos llegar a un resultado 
concreto. 


Por todas estas razones, señor presidente, vamos 
a votar este proyecto, no porque creamos que esto 
contenga la solución inmediata a nuestros problemas, 
sino porque simplemente creemos que es un paso en 
la dirección correcta, un paso que tendrá que ser 
seguido de muchos otros si queremos alcanzar los 
resultados que nuestra gente está esperando lograr. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado Luis Puig. 


SEÑOR PUIG (Luis).- Señor presidente: en primer 
lugar, quiero dejar una constancia. Votaremos 
afirmativamente este proyecto de ley porque su 
discusión ha recorrido todos los caminos democráticos 
de nuestra fuerza política. Consideramos que un tema 
de esta magnitud debía ser analizado con la 
participación activa de la fuerza política, y fue lo que 
ocurrió: se discutió no solo con los sectores que 
integran la coalición Frente Amplio, sino también con 
las bases de nuestra fuerza política. Y la resolución 
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democrática a la cual se arribó implicó dos instancias: 
una en la cual se entendió que había que recopilar 
más información, y así se solicitó al Poder Ejecutivo y, 
posteriormente, otra en la que se resolvió por 
mayoría, en el Plenario Nacional, que se votara este 
tratado de libre comercio. Por que recorrió todo ese 
camino democrático, que fue tan criticado y vili- 
pendiado en nuestra fuerza política, vamos a respetar 
esa decisión. 


Aun habiendo dado esta discusión en la fuerza 
política, aun habiendo llegado a resoluciones que 
vamos a respetar, queremos expresar muy bre- 
vemente algunos de los aspectos que nos llevaron a 
plantear una posición distinta en el seno de la fuerza 
política. 


Estamos muy lejos de pensar que los TLC son la 
llave de la felicidad de los pueblos. Creemos que la 
política internacional debe responder a la estrategia 
de desarrollo y al proyecto de país que se impulsa. Y, 
claramente, el modelo productivo que desarrollamos 
está basado en la venta de productos primarios 
agropecuarios, que sabemos están sometidos a ciclos, 
a tensiones, y cuyos términos de intercambio, 
especialmente en lo que tiene que ver con precios, se 
imponen a un país con nuestra dimensión y nuestras 
condiciones. 


(Ocupa la Presidencia el señor representante 
Jorge Gandini) 


———Por tanto, nos parece que en este modelo de 
desarrollo es imprescindible apostar a un salto en 
productividad, a un desarrollo basado en la mayor 
incorporación de valor a la producción y al impulso a 
sectores intensivos en conocimiento, con alto valor 
agregado. Pero, por la necesidad de vender nuestros 
productos primarios, muchas veces, las concesiones 
que se aceptan en este tipo de tratados pueden 
comprometer a sectores que es necesario resguardar, 
como los del comercio electrónico, las telecomu- 
nicaciones, la biotecnología, los servicios y las 
compras públicas. Parece que en la discusión a la que 
estamos asistiendo en la Cámara, los que están a 
favor del TLC se encuentran a favor del trabajo 
nacional y quienes no comparten esa herramienta no 
contemplan la necesidad de desarrollo. 


Yo creo que nos faltó estudio para analizar los 
verdaderos impactos en algunas áreas como, por 
ejemplo, la industria del medicamento, porque no 


sabemos a qué puede exponerse nuestro país frente a 
esa competencia. 


Hay algunos aspectos que se han tildado de 
perimidos, pero creo que los TLC son producto de una 
estrategia que llevan adelante los países desarro- 
lados, aquellos que tienen más presencia de 
transnacionales, para acceder sin barreras a los 
mercados de los países en desarrollo. Es decir que 
ante la dificultad de seguir avanzando en la 
liberalización del comercio en el ámbito de la OMC se 
plantean determinados mecanismos. 


Desde nuestro punto de vista, el TLC con Chile 
acarrea más riesgos y desventajas que posibilidades 
concretas de incremento del comercio. Chile tiene una 
larga experiencia en estas herramientas, así como una 
capacidad que nosotros no hemos desarrollado en 
este período. 


A nuestro juicio, hay aspectos que deberían 
haber sido analizados como, por ejemplo, si las 
ventajas concedidas en el marco del TLC serán 
extendidas a otros países, en virtud de la llamada 
cláusula de la nación más favorecida. Nos parece que 
ese es un aspecto concreto a estudiar. Este está lejos 
de la ideologización de la que se nos habla. De todos 
modos, nosotros reivindicamos la ideología; para la 
fuerza política Frente Amplio ha sido un elemento 
fundamental. Lo que pasa es que no hacemos el 
análisis exclusivamente desde esa óptica, sino que 
queremos estudiar algunos componentes. 


Este tratado incluye algunas cláusulas similares a 
las que hemos rechazado en el TISA -hay que 
señalarlo- y a las que están incluidas en el Acuerdo 
Transpacífico de Cooperación Económica. Esta situa- 
ción plantea que el TLC con Chile, que puede ser el 
punto de partida de otros procesos de intercambio 
que no tenemos la seguridad de que sean bene- 
ficiosos para el país, pueda actuar como un símbolo 
que nos lleve a tomar decisiones que no sean las más 
convenientes para el Uruguay. 


Digo esto en el marco de una discusión que en 
mi fuerza política, el Frente Amplio, recorrió todos los 
caminos. Quienes no estamos de acuerdo con esta 
herramienta tuvimos la oportunidad de plantearlo y 
discutirlo, y reconocemos el enorme valor que tiene la 
participación ciudadana y de los militantes no solo 
para nuestra fuerza política, sino para la democracia 
del país. Quienes nos reclaman que nos hemos 
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tomado un tiempo demasiado largo y no hablan del 
retraso que ha existido en Chile a nivel parlamentario, 
parecen decir que la discusión democrática en el 
Frente Amplio hipotecó las posibilidades de desarrollo 
del país, pero no es así. 


Queríamos hacer estas manifestaciones porque 
nos parece que hay discusiones abiertas, pero lo que 
se ha laudado, se ha laudado. Mi fuerza política 
aprobó esto, que podrá no coincidir con lo que 
nosotros pensamos, pero es lo que se resolvió. Y la 
decisión del plenario de aprobar este TLC es tan 
democrática como la anterior que había tomado. Ni en 
esta resolución ni en la anterior -en ninguna de las 
dos- se secuestró la democracia, sino que se potenció. 
Es por eso que hoy votaremos afirmativamente, 
respetando la decisión de nuestra fuerza política. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Roberto Chiazzaro. 


SEÑOR CHIAZZARO (Roberto).- Señor presidente: 
nosotros, al igual que quien nos precedió en el uso de 
la palabra, estamos de acuerdo con el análisis que se 
hace en cuanto a que la discusión intensa y 
democrática que se hizo en nuestra fuerza política nos 
llevó a aceptar lo que se decidió. Por lo tanto, como 
consecuencia de la disciplina partidaria y por lo 
sucedido en el seno de mi partido, el Partido 
Socialista, y en el Frente Amplio, votaremos afir- 
mativamente este tratado con el cual -por cierto- no 
estamos de acuerdo. Y quiero decir que hablo no solo 
en mi nombre, sino en el de algunos miembros de la 
bancada del Partido Socialista. 


Este tratado, firmado en octubre del año 2016, 
tuvo una muy acelerada negociación: fue firmado en 
ocho meses y se consideró que era fruto de un 
proceso realmente exitoso, pero -claro- fue una 
negociación hecha en secreto, y creemos que las 
negociaciones secretas no son positivas. Consi- 
deramos que, antes de la firma de un acuerdo 
comercial de este tipo, la sociedad civil debe parti- 
cipar, y que también deberíamos intervenir nosotros, 
que somos quienes vamos a votar; deberíamos saber 
qué es lo que se discute. Por supuesto que tenemos 
claro que la negociación de un tratado es potestad del 
Poder Ejecutivo, pero consideramos que es bueno 
colectivizar no solo para negar, sino para aportar. 


Se ha dicho que esta fuerza política demoró 
mucho -demasiado- en tomar una decisión, pero fue 
porque discutimos e intercambiamos; se nos urgió a 
tomar la decisión y hoy, en esta sala, lo haremos. 
Sería bueno decir que en Chile este tratado todavía no 
está aprobado. Evidentemente, para los chilenos este 
tratado no tiene tanta urgencia. ¡Claro!, tienen 
firmados decenas de tratados de libre comercio y 
quizás este sea uno más. 


Una vez aprobado este tratado, fue enviado al 
Parlamento y reiteradas veces exigimos un estudio de 
impacto. Ese estudio llegó -todos los legisladores lo 
tienen en su poder-, pero creemos que tardíamente. 
Lo recibimos por junio de 2018; es un estudio de 
impacto que tiene sus limitaciones, porque no sé si los 
legisladores lo saben, pero este es un tratado de 
servicios y, precisamente, se dice que en materia de 
servicios no se puede cuantificar su efecto. Sí se 
menciona que, como consecuencia del capítulo 
relativo a la facilitación del comercio, seguramente el 
tratado pueda redundar en una ganancia que se 
estima en unos US$ 15.000.000. Sucede que la 
mayoría de los servicios que se negocian con Chile y 
en el mundo -es bueno que sepa- se negocian a 
través de internet. Un arquitecto que está en Uruguay 
puede vender un plano o un diseño a alguien que está 
en Estados Unidos, o viceversa; eso se hace a través 
de internet. Hay una norma del GATT que establece 
que el comercio electrónico por internet está liberado. 
Por lo tanto, no es necesario firmar ningún tipo de 
acuerdo para el comercio electrónico, porque la OMC 
lo tiene liberado; es importante que lo sepamos para 
poder evaluar las realidades. 


La firma de este acuerdo no promete que 
Uruguay ingrese a las grandes ligas del comercio 
internacional, pero se dice que estamos abordando un 
nuevo tipo de inserción internacional. Vamos hacia la 
apertura comercial porque se nos explica que esta, así 
como el libre comercio, es garantía del enri- 
quecimiento de las naciones. A ninguno de los 
presentes le oí hacer una sola mención de lo que 
sucede con el comercio que quiere establecer el 
Mercosur con la Unión Europea. Hoy estamos 
negociando en Bruselas; nuestra delegación ya volvió. 
No logramos ponernos de acuerdo porque los 
europeos se niegan reiterada y sistemáticamente a 
aceptar nuestra exportación agropecuaria. Hace 
algunos años aceptaban negociar 240.000 toneladas 
de carne; ahora rebajaron la cuota a 99.000 toneladas. 
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Bajan la cuota del etanol y, ¿saben una cosa? Quieren 
negociar lácteos; insisten en negociar lácteos, y si 
Uruguay abre el comercio de lácteos, debemos ser 
conscientes de que ese sector está en crisis. 


Insisto: es mentira que el libre comercio trae la 
absoluta prosperidad, porque no existe el libre 
comercio en el mundo. Eso tiene que estar claro: no 
existe el libre comercio; quienes tienen poder lo 
imponen y quienes somos subdesarrollados tenemos 
que buscar los mecanismos y los medios para 
defendernos y subsistir, porque a mí, al igual que a 
todos y a cada uno de los que están en esta sala, me 
interesa defender el trabajo de los uruguayos. 


¡Claro que me interesa! Y me interesa defender a 
un sector, como el lácteo, que está en crisis. 


Por eso le insistimos al ministro de Relaciones 
Exteriores con que no hay marcha atrás, y él dijo que 
para Uruguay esa es una línea roja. Pero fíjense en 
qué situación estamos. 


También nos dicen que quieren vendernos 
automóviles, y me parece notable. ¡Ah! Pero no son 
automóviles hechos cien por ciento en Europa. ¡No, 
no, señores! Son automóviles que vienen con 
ensamble de partes y piezas de China; por lo tanto, 
gran parte de los autos europeos que compraríamos 
provienen de mano de obra barata de China. Pero nos 
dicen: "Acepten estas normas de origen". 


Entonces, compañeros, estamos ante una 
situación bastante complicada y nadie ha dicho qué es 
lo que pasa con el libre comercio. Insisto: no existe el 
libre comercio. Y si no nos protegemos de alguna 
forma, si nos abrimos con alegría, podemos correr el 
riesgo de que no sean cuarenta mil los desempleados, 
sino que la cantidad aumente mucho más. 


Un estudio realizado por una facultad de 
Argentina establece que la implementación del 
acuerdo con Europa podría generar la pérdida de 
ciento ochenta mil puestos de trabajo. Esa es una 
realidad. 


También nos decían que cuando Uruguay intentó 
llevar adelante un acuerdo con China en forma 
individual, un estudio de impacto estimó que la 
pérdida de puestos de trabajo sería de aproxi- 
madamente cincuenta mil. Por lo tanto, no se trata de 
decir: "Me siento; firmo un tratado de libre comercio y 
me va a ir bárbaro". 


El sector más pujante de nuestra economía, que 
obviamente es el agroexportador -al que debemos 
potenciar y defender-, enfrenta el gran problema de 
que cada vez emplea menos mano de obra. La 
tecnificación del agro expulsa la mano de obra. Antes, 
un paisano recorría el campo a caballo; ahora, ese 
trabajo lo hace un dron. El estanciero está sentado, 
tranquilo: menos manos de obra. 


La mecanización es cada vez más completa y se 
emplea cada vez menos mano de obra. Si el país no 
encara seriamente la modificación de su matriz de 
producción, tendremos problemas; si todo lo vamos a 
importar, evidentemente, tendremos problemas. 


Por lo tanto, hay que colocar defensas. No 
podemos firmar cualquier tipo de acuerdo. Tenemos 
que analizar muy bien cuáles son los logros. 


Estamos ante un nuevo tipo de inserción 
internacional, pero -como estoy señalando- esto no 
significa que nos llevará a la tierra prometida. 
Inclusive se está avanzando por encima de la 
normativa del Mercosur. 


Con este TLC se está dando una señal: Uruguay 
está dispuesto a la apertura comercial, y eso, 
aparentemente, nos posibilitará el ingreso a la Alianza 
del Pacífico. Pero Uruguay no ingresará a la Alianza 
del Pacífico solo, sino conjuntamente con el Mercosur. 
Eso va a dificultar el trámite. Deberán firmarse 
convenios muy importantes, como el acuerdo entre 
Argentina y México y el acuerdo entre Brasil y México; 
luego podremos ingresar. 


Y ya que estamos hablando de México, ese es un 
ejemplo típico de un tratado de libre comercio. Como 
decían varios diputados, México, con el tratado de 
libre comercio con Estados Unidos perdió hasta la 
soberanía alimentaria. Algunos señalan que este es un 
mundo de progreso, de avance, en el que retrocede la 
pobreza. Al respecto leí un informe que explicaba por 
qué disminuía tanto la pobreza. En ese trabajo se 
establecía que a nivel internacional se considera que 
con unos US$ 35 o US$ 36 al mes una persona deja 
de ser pobre. Esos son los parámetros que se 
manejan. Es un concepto de pobreza que tendremos 
que discutir. ¿Con cuánto se es pobre? Yo creo que 
con un promedio de US$ 35 o de US$ 90, como se 
mencionó, una persona sigue siendo pobre. También 
sostienen que el salario aumentó. Dicen: "¡Claro! El 
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salario aumentó". ¡Sí, sí! Aumentó en relación con lo 
que era, pero las personas siguen siendo pobres. 


Además, hay algo que no me explico: si tenemos 
tanta prosperidad, ¿cómo es posible que el 1 % de la 
población mundial concentre la riqueza? Es algo 
realmente extraordinario. 


La inserción internacional de un país tiene que 
servir para su progreso y para que haya distribución 
de la riqueza, y para eso necesitamos generar 
mejores empleos y, obviamente, proteger a algunos 
sectores de nuestra producción. Pero este tratado 
incorpora una serie de herramientas lesivas para la 
soberanía nacional. Se aplican mecanismos como las 
listas negativas, las cláusulas de statu quo, la 
"cláusula trinquete” y la llamada "coherencia regu- 
latoria", todos aspectos que buscan limitar la 
capacidad soberana del Estado para que se pueda 
regular, porque lo que se pretende con esta nueva 
globalización es que desaparezcan las barreras 
arancelarias. Y eso se persigue no solo con la ele- 
vación de los aranceles para las importaciones; se 
busca una nueva reglamentación en la que prác- 
ticamente no haya barreras, para que las trans- 
nacionales puedan negociar sin ningún tipo de trabas. 


También hay otros aspectos que nos preocupan, 
como que en este tratado se hable de "denomi- 
naciones de origen", porque en Europa ya nos las 
imponen. Es así que una cantidad de productos 
lácteos y determinados tipos de bebidas que se 
elaboran en Uruguay no se pueden vender en esos 
mercados porque no nos dejan mantener los nombres 
que usualmente usamos. Hasta en eso los europeos la 
pelean, limitándonos cada vez más. 


En este tratado con Chile también se plantea otro 
problema. Es un tratado esencialmente de servicios, 
que negocia de una manera muy especial lo que 
denominamos la solución de conflictos, que se 
negocia a través del Centro Internacional de Arreglo 
de Diferencias Relativas a Inversiones (Ciadi). Como 
todos ustedes saben -los uruguayos tenemos que 
saber qué es el Ciadi-, esto implica que un tribunal 
arbitral soluciona conflictos entre el Estado y la 
empresa, dejando de lado la jurisdicción doméstica. 
Ese tribunal arbitral de dudosa calidad y confiabilidad 
decide los juicios a los que el Estado está sometido. 
Así es que por la firma de esos tratados bilaterales de 
inversiones Uruguay está enfrentando dos o tres juicio 
de envergadura. 


Nosotros, los socialistas, no vivimos en el vacío ni 
en el limbo. Es absolutamente necesario firmar 
acuerdos. Es absolutamente necesario comerciar con el 
mundo. Es esencial integrarnos, pero no de cualquier 
manera, no con cualquier tipo de acuerdo. Creemos 
que en cada uno de los tratados irrevocablemente debe 
estar la famosa cláusula de trato especial y 
diferenciado. Existen asimetrías intolerables, que 
Uruguay no puede soportar. Debemos tratar de 
conseguir esa cláusula como forma de compensar las 
asimetrías existentes. En el Mercosur esa cláusula 
existe indirectamente, ya que el Fondo para la 
Convergencia Estructural del MERCOSUR (Focem) en 
alguna medida permite compensar; en Europa existían 
los fondos estructurales que permitieron nivelar las 
diferencias en aquellos países. 


Creemos que Uruguay tendría que avanzar en 
acuerdos arancelarios; eso es lo que necesitamos. 
Todos aquí señalaron la necesidad de quebrar los 
altos aranceles. Yo estoy de acuerdo con negociar 
acuerdos arancelarios; estoy de acuerdo con selec- 
cionar y actuar en el momento que corresponda, 
calificando a determinados sectores a los que no voy 
a dar protección. Estoy dispuesto a eso. Pero quiero 
negociar aranceles; no quiero negociar toda esta 
infraestructura de normativas que se nos presenta, 
que hace que Uruguay esté de rodillas negociando 
cláusulas que después son irreversibles y que pesarán 
a las siguientes generaciones. 


Recordamos e insistimos en decir que este tipo 
de acuerdos están liderados por las grandes empresas 
transnacionales que buscan minimizar la acción del 
Estado y dejar que el libre juego del mercado resuelva 
todos los problemas económicos y sociales; esta 
fórmula de que el mercado resuelva, de que el 
mercado atienda -me hace recordar a Adam Smith- en 
nuestro hemisferio ha dado resultados realmente 
nefastos. 


No puedo olvidarme de la aplicación del neoli- 
beralismo en nuestro país; pagamos las conse- 
cuencias. 


Por lo expuesto, algunos socialistas hemos 
resuelto votar este proyecto de ley, manifestando una 
vez más que lo hacemos en cumplimiento de la 
disciplina partidaria, pero con la total convicción de 
que este tipo de tratados vulnera la soberanía 
nacional y resulta lesivo para los intereses nacionales. 
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Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la 
discusión particular. 


(Se vota) 

——-O chenta y cuatro en ochenta y seis: AFIRMATIVA. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 

——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——O chenta y cinco en ochenta y seis: AFIRMATIVA. 


SEÑOR MERONI (Jorge).- ¡Que se comunique de 
inmediato! 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Se va a 
votar. 


(Se vota) 
——-O chenta y tres en ochenta y cinco: AFIRMATIVA. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto 
sancionado por ser igual al aprobado por el 
Senado) 


——Habiéndose agotado el orden del día, se levanta 
la sesión. 


(Es la hora 19 y 53) 
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